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Az állatok szerepe petofi köllészeíében.
Des Cartes, az újkori filozófia történetének atyja, az állato-

kat lélek nélkül szűkölködő, élő gépeknek tartotta, kikét az ide-
geüdgBB folydogátó életaedv mozgat. '-•'• - : - • • • < • • ' - ; • + ' • • -

""Á 16. száz végén megindult, s a jelen száz elején na-
gyon lábra kapott materializmus hasonló minősitvónyt állitotq.
ki az emberről is; s ezzel az embereket és az állatokat közelebb
hozta egymáshoz.

A gyorsan terjedő materialisztikus felfogásnak mindenütt —
nálunk többek között Greguss Ágost — hadat izentek, s argu-
mentumainak legtöbb várát bevették. S az újabb filozófiai rend-
szerek legtöbbje meghagyja az embernek a lelket, de ezt az ál-
latoktól sem tagadja meg; mert az emberi lélek bizonyításának
számos argumentuma arra az eredményre vezet, hogy az álla-
toknak is van lel kök.

„El kell ismerni bennök — mondja Bischoff élettudós • —
egy sajátságos és egyedi okot vagy erőt, mely az egész testet
épiti és,j?áMmti, s mely lelki sajátságait az agy utján nyilyá-
nitja." — B az állati lélek létezését még olyan filozófusok is
megengedik,;í«ff£ vallják, a kik — filozófiai okoskodások alkal-
mával— jóbbkezökben az emberi észt, balkezükben a szent-

t abban van inkább eltérés a tudósok között, hogy
esry'ések^a^emberi'és az állati lélek között csak fokozati, mások
ellenben*%7mp

<o-í különbséget láttak.
S az állatokról való ilyetén nézet, bár inkább ez utóbbi

alakjában talált hitelre, — kapcsolatban századunk egyenlősitési
törekvésével, s olykor egész az ellágyulásig humánus gondol-
kodásával nagy lendületet adott" az állatvédelem eszméjének,
melyet addigelé legföljebb csak hasznossági elvből ismertek.
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Petőfi Sándor páratlan zsenialitása talán épen abban leg-
csodásabb, hogy szükséges előtanulmányok nélkül, hihetetlen há-
nyatások, mostoha viszonyok, nélkülözések és szenvedések köze-
pette, fiatalon — mikor nagy tehetségek is még csak kisérle-
tezni szoktak megkezdett pályájokon — korának összes mozgató
eszméiről tiszta felfogást birt magának alkotni, s azokat a leg-
hatásosabb módon ki tudta fejezni. A század lelke élt benne, s
megérezte ennek minden dobbanását.

Az állatokról való felfogásában is, egyes állatoknak szere-
tettel teljes leirásában, az állatoknak gyakori szerepeltetésében,
lelki sajátságaiknak feltüntetésében Petőfi korának legelőhaladot-
tabb, leghumánusabb álláspontját képviseli, mintha csak szak-
szerűen foglalkozott volna az állatokról való új filozófiai kérdé-
sekkel, s ezek alapján alkotta volna meg a maga nézetét. Pedig
iskolai éveiben az állattan tanulásáig nem is jutott. Magán úton
azonban, úgy látszik, természetrajzi tanulmányokra is forditott
időt. Erre mutat egyebeken kivül az a körülmény, hogy útiraj-
zaiban többször fölemlíti az egyes vidékek sajátságos állatait és
növényeit, olykor megmondja az illető állat vagy növény műel-
nevezését, vagy pedig kijelenti, hogy a műszót nem tudja. De
különösen a szabadságnak, egyenlőségnek és testvériségnek hár-
mas eszméje volt az, mi Petőfi képzeletét az állatok országába
is elvitte, s mi az ő humánus felfogását az együgyü állatokra
is kiterjesztette.

A szabadság, egyenlőség és testvériség hármas eszméje azon
elv alapján követelt magának érvényesülést, hogy mindnyájan
egyenlő fiai vagyunk Istennek. De hát az állatok is Istennek élo és
érző teremtményei, s ha nem is egyenlők vélünk, emberies bánásmó-
dot érdemelnek tőlünk. A szabadság, egyenlőség és testvériség
tanából ez a természetszerűen eredő gondolatmenet hogy hagyta
volna érintetlenül a Petőfi lelkét, kiben ama hármas eszme való-
ságos kultuszszá fejlődött? S Petőfi képzelete — e felfogás alap-
ján — költészetét benépesítette állatokkal, melyek oly nagy
számban s oly sokféle változatban, mint ő nála, egyetlen köl-
tőnknél sem fordulnak elő.

Költészetének egyes helyein a legtisztább s legnemesebb
állatvédelmi, eszme nyer kifejezést.

Az „Allatok védelmének"' első számában „A kedély képzé-
séről"- ez. Welmer Métától fordított czikk is fejtegeti, mennyire
nemesiti a gyermeki lelket az állatok iránt való rokonszenvnek
a fejlesztése. Ez a nézet megtalálható Petőfinek „Salgó" ez. elbe-
szélő költeményében is, hol a vad rablónak, Kompolti Dávidnak
gyermekkorában való ártatlan, nemes szivét igy jellemzi a költő :

Vérzett szive, ha vérezett az őz
.Szilaj vadászok gyilkoló nyilától.

„Bokor a viharhoz" ez. költeményében a bokrot, melyben
csalogány fészkel, szentegyháznak nevezi s ennek papja a csa-
logány, mely iránt jóindulatot követel magától a haragos vi-
hartól is :
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Lassabban, haragos lelkek testvére, vihar, hogy
Lombjaim árnyékát szét ne zilálja dühöd!
Szentegyház vagyok én, e fészek bennem az oltár;

És ezen oltárnak papja a kis csalogány.
Hadd dicsérje, ne bántsd, éneklésével az istent,

A természetet, a szent közös édes anyát.
(A klasszikus versmérték után azt hinnők, hogy ez a köl-

temény Petőfinek gyermekkori versei közül való. De nem úgy
van; mert Petőfi ezt a költeményt, 1848-ban írta)

Míg a fent emiitett költeményben a kis fülemilét a vihar
háborgatásától védi a költő, addig „A rab oroszlán" ez. híres köl-
teményében azon méltatlan megaláztatás ellen lázad föl, mely-
ben az ember az állatok királyát, az oroszlánt részesiti.

Ez a nagyon ismert költemény az állatvédelmi eszmét tar-
talmazó költeményekből egyszersmind átmenetül szolgál Petőfi-
nek azon költeményeihez, melyekben a szabadságszerető és szolga-
lelkű állatokat állítja egymással szembe, s melyekben az állatok-
nak szerepe — allegorikus vonatkozásban — a szabadság dicsőí-
tésére szolgál. Petőfi u. i. a mint az egyes tájaknak, nevezetesen
az alföldnek rajzába bele írta a szabadság képét, úgy az álla-
tok életének leírásában is megérzékitette a szabadságnak eszméjét.

Már „A rab oroszlán* ez. költemény — a mellett, hogy az
állatok iránt való emberies bánásmódra intő czélzattal bír —
egyszersmind a gyűlölt zsarnokságot allegorizálja, mely ellen fe-
nyegetőleg izgat.

„A kutyák dala"' ez. költeménye a hízelgő szolgalelküséget
gúnyolja; „A farkasok dalában"- pedig a balsorssal szembenéző
szabadságszeretetet magasztalja. „A kutyák dala11 a kegy haj hászó
csúszó-mászó hizelgést bélyegzi meg, mely a test jeltartásáért, s
a hatalmasoknak kegyes tekintetéőrt emberi méltóságát a porig
alázza. A kutyák boldogan dalolják, hogy a hidegtől^ és zivatar-
tól megvédi őket a meleg konyhának szöglete. Ételre nincs
gondjuk, mert uruk asztaláról a maradék nekik jut.

Az ostor az igaz,
Hogy pattog némelykor;
Es pattogása fáj;
Node: ebesont beforr.

S harag után urunk
Ismét magához int,
S mi nyaljuk boldogan
Kegyelmes lábait.

nA farkasok dalában" ellenben a farkasok életét mintegy a
Petőfitől nagy előszeretettel rajzolt szegény legényeknek sanyarú
helyzetével látjuk párhuzamitva, a kiknek néha,-nevezetesen nyá-
ron, vigan folyik az életük; de bizony a hideg őszi idő beálltá-
val éheznek és fázódnak a szabadban; s azonfölül életük sincs
biztonságban, s mindig résen kell állniok a vármegye pandúrjai-
val szemben:

1*



— 4 —

Betyár embernek jó tanyája nincs,
Mindenfelől csörög rá rabbilincs;
Száraz bokorban húzza meg magát,
Átkozza a hűs őszi éjszakát. {Piroslik rnár. ..)

A farkasok élete is ilyen rideg, s daluk szomorú. Eső és
hó szakad, s a kietlen pusztaságban még egy bokor sincs, hol
meghúzhatnák magukat; az éhség is kínozza őket, az üldöző
vadászok fegyvereinek éle pedig pirosra festi vérükkel a hót:

Fázunk és éhezünk
S átlőve oldalunk,
Részünk minden nyomor;
De szabadok vagyunk!

Az „Apostol* 9. énekében pedig a tyúkot meg a ludat ál-
lit-ja Petőfi a szabadság szeretetének mérlegére a csalogánynyal
és a pacsirtával ellentétben. A tyúk vagy a lúd,

—̂ Mely elbarangol, — ha megéhezik,
Jól lakva ismét visszamegy helyére ;
Mig ellenben a csalogány s pacsirta,

. Ha megnyílt börtönének ajtaja,
Ott hagyja a kész és jó eledelt;
Elszáll örökre, s megelégszik azzal,
Mit kinn a szabadban talál.

A szolgai, csúszó-mászó élettől való irtózatát, s a függet-
len, szabad élet után való rajongását Petőfi harmadfü csikóhoz
hasonlítja, a mely tombol, ha

A pányvás kötelet legelőször dobja nyakába
A pásztor, hogy a ménesbűi kocsirúdho' vezesse;
Nem a tehertől fél, a melyet húznia kell majd,
Nem, hanem a hámtól, mely korlátozza futását;
És a mit így elveszt, azt nem pótolja sem abrak,
Sem pedig a ragyogó szerszám. Mit néki az étel
S a hiú fény! Megelégszik ő a puszta gyeppel,
Bármi sovány; s a záporesők szabad égnek alatta
Verhetik oldalait, s a bozót hadd tépje sörényét;
Csak szabadon járjon, csak kergethesse tüzében
A sivatag viharát s a villám sárga kígyóit . . .

{Levél Arany Jánoshoz?)
A szabadságszeretetet .lehelő, a nép érdekét védelmező köl-

teményekhez sorozható a „Farkaskaland" is, melyben az urfinak,
ki a juhász családi boldogságát megrontani akaró vétkes szán-
dékban sántikált, egy éhes farkas szolgáltatja ki a tragikai ha-
lált. A költeménynek bámulatosán gazdag tartalma igen sikerült
élénk dialógba van öntve: a farkasoknak párbeszédében van el-
mondva; s méltán jegyzé meg Gyulai Pál, hogy kevéssé méltá-
nyolják e remek balladának értőkét. A farkas, kérdezősködő tár-
sainak, a következő balladái rövidséggel s drámai élénkséggel
beszéli el a mélyen tragikus történetet:



Ott a vityilló pusztaközepen,
Él a juhász és felesége benn. (

A ház mögött pedig terül az ól,
Honnan juhoknak bégetése szól.

E lakhoz éjszakának idején
Két utazó suhant: egy urfi s én.

A pásztornéra titkon foga fájt
Az urfinak, s én éhezem a nyájt.

Ott sompolygott ő a kunyhó előtt,
Juhot nem kaptam én . . . megettem őt.

Ha a „Farkaskalandban" az állat mint az ember vétkének
bosszuállójaként szerepel, a „Megy a juhász szamáron"' kezdetű
románczban meg az ember érezteti az állaton elkeseredését. A
juhász a nyáj szamarán haldokló babájához siet, de már nem
találta életben kedvesét, s

Elkeseredésében
Mi telhetett tőle ?
Nagyot ütött botjával .
A szamár fejére.

Az állatvédelemnek nagyon lelkes tagjai talán kétségbe vonják
e sorok szépségét; mert — fogják mondani —- ugyan micsoda szép-
ség, micsoda gyönyörködtető van abban, hogy egy ember a szamarát
döngeti? S erre az esztétikus azt feleli, hogy bizony abban semmi
szépség nincs. De hát — mondjuk Erdélyi Jánossal, ki a fönti
költeménynek szépségét kiemeli — nem is az szép, hogy a juhász
a szamár fejére üt, hanem az szép, hogy a juhásznak tehetetlen
elkeseredése nyer pregnáns kifejezést amaz ütésben. Már pedig
az elvontat — minő fogalom a bú bánat is — érzékelhető módon
kifejezni: ez az igazi művészetnek legismertetőbb jegye. S nincs
az a festő, vagy szobrász, a ki a juhásznak orvosolhatatlan bú-
bánatát a jelen esetben érzékelhetőbben ki tudná fejezni, mint
Petőfi ama négy sorocskában.

Még egy, ehhez hasonló jelenet található Petőfinél. A ^Pusztai
találkozásban^ a haramja, — kinek egy csókért epedő lelke a
megtámadott hintő úrnőjétől kosarat kap, erőszakhoz nyúlni pe-
dig nincs elég kemény szive — tehetetlen szégyenérzetében s
keserű elborulásában sarkantyúját mélyen lovának oldalába vágja
s aztán nyargal, vágtat egész nap. s- •

Eddigelé Petőfinek azon költeményeit vettük szemügyre
melyekben az állatok szerepe az emberek életébe játszik bele,
vagy a melyekben valami állatvédelmi eszme nyer kifejezést,
vagy pedig a melyekben Petőfi az állatok életviszonyait allegó-
riái vonatkozásokkal rajzolja meg s a népszabadság eszméjének
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kifejezésére használja fel. S ennél a pontnál fölemiitettük, hogy
hasonló czélzat van elhintve Petőfinek tájrajzaiban is.

De a miként vannak Petőfinek olyan tájrajzai is (A puszta
télen, Kis-Kunság stb.), melyek a tiszta költői czélon kivül más
mellékczélzattal nem birnak: úgy vannak költeményei, melyek-
ben az állatok életssokásait minden allegóriái vonatkozás Hélkül,
pusztán költői hatásra való törekvéssel írja meg.

Legismertebb ezen költemények között „A gófya" ez., mely
egyike Petőfi legkitűnőbb alkotásainak, s mely leírás az állato-
kat szerepeltető költemények közül, költői érték tekintetében,
méltán sorakozik a „Megy a juhász szamáron"' kezdetű románcz-
hoz és a yiFarkaskalandií ez. balladához.

„A gólját1' Petőfi Nagy-Szalon tán, Arany Jánosnál írta 1847-
ben, mely évben Petőfi költői termékenységének és alkotó ere-
jének tetőpontján állott, a mit a következő év politikai izgalmai
— melyek őt egészen magukkal ragadták — mintha egy kevéssé
megbénitottak volna. Az egész költeményen valami megható,
édes merengés vonul végig.

Sokféle a madár, s egyik ezt, másik azt
Leginkább kedveli:

Ezt ékesszólása, amazt pedig tarka
Tolla kedvelteti.

Kit én választottam, a dal-mesterséghez
Nem ért az a madár,

S egyszerű mint magam, félig feketében,
Félig fejérben jár.

Nekem valamennyi között legkedvesebb
Madaram a gólya,

Édes szülőföldem, a drága szép alföld
Hűséges lakója.

Tán azért szeretem annyira, mert vele
Együtt növekedtem;

Még mikor bölcsőmben sírtam, Ő már akkor
Kerepelt fölöttem

A gólyával együtt töltötte el a gyermekéveket. S esténként
gyakran nézegette hosszasan a szárnyokat próbálgató kis gólya-
fiakat. És elgondolta szemlélgetésében: miért nincs az embernek
is szárnya ; lábbal csak a messzeséget járhatni meg, nem a ma-
gasságot. S midőn az ősz elvitte a gólyákat, szivéből sajnálkozott
utánok:

Kivánt időszak az ősz a gyermekeknek:
Mint anya jön elé,

A ki fiainak számára kosarát
Gyümölcscsel terhelé.

Én ellenségemül néztem az őszt, s szólék,
Ha gyümölcsöt hozott:

Tartsd meg ajándékod, ha kedves madaram,
A gólyát elviszed.
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S midőn megérkezett a tavasz, akkor gólya-látni elballagott
egész a szomszéd határba. S midőn nyáron bebarangolta a pusz-
tát, s elfáradva leheveredett a gyepre a tó mellett, kit látott
meg a tóban? Gólya barátját. S együtt ábrándoztak; amaz a tó
fenekét, ő meg a délibábot nézvén:

így töltöttem vele gyermekségemet és
Ifjúságom javát;

Azért kedvelem, bár se tolla nem ragyog,
Se szép hangot nem ád.

Mostan is kedvelem, és ugy tekintem én
A gólyamadarat,

Mint egyetlen valót, mely egy átálmodott
Szebb korból fönmaradt.

Megérkezésedet még mostan is minden
Esztendőben várom,

S kívánok szerencsés utat,, ha távozol,
Legrégibb barátom!

A költeménynek esztétikai taglalásába bocsátkozni nagyon
hosszadalmas volna. De még sem mellőzhetjük egy fontos eszté-
tikai törvénynek érvényesülését e költeményben, mely világosan
feltünteti a különbséget a költő ős festő eljárása között a raj-
zokban és leírásokban, s mely egyszersmind a költészet fensőbb-
ségét mutatja a festészet fölött. A festő alkotó erejének, vala-
mely tájkép megfestésében, csak annyi tér kínálkozik, hogy az
illető táj részeit a maga művészi czélzata szerint válogatja ki;
az ' állatképekben pedig az állatokat valami különösen érdekes
és jellemzetes helyzetben mutatja be. A valódi költői leírás azon-
ban ennél többet nyújt. A költőnek t. i. azon érzelmekkel együtt
kell leírnia valamit, a melyeket az illető tárgy lelkében keltett.
És ez felette művészi eljárás, melyet a festészet meg nem való-
sithat. Ez jellemzi Petőfinek általában leírásait, ugy tájrajzait,
mint állatképeit; s ez kölcsönöz azoknak kiváló bájt és tartós
hatást. Ez jeílemzi „A gólya" ez. költeményét is. A gólyamadár-
nak életmődja nem pusztán valami jellemzetes ténykedésben raj-
zolódik itt le, a mint a festő szokta ábrázolni; hanem azon édes
emlékeknek, érzelmeknek kapcsán tárul elénk, melyeket a ^költő
a gólyamadárhoz fűz. S ezeket az egyéni, édes visszaemlékezé-
seket a festő sehogy sem festheti rá a képre. És ez csattanős
bizonysága annak, mennyire fölötte áll a költészet a festőművé-
szetnek még a színezésben, a rajzolásban, mi pedig a festésnek
tulaj donképeni tárgya.

„A gólyán* kívül Petőfinek nem sok olyan költeménye van,
mely tisztán valamely állat életmódjának leírásával foglalkoznék.
(„Anyám tyuk/a"). De mint epizódok gyakran jelennek meg költésze-
tében szebbnél-szebb állatképek. Maga a gólya több helyütt el-
jön még. „Rég elhúzták az esti harangot"' kezdetű költeményében
két gólya nézi a háztetőről, a mint alkonyatkor a legény és
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leány az ajtóban szerelmeskednek; Kis-Ktcnság ez. költeményé-
ben meg más madarak társaságában mutatja be kedvencz ma-
darát :

. . . sötétzöld
Káka közt egy-egy gém nyakát nyújtogatja,
Közbe hosszú orrát üti viz alá a
Gólyafiak anyja,
Nagyot nyel, és aztán
Fölemeli fejét s körülnéz kényesen;
A vízparton pedig töméntelen bíbicz
Jajgat keservesen.

„Ősz elején"- ez. költeményében pedig megemlékszik a gólya
elköltözéséről. Egy helyen pedig magamagát is a gólyához ha-
sonlitja Petőfi:

Nem a palotáknak fényes gyertyaszála
Vagyok én, hanem a kunyhók mécsvilága;
Alant születtem én. szalmafödél alatt,
Soh'sem tagadom meg a származásomat,
Kis házikókra száll lelkem, mint a gólya,
S egyszerű nótákat kerepel le róla. (Lehel vezér.)

De mint igen szép epizódok, előjönnek más állatoknak mű-
vészi ecsettel megfestett képei is költészetének ne.m egy helyén.
Ezen epizódokból most már csak egy néhányat érinthetünk meg.

Hazámban ez. költeményének második versszaka a darva-
kat mutatja be:

Rég volt, midőn e jegenyék
Árnyékain utószor pihenek,
Fejem fölött míg őszi légen át
Vándor daruid V betűje szállt.

E pár sor is a valódi költői leírásnak igazi mintaképe. A
V alakban magasan repülő darusereg magában véve is szép lát-
vány, melyet a festő is megfesthet; de Petőfinél ez a kép éle-
tének gyermekkorából van visszaidézve, s teljesen bearanyozza
azt a jóleső visszaemlékezésnek fénye, a mit a festő ecsetje már
nem tud megérzékiteni.

Hasonlókőpen magában véve is érdekes képet tár elénk az
„A szerelem, a szerelem" kezdetű világhírű költeménynek második
versszaka:

Őrizem az apám nyáját,
De nem hallom a kolompját;
Rá-rámegy a zöld vetésre,
Hej, csak későn veszem észre.

Szép ez igy magában is, s szép volna festménynek is; de
bámulatosán gazdag tartalmat kölcsönöz e képnek az a körül-
mény, mit semmiféle festő nem tudna odarajzolni, a tilosban
legelő nyáj mellé ; hogy a juhász lelkét a szerelem foglalja le
egészen, s ezért nem veszi észre, hogy a zöld vetésre tért a nyája.
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De nem folytatom tovább a részletezést Petőfinek állatraj-
zából, az állatoknak leírásából; hanem megérintek egy pár helyet
Petőfinek állattanából, az állatokról való felfogásából.

Érdekes e tekintetben a „Hir'ós város az naföldb'n Kecske-
mét'1 kezdetű költeményben az a hely, hol a Petőfi költészeté-
ben igen sokszor szereplő ló valódi lelki tehetséggel van felru-
házva, a ki megismeri urának, az alföldi betyárnak üldözőit, s
nyeritéssel figyelmezteti őt a menekvésre:

A vármögye emböreit pej lovam
Csak olyan jól mögösmeri, mint magam:
Ha érköznek, nagyot nyerit; rá termők;

'•". S ha rajt vagyok, gyühetnek má ő keemök!
„As erdei lakban" a vadméhek ,szerelmeskednek a virág-

kisasszonyokkal, s egész kis állatrománcz íródik le a kővetkező
két versszakban:

A viráglyánkákhoz jőnek az imádók,
Agv szenvedélylyel jenek a vadméhek,
S élveznek szerelmet. Hej, de sok megjárja !
Vizbehullás vége részeg örömének.

A nap és a szellő szánakozva nézi:
Levelet hajít le a szellő, számára;
És ha íenn ül már ez életmentő sajkán,

"'"'' "' '•"'"" Megszáfitja szárnyát a jő nap'sugara. --•'••••" •
A búgó vadgalamb és a fütyölő rigó faj pedig öntudatával

bír e költeményben a szabadság édes voltának. — „A csárda
romjaiban"' a kútgéra tetején ülő sas maga elé bámul s gondol-
kozik a múlandóságról. Az „Estben" a fülemile hallván a szerel-
mes pár dalolását, maga is belekezd egy lágy nótába. Egy má-
sik költeményben (Ki a szabadba) meg a kis fülemilét a prima-
donnának nevezi Petőfi a természet színpadán;- s az egyes bok-
rok páholyok, melyekben ibolyahölgyek ülnek, kik élvezettel hall-
gatják a primadonna csattogó dalát. Minden megtelik forró érze-
lemmel; csak a kősziklák, e vén kritikusok, maradnak hidegen.
A tavasz hírmondójáról, a pacsirtáról meg a z t a felfogást nyilvá-
nítja egy helyen (Pacsirtaszót hallok megint), hogy e madárnak
bűbájos éneke kelti ki a természet virágait.

És még igen sok olyan helyet lehetne idézni, a hol PetCfi
képzelete az állatokat lelki tulajdonságokkal ruhássá fii, s a mely
helyek egyszersmind annak is bizonyságául szolgálhatnának, hogy
Petőfi az állatokat lelkes lényeknek hitte, mint az ujabb filozófiai
tanok is vallják.

Költőnk képzeló'tehetségének s világnézetének megismerése
tekintetében figyelemre méltók az állatok világából merített ha-
sonlatai s szóképei is. Álljon ezekből is itt egy pár.

„Tundéráloni" czimü költeményében az emlékezetet éneklő
hattyúnak mondja, mely a tengeren hánykodó sajkája fölött re-
pül el. A tarka kíváncsiság: kerepelő szarka; a fekete bosszú:
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károgó holló. (Széchy Mária). — Az önérdek mindent elrágó her-
nyója a baráti hűség virágos kertjének (Tündórálom). — Reszket
a bokor kezdetű költeményében az a gyöngéd hasonlat van, hogy
lelke ugy megrezdül, midőn kedvese eszébe jut, mint a bokor,
midőn madárka száll rá. — Találhatók komikus és triviális ha-
sonlatok is az állatok világából. Pl.

Pislogni fog a hir mécse síromnak'
Koszorús halmán,
Mint éjjel a macska szeme. (Helység kalapácsa.)

Ugyancsak a Helység kalapácsában: „Potyognak az embe-
rek, mint a legyek őszi időben." — Kompolti Dávidnak, a vad
rablónak szerelmi nyilatkozatában pedig, melyet rabnőjének tesz,
ez is előfordul: Szeretlek, mint féreg a gyümölcsöt (Salgó). Előfor-
dulnak állatnevek, mint megszólítások: galambok, galambocskám;
sátánokkal bélelt fenevadak, süldisznó, ökör stb. stb.

Előfordulnak költészetében az állatokról nyilvánitott ítéletek:
A türelem a szamarak s birkák dicső erénye (A türelemről);
Tarka, pompás toll nem ékesíti a madárt, mely zengedez (Szép vi-
déknek). A madár elvándorol, mint az élet; de nem olyan hűt-
len, mint ez; mert visszajön tavaszszal; de az élet, ha egyszer
elhagyott, sohasem tőr vissza többé (Elvándorol a madár) stb. stb.

Végül figyelemre méltók Petőfi költészetében azok a he-
lyek is, a hol valamely állathoz kötött néphagyományok, avagy az
állatok nevén alapuló szólásmódok fordulnak elő. Ilyenek: A sót
vén kecske is megnyalja (Öcsém uram). Még a varjú sem káro-
gott utána (János Vitéz XXII). Szólott-e a szarka házfedeleteken?
(Barátimhoz). —• Egy rókát kétszer nyúzni (Fütty). — Azután:
eleblábal, kutyabaja, kutyaliter (Deákpályám), kutyafuttában, ló-
halálban, kakasság (Táblabiró IV.) stb. stb.

És se szeri, se száma nincs azoknak a helyeknek a hol,—
és azoknak a módoknak, a miként az állatok előfordulnak Petőfi
költészetében. Pl. János Vitéznek 27 éneke közül huszonötben
szerepelnek állatok; a mi nemesak azt mutatja, hogy Petőfi kép-
zeletét milyen erősen foglalkoztatta az állatország; hanem azt
is, hogy az életének mennyire nélkülözhetetlen kiséró'i az állatok.

Ezzel be fejezem az ismertetést. Eddig is eléggé meggyő-
ződhettünk, mily sokszor fölkereste Petőfi képzelete az állatok
országát, s képzelete mennyi sok szép eszmét, érzést, gondolatot
és képet tudott az állatvilágban felfedezni.

Bencz János.

Ha látandod atyádfiának szamarát, vagy ökrét az nton el
dűlve feküdni, meg ne vesd, hanem emeld fel vele együtt.

5. Móz. 22, 4.
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Az állatok lelki világából.
Botb y.

Wulf Wilibald után Montecuccoli Emma grófnő.

Mintegy 20 évvel ezelőtt halt meg Edinburg, Skóczia fővá-
rosában egy szegény, Gray nevezetű ember és el lett temetve
az ottani Gray Friárs temetőbe. Nem lévén senkije a jó ember-
nek, ki sírját gondozás alá vette volna] az idő romboló ereje
annyira megviselte azt, hogy már alig lehetett őszrevenni. Kő
vagy kereszt nem jelzé a helyet, mely alatt a fáradt vándor
óhajtott nyugalmát meglelő. Ki is állított volna e szegény elzül-
lött ember sírjára emléket! A zajos élet rőszvétlensége vonult el
fölötte, mert ő is egyike volt azoknak, kiknek távozását az élők
soraiból észre nem veszik. Gyom és tövis környező a csendes
elhagyott helyet. De mégis egy emlők állt fölötte, a mely szebb
és meghatóbb volt valamennyi büszke felírással ellátott sírem-
léknél; és. ez az elhunytnak szegény hű Bobby nevű kutyája volt;
ő nem feledé a helyet, a hol ura és jó barátja, zaklatottt tövises
életpályája után, pihenőt talált, nem feledé, midőn az emberek
már rég nem tudtak a halottról semmit; csak a kutya emlékez-
tető néha őket reá.

Tizennégy évig volt e sirhalom lakása a hű Bobbynak ős
csak akkor -hagyta el,a sírt,, ha az. ebéd ideje volt. .A temető
közelében lakott egy Frail nevezetű vendéglős, ki ebédet adott
neki. Igen jól ismerte Bobby a déli harangozást és pontosan
megjelent ott, ilyenkor elvégezve étkezését; semmi és senki se
volt képes őt attól visszatartani, hogy kedves urának sirját
újra fel ne keresse, a hol a londoni királyi állatvédő egyesület
Bobbynak kunyhót építtetett. így élt hát 14 évig egyedül csak
jó ura emlőkének, kinek zord sírja végre az ő halottas ágya
lőn. Eltérve a templomi szokásoktól, urának sírjába temették és
ott alussza örök álmát a hű Bobby.

Midőn 1867-ben Edinburgba a kutya-adót behozták, a hű
Bobby még élt; felvetődött tehát a kérdés, hogy mi történjók a
gazdátlan kutyával. Frail korcsmáros, de még a londoni képes
állatvődő-ujság egy munkatársa és még többen is, vetekedtek az
ebadót érte kifizetni, de senki se lehetett felelős egy kutyáért, a
mely senkit se akart urának elismerni. És igy jutott végtére a do-
log tudomására Lord Prevostnak, Edinburg legfőbb hivatalnokának;
ez a kutya viselkedését oly rendkívül érdekesnek találta, hogy paran-
csot adott, miszerint a kutyát az adó alól felmentessék, de még egy
szép nyakravalót is ajándékozott neki, a melyen ez a felirat volt: „Gray
Friars Bobbynak adományozta Lord Prevost Edinburgban 1867."

Couthe, a hírneves tudós és állatok jóltevője meg Lady Burdett,
későbben egy itatót állított a Gray Friars temetőbe, az állatok
számára, a mely itatót a hű Bobby kutya szobra disziti; igy
óhajtották megörökíteni e nemes, ritka állat emlékét.
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Egy macska hőstette.

Egy urinő kis madarát mindennap pár órára szabadon szokta
volt ereszteni a szobában. Egy nap, midőn a madár épen mor-
zsát szedegetett a padlón, a házimacska, melyanagyon barátsá-
gos viszonyban állt a kis énekessel, egyszerre csak nyilsebesen rá-
rohanva, megkapja fogaival és felugrik vele az asztalra. A hölgy
agyonijedt, azt gondolván, hogy a macska meg akarja enni ked-
venczét, de csakhamar észrevette, hogy a nyitott ajtón egy ide-
gen macska sompolygott be. Miután ezt kikergette, az ő macs-
kája azonnal leszállt az asztalról és gyöngéden újra letette a
padlóra a madarat, a nélkül, hogy legkisebb bajt okozott volna
neki. (Brémai „Story-book.")

Kosciusko lova.

Kosciusko pár üveg óbort küldve valamely ismerősének egy
fiatal emberrel, megkínálta ezt, hogy arra az útra használja lovát.
Midőn a fiatal ember visszatért, igy szólt Kosciuskohoz: „Soha
többé nem fogok az ön paripáján lovagolni, ha csak ide nem adja
vele az erszényét is." „Hogyan?" kérdezte Kosciusko. — „Mert
valahányszor az utón egy kéregető alakja tűnt elő kalapjával
kezében, „feleié a fiatal ember", a ló azonnal megállt és nem
indult meg előbb, mig a koldus nem kapott valamit. Miután végre
minden pénzem elfogyott, tettetnem kellett, mintha valamit ad-
nék a koldusnak, mert máskép a ló megelégedve nem volt és
nem mozdult a helyéről.

Közgyűlésünk.
Az Á. V. E. második közgyűlését m. hó 19; tartotta Széchyné

Lorenz Joséphine elnöklete alatt a felsőbb leányiskola nagy ter-
mében. Jelen voltak még: Hindy Árpádné, alelnök, De Gerando
Antonina, igazgató-titkár; Csáky Ilona grófnő. Wass Ottilia grófnő,
dr. Haraszti Gyuláné, Szvacsina Gézáné, Schwarczel Adél, Lindner
Auguszta, Biela Mariska, Benel Ferencz, az Á. V. E. ügyésze, Szé-
kely Dénes v. t. stb. Az év apró eseményeinek rajzát alább közöl-
jük az igazgató-titkár jelentésében, a pénztáros kimutatásával és
a büntetések táblázatával, k jutalmakról csak jövő füzetünkben
adhatunk számot, minthogy a közgyűlés elhatározása folytán a ju-
talmazások kiosztása az állatokkal legemberségesebben bánó 3—3
bérkocsis, fuvaros és a legfigyelmesebb 3 rendőr részére nyilváno-
san a városház dísztermében január folyamán fog megtörténni.
Boldogok lennénk, ha csak jutalmakkal mozdíthatnék elő az ál-
latvédelem ügyét és meg is vagyunk győződve arról, hogy a ju-
talom összehasonlithatlanul jobban hat, mint a büntetés, de fáj-
dalom, a büntetések oly nélkülözhetlenek, mint a törvények,
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Tisztelt Közgyűlés!

Két évi működésről kell ma számot adnunk; még most sem
nyújthatunk alkotásainkról és törekvéseinkről olyan teljes képet,
mint a milyent szeretnénk, mert fájdalom ! egyletünk még most
is alakuló korszakában van! Alapszabályaink még nincsenek
megerősítve.

De azért eddig is csökkenni nem akaró buzgalommal, tet-
tünk a mit lehetett. Több gyűlést tartottunk, a melyeken a ta-
gok gyűjtését sürgették, és igyekeztek azoknak számát gyara-
pitni, hogy előbb elméletben terjedjen az eszme. '

Tagjainknak száma jelenleg joo, 9 tag meghalt; új tag lett 20.
Alapító tagunk is van három és több pártoló tagunk.

Továbbá elhatározta az egyesület, hogy jutalmakat fog ki-
tűzni, három öt forintos jutalmat, olyan rendőr számára, kik leg-
sikeresebben gátolták meg az állatkínzást. Három 5 forintos ju-
talmat olyan három bérkocsis számára, kit brutalitásért soha sem
kellett meginteni és ki legjobban bánt lovaival. Végre három .5
forintos jutalmat oly három íuvarosnak, kik legkevésbbó kínoz-
ták állatjaikat, följelentve nem voltak, és állataikat legjobb kar-
ban tartották. Ezt mind a rendőrség segítségével fogja az állat-
védő társaság most már jövendőre kiosztani, meglevén arról győ-
ződve, hogy a jutalmazás és buzdítás jobban terjesztenek min-
den eszmét, főkép a humánus és művelő eszméket, mint a szigor
és büntetés, a melyek mindig visszatartási vágyat gerjesztenék
a műveletlen ember szivében.

Harmadszor több ingyen felolvasásokat is rendezett az ál-
latvédő társaság. Az első fizetéses felolvasást kis alapunk gya-
rapítására Sándor József ur, az. Emke t. alelnök-főtitkára volt
szíves megtartani í. é. okt. 20-án, mely 53 forint 60 kr. tiszta
jövedelmet hozott be. Fogadja ezért itten is az állatvédő egye-
sület forró köszönetét.

Végre az Egyesület buzgó elnöknéje, dr. Széchy Károlyné
egy lapot teremtett és indított meg szeptember 1-je óta, az Álla-
tok Védelmé-t, melyet minden tag ingyen kap meg és mely hi-
vatva van a szegény állatok iránti irgalmat oltani az emberek
szivébe, s a kegyetlenségeket kevesbíteni, a melyek általában a
szivet durvítják,.. és a miveletlenséget terjesztik a közönségben.

Ezutánra is kérjük a nemeslelkü emberek szives támoga-
tását. Szerezzünk új tagokat, hadd terjedjen az eszme ! A ki az
állatokkal nem kegyetlen,. az az ember irányában annál jobb és
nemesebb lesz. Üzenjünk harczot minden oldalról a barbárság-
nak, a rosznak, csak úgy fog a jó Összege növekedni e földön!

A mi egyletünk nem folyamodik sem tagjainak, sem a nagy
közönségnek erszényéhez. A sziveket akarjuk megnyerni. A szi-
vekre van szükségünk, hogy sikerrel működhessünk!

De Oerando Antonma,
igazgató-titkár.
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Q

1

2

3

B e v é t e l

Pénztári maradvány
1894-ról

1895. év folyamán tag-
sági díjakból befolyt

Felolvasásból befolyt .
\

\
\

Ny
\\\\

Bevétel összege

frt

416

224

53

693

kr.

03

00

60

63

sz
.|

űj
ó

Eq

1

2

3

4

K i a d á s

Hirdetési táblákra . .

A tűzoltó congr. alkal-
mából adakozás a
„Hölgyek díjára" . .

Évi díjak behajtása kö-
rüli kiadások . . .

Kérvények, postadíjak,
irodai stb. kiadások . '

Az egyleti lap -„Állatok
Védelme", a madár-hir-
detések és felolvasás-
belép ti jegyek kiadási
költségei

Kiadások összege

frt |

43

10

16

8

124
201

kr.

00

00

20

00

00
82

Összes bevétel 693-63
Összes kiadások 201"89

Marad készpénz átvitel 1896-ra 491'81
Jegyzet: Ezen összegből 450 frt a „Kolozsvári iparosok Hitelszövet-

kezeténél" 675. számú betéti könyvvel van elhelyezve.
Kolozsvár, 1895. deczember hó 19-én.

Id. Virányi István,
Á. V, Egyleti pénztárnok.

Büntetések állatkínzás miatt
Kim u ta tás

Kolozsvár sz. kir. város területén az 1895-ik évben állatkínzás által elkö-
vetett SSKágási ügyekről. -

A följelentett kihá-
gások száma.

17

A kiszabott büntetések
összege ;'

elzárás |pénzbüntetés
nap | óra | frt

23\ 12 54

kr.

—

J e g y z e t



— 15 —

A kolozsvári Állatvédő-Egyesület
1894—7. tisztikarának és választmányának névsora.

Védnök : Gróf Béldy Ákos, főispán.

Elnök: Dr. Széchy Károlyné Lorenz Joséphine.
Alelnökök: Koltbi gróf Teleki Lászlóné.

Hindy Arpádné.
Dr. Apáthy István, egyetemi tanár.

Igazgatő-titkár: De Gerando Antonina.
Segéd-titkár: Biela Mariska.

Ügyész: Benel Ferencz, ügyvéd.
Jegyző: Fekete Nagy Béla. ..

Pénztáros: Id. Virányi István, ny. m. á. v. felügyelő.

Választmány:
Hölgyek:

Albach Gézáné
Csipkés Ilona
Czirják Mariska
Dr. Finály Henrikné
Dr. Halász Ignáczné
Dr. Haraszti Gyuláné
Jékey Ilona
Özv. dr. Jeney Viktornő
Dr. Kiss Mórné
Klein Etelka
Kőváry Dalma
László Róza
Magoss Jolán
Márk Nina
Márk Zelma

Máthé Izaura
Persina Leona
Péterffy Zsigmondné
Dr.- Pisztory Mórné
Roediger Kamilla
Rosenberger Fanny
Schwarczel Adél
Szerencsi Edőnő
Szvacsina Gézáné
.Tauffer Ilka
Gr. Teleki Emma
Tomachot Fanny
Úrbanetz Helón
Van der Veiden Edéné
Virányi Irén.

Urak:

Biró Béla, apátplébános.
Böross György unitár. tanár.
Dr. Csiky Viktor egyet, tanár.
Deák Pál főkapitány.
Deáky Albert ügyvéd.
Dobál Antal ügyvéd.
Gyarmathy Miklós intendáns.
Hindy Árpád szerkesztő.
Hqry Béla árvaszéki elnök.
Jakab László állatorvos.
Korbuly József szerkesztő.
Magyary Mihály szerkesztő.

Nagy Károly akad. tanár.
Reich Ármin áll. orvos.
Sándor László rendőrkapitány.
SáröiSsy Árpád áll. orvos igazg.
Dr. Szabó Gyula vár. tanácsos.
Szász Domokos ev. ref. püspök.
Dr. Széchy Károly egyet, tanár.
Székely Dénes hivatalnok.
Szvacsina Géza vár. tanácsos.
Dr. Tutsek Sándor ügyvéd.
Gróf Teleki László (költői).
Vöröss Sándor gazd. akad. igazg.



— 16 —

Alapító tagok:
Báró K e m é n y Árpádné . . . 130 frttal.
Gróf Teleki Árvédné . . . . 25 „

Szenkovich Márton _. . . 20 „

Pártoló tagok :
B á r ó Bánffy D á n i e l n é 3 e x c e l l e n c z i á j a 5 f r t t a l .

Dr. B r a n d t J ó z s e f 5 „
H e g e d ű s S á n d o r B u d a p e s t . . . 5 „
K e l l e r L a j o s B u d a p e s t . . . . 5 „

B á r ó A p o r I s t v á n n ő 3 „
G r ó f B é l d y Á k o s 3 „
B á r ó F e i l i t z s c h Á r t h u r 3 „

F e r e n c z J ó z s e f n é . . . . . . 3 „
B á r ó : H o r v á t h n é R h é d e y J o h a n n a g r ó f n ő 3 „
B á r ó J ó s i k a A n d o r . . . . . . . 3 „

M a t s k á s s y P á l . . . . . . . 3 „
S z e k u l a Á k o s . 3 „

Özv. gr. T e l e k i D o m o k o s n é 3 „
Gróf T e l e k i Á d á m 3 „
G r ó f T e l e k i K á r o l y 3 „

•- G r ó f T e l e k i L á s z l ó ( k ö l t ő i ) 3 „
G r ó f T e l e k i L á s z l ó n é „ . . . . . 3 „

Dr. Z g o r s k i L á s z l ó n é . . . . . . 3 „

Jó népünknek új esztendőre.
Édes magyar népem!*Ez új esztendőben
Az égnek áldása áradjon rád bőven.
Legyen boldogságod, s a jó Isten napja
Egyformán ragyogjon emberre, állatra.
Ember és az állat közös utonjárnak,
Mind a kettő'-izzad, mind a kettő fárad, '
S bármit visz az ember dolgos keze végbe:
Nincsen az állatnál hivebb segítsége.
Ámde ha az állat hasznot hajt teneked,
Gyötrő vergődését tétlen minek nézed?
Mért ütöd és vered magad is ugy néha?
Mintha kínzás volna szivednek szándéka.
S menj ki az erdőbe, nézz a madarakra,
Fogadat oly gyakran mért fened azokra?
Miért dúlod apró fészkeiket széjjel,
Csupa kedvtelésből, irgalmatlan kézzel?
Fáj az állatnak is, a mit te megérzesz,
S nem panaszkodhatik, mert ő nem beszédes.
Ámde hogyha egyszer fölnyilana ajka,
Akkor kezdene ám megrázó panaszba!
Viseld magad népem emberségesebben,
Támadjon irgalom elfásult szivedben.
Az állatot ápold,, viselj gondot raja, . '
S ne tégy olyast neki, mi neked is fájna.
Ezt kívánom tőled ez új esztendőben.,
S jóságod, figyelmed- megtérül majd bőven.

. Oh mert hisz azok csak boldogok lehetnek,
- Kik embert s állatot egyformán szeretnek!

Morócz Jenő.

Ny. Grámán János örök. Kolozővárt.
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A GYERMEK- ÉS ÁLLAT-ÉLET.
Egy reggel egy kis 6 éves tanítványom a tanterembe lépve,

le sem vetette felso_ ruháját-—a hogy a szikás kívánta— ha-
nem mellém állott, elfogultságában köszönni sem tudott, könytélt.
szemekkel kezdte azonnal panaszát: „Megölték a Pistát."

Szent Isten! miféle Pistát, ki? hol? — kérdeztem komo-
lyan megdöbbenve.

A gyermekén látszott, hogy elrémülésemet nem félreértés-
nek, hanem méltányos megiltetődésnek tartja, mert nyugodt, de
bánatos hangon magyarázta, hogy „a Pista-kakast ölték meg ma
reggel s ebédre meg is készítik.":

Vagy úgy ? — szóltam könnyebbült kebellel — s fe persze
szeretted a Pista kakast, azért b-űsulsz úgy. Hát búsul-e még
miatta valaki a háznál?

Bizony nagyon búsul a Holló is, nem is akart reggelizni.
.Na: szegény I — az jó szivű madár lehet.
Nem madár, az egy kis fekete kutya nagyon szerette a

Pistát, sokszor szembe állott vele két lábta, mintha ő is kakas
lenne, aztán ugráltak. A Pista nem tudta, hogy ez tréfa, néha
úgy haragudt, pedig sokszor még ő kezdte

S már most a szegény Hollónak nincs pajtása ugy-e?*
Nincs bizony! "
Akkor ő még jobban búsulhat, mint te. Éppen ezért ne

mutasd neki bánatodat, hanem vigasztaki őt.
A gyermek helyére ment s haza távozásakor egyetértő pil-

lantással köszönt felém, mintha mondta volna : „Megyek s beszé-
lek én, megvigasztalom én á Hollót.

• - *

Egyszer egy kis tanítványom beszélte el, hogy :—„Házunk
szénáspadlása mindig nyitva álhitt. Az ajtó fölé belől épített fész-
ket egy pár fecske.. Már korán reggel énekeltek a fedélszélen, ki-
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vált mikor kis fiókáik is voltak.' De éppen ezért egy öreg néni,
•a ki házunkban lakott, nagyon haragudt, azt mondta, hogy őt
naár hajnalban fölébresztik élés csicsergésükkel. Váltig uszítgatta
is a fecskékre három nagy macskáját, de hiában, a fecskék ügye-
sebbek voltak. Mi ilyenkor elfordulva nevettünk, a néni pedig
még inkább mérgelődött.

Egy reggel-az édes apám azt mondja: „Különös, hogy ma
nem hallottam énekelni az én fecskéimet!"

Felkelt, kiment, hát látja, hogy a padlásajtó be van téve s
a létra oda támasztva. Hamar fölment, az ajtót kinyitotta s ekkor
feje fölött az egyik fecske rémülten kicsapott, a másiknak, meg
a flókáknak tolla, szárnya szanaszét feküdt összetépve. A padlás
két ablakán két macska ült s elégedetten nyalta bajuszát.

Apám lejött, de tán sohasem láttam olyan haragosnak, mint
mikor ezt elbeszélte. Mi sírtunk, édesanyám is nagyon haragudt;
be is rrient mindjárt az öreg nénihez, megkérdezte, hogy ő zárta
be a padlásia a macskákat, hogy a szegény fecskéket megöljék?

A néni azt mondta: igen, mert-nem tudott miattuk aludni.
Édesanyám mindjárt fel is mondta neki a lakást. Hiában kért,
hiában lármázott, ki kellett költözködnie.

Mi kitisztítottuk a fészket, az ajtókat le is. emelte apám sar-
kaikból, de bizony a régiek helyett más fecske még nem jött
hozzánk."

A. gyermekek nem i agyon válogatósak n tekintetben, hogy
az állatok mely csoportjából válasszák ki azokat, melyeket ba-
rátságukra méltatnak. Régen, mikor még szokásban volt, hogy
a gyermekek órahosszat pádra tett kézzel ültek, meglátogattam
egy leányiskolát. 'A gyermekkarok, mint megannyi kis vonalzó,
nyúltak ki a padig A tanulók csak olykor feszitették hátra, vagy
emelték meg vállaikat, ösztönszerű,;de lehetőleg észrevétlen torna-
mozdulatokat téve. Az első padban ülők fáradt, figyelemnélküli
tekintettel meredtek a tanítóra; annál feltűnőbb volt a hátsó pa-
dokban egy pár gyermeknek vidám, mondhatni gyönyörködő te-
kintete. E tekintet szintén legtöbbször a tanítón függött, de kcz-
ben kezükre pillantottak, majd mosolyogva, mintegy fölvillanyozva
emelték onnan újra föl; látszott, hogy itt van örömük oka. Ugyanis
előre elkészített kenyér- és czukormorzsát helyeztek kezük, ujjaik
mélyedésébe s a. tanteremben élő rehány légy •—úgy látszott
már szokásszerűen —- repült e kedves kis teritett asztalokra.

*
Az állatok táplálásáról beszélgettünk, egy kis első osztályos

leányka jelentette: „Én nyáron a hangyáknak is !adok -enni. A
hangyaboly körül piczi morzsákat teszek, :de a szegény kis han-
gyák e piczi morzsákat is alig bírják bevinni házukba. Egyszer
gombostűvel akartam nekik segitni, de olyan csacsik, hogy azi
hitték, őket akarom tán megszúrni, s szétfutottak. .

' . . . ' . . - . . . • *

Egy téli napon számba vettem, hogy kik hallgatták meg ta-



nitványaim közül figyelmeztetésemet, hogy t. i. adnak-e a mada-
raknak enni s azok odagyűlnek-e a számukra szórt morzsára,
magra? — „Hozzánk nem szállnak le, — panaszkodott egy kis
leány — mert udvarunk szűk és sötét. Igaz, hogyha leszállanának
sem láthatnám az ablakból, mert a mi szobánk a földben van
(pinczelakás), hanem azért én adok a madaraknak enni."

Hát hol és hogyan ? — kérdeztem.
„A kis testvérem sirja mellé olyan sirkövet készíttetett édes-

anyám, hogy kis mélyedések vannak . benne. Majdnem minden
nap viszünk ki morzsát, kendermagot. A madarak már ismernek
is, a közeli fán ülnek, néha úgy fáznak, de azért vidáman csi-
pegnek elénk. Azt mondja édesanyám, hogy ilyenkor a mada-
rakkal a kis. testvérem is vár minket."

Eszembe jutottak Castelar szavai, melyeket a pisai temető-
ben nyert benyomásait irta le: „Elakartam mélyedni, várva még
nagyobb szomorúságot. De nem . . . a tavasz virágai kinyitották
pártáikat, . . . a fénylő bogarak elkezdtek mozogni, mint ragyogó
csillagok a sirok sorai között,... a tele hold mégaranyozá suga-
raival a siri szobrok homlokát, miközben a sötét cyprus sűrülom-
bozata között a csalogány dalt énekelt, mintegy éjjeli zenéül a
halottak számára s mintegy ima gyanánt az éghez."

Schwarczel Adél.
. . . • • • *

Minden vadaknak, madaraknak, csúszó állatoknak, vés ten-
gerben való állatoknak természetek megenyhittetik és megeny-
hittetett az emberi természettel. - Jak. 3., 7.

(Szelíd bánásmód vadságukbol kivétkezteti az állatokat.)

Báró Kemény Arpádné ő méltósága, ki Egyesület
tünk ügyeit oly meleg érdeklődéssel és már többszö-
rös bőkezűséggel tüntette ki, ezúttal is 20 frtot küldött
be az A. V. E. elnökének oly czélból, hogy ezen össze-
get az Á. V, E. jutalmazások kiosztása alkalmával mint
4 külön jutalmat, adj a ki állatvédelemért. Fogadja ane-
messzivü adakozó báróné ezért egyesületünk hódoló
köszönetét.

Az Á. V. E. jutalmainak ünnepélyes kiosztása közbejött
akadályok miatt csak f évi február-másodikán d. e. 11 órakor
fog megtörténnni a városház dísztermében. A programm a kö-
vetkező: . • • . ' ' •

1. Elnöki megnyitó.. .
'?.. De Gerando Antonina.felolvasása á Könyörületről.
3. A jutalmak kiosztása az elnök, Széchyné-Lorenz Joséphine

által.



A két hizó.

Tréfás versezet.

— — Öreg Artány bácsi, nem hallja? zörgetnek;
Nyitják az ól-ajtót.
Jön mára szolgáló a kukoriczával
Látom a szakajtót.
Oi, oi ! de jó ilij-en ingyen élni:
Délelőtt jóllakni, délután henyélni.

A többi mind fárad, maga abrakjáért;
Ló húzza szekerit,
Ökör szánt, eb_ strázsál, a ludat koppasztják,
Némelyt meg is verik.
Oi, oi ! nekünk- áll a világ ingyen;
A helyünkbe terem, a mi csalc kell, minden.

A mint megéhezünk, hozzák a moslékot,
Fáin jó habarék!
Tök, dinnyehaj, savó, korpával keverve
3 szilvamag egy marék.
Lehet-e már ennél delikátabb trákta f •
Hej! nagy bölcs lehetett, ki ezt. összerakta.

A mi gazdasszonyunk valami jó tündér,
Kinek az a dolga:
Hogy a niankugoJcat nayy kitüntetéssel
Mindenütt pártfogolja
Füiünket vakarja, hátúrik czirógatja,
S kend mindezt jnogoi-ván dörriíögve hallgatja.

Édes öcsém, süldő, igaz, hogy jól élünk,
S nem fáradunk érte; •
Mit az ember kivan, mind helyébe hozzák,
Még mislőtt kérte,
Grum, g'ium; mind hiába, nekem nincs étvágyam
S csak ugy forgolódom ebben a jó ágyban

Szüle ez a, mi ólunk, rekesz alatt tartják,
Nem tetszik ez nékem. '
Szalonnám dicsérikf háj ez a fejemben
Szeget" ütött régen.
Grum, grum; csak az ólat rágom nagy veszetten

. S bánom, hogy ilyen sok szalonnát felszeáiem.
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Gonosz sejtelmektől viszket az én hátara,
Sertém csak ugy borzong;
Ha nem is fáradunk, mért van, hogy ilyen jól
Foly ez a mi sorsunk ?
Grum, grum ; te csak habsolj, mennyit gyomrodfelvesz/
De én már tudom, hogy a kolbász miből lesz.

Jókai Mór.
*

Ifjúsági pályázatunkra 5 dolgozat érkezett be. A jury az
első dijat, egy 10' koronás Mária aranyat, Dobál Antal ur részé-
ről, „A kanári és a macska tragoediájá"-nak Ítélte oda. Jeligéje
„Ki az állatokat szereti, gonosz szivü nem lehet.t: A jeligés levél
kibontása után László Márton kolozsvári róm kath. főgymná-
ziumí VII. osztályos tanuló tűnt ki. A második dijat, 6 korona,
Lorenz Pál ur adománya „Az állatvédelem a nemes, tett tuda-
tán kivül, még gyakran mással is meg lesz jutalmazva" jeligé-
vel ellátott „Caro" története nyerte el; szerzője Schwartz Jolán,
a helybeli felsőbb leányiskola IV. oszt. növendéke. A harmadik di-
jat, Elpis Melena báróné „Gemma" czimü regényét, Széchyné Lo-
renz Josephine részéről, a „Pali és Juczi" történetke nyerte meg.
Jelige: » Nincs sors, nincs hatalom, ha erőd van küzdni magad-
dal. Légy szabad, állhatatos s menyei pálma tiéd. (Kisfaludy).
Szerzője, ki félreismerhetlen irói tehetséget mutat e kis rajz meg-
írásában, Weisz Elza, a helybeli felsőbb-leányiskola V. oszt. nö-
vendéke .

A negyedik és ötödik, „Szeresd az állatot, mint embertársai-
dat is szereted" és a „Hiszekegy Istenben, a ki az állatot is te-
remtette" jeligékkel ellátott dolgozatok nem felelvén még egészen
a kívánalmaknak, a jeligés leveleket felbontatlanul elégettük.

A három kitüntetett ifjú állatvédőnek az elnök már el is
küldte a dijakat; dolgozataik pedig az „Állatok Védelmé"-ben
meg fognak jelenni. A László Mártoné a februári, a Schwartz
Joláné a márcziusi és a Weisz Elzáé az áprilisi'számban.

Legközelebb az Á. V. E. újra ki fog írni egy ifjúsági pá-
lyázatot.

A kanári és macska tragoediája.
Első díjjal jutalmazott pályamunka.

Irta : László Márton, a helybeli róm. kath. ípgymnázium VII. oszt. tanulója.
Jelige : Ki az állatot szereti,

Gonosz szivü nem lehet.
Az iskola padjaitól legalább két hónapra megszabadulva, a

szünidőt szüleimmel és kis nővéremmel együtt, atyám falusi bir-
tokán töltöttem. Igen boldogan teltek napjaim, mert nem kellett
számtanra, physikára, főleg pedig szekundára gondolnom, hanem
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csak arra, hogy kedvelt kis kanárimnak mindig jó kendermagja
és friss vize legyen.

Egy vasárnap reggel hangos kopogás kelt fel álmaimból;
gyorsan felöltözködöm, kinézek s az ajtónál a jó szomszédot pil-
lantottam meg, ki nyaklánczon egy szép kutyát vezetett.

„Urfi! el szeretném adni ezt a hű állatot — moridá —
mert igen szegény ember vagyok s még adót is kell érette fizet-
nem ; de legelőször az urfihoz hoztam, mert tudom, hogy itt jó
dolga Jesz szegény Vitézemnek.''

Én szerfölött megörültem emez ajánlatnak s egy pár tallért
csúsztattam a szegény ember markába, mire .egy intéssel meg-
parancsolta kutyájának, hogy nálam maradjon s Vitéz látva a
sok jó eledelt, — mit nővérem ezalatt elébe rakott, belenyu-
godott sorsába. Hamar észrevette, hogy nálam sokkal jobb dolga
van, mint régi gazdájánál volt s rövid idő alatt oly hű lett hoz-
zám, mintha már ki tudja mióta az enyém lett volna.

Mindazonáltal régi gazdáját sem felejtette el s valahány-
szor meglátta őt, farkcsóválással mintegy üdvözlését és örömét
fejezte ki s megmaradt egyszermind a szomszéd macskája barát-
jának is, melylyel csodálatos módon jó viszonyban élt.

Kanárim és Vitézem társaságában igen jól éreztem magamat;
kis madaramat felszabadítottam a szűk kalitkában való fogságá-
tól s szabadon eresztettem a szobában s meg is köszönte eme
tettemet az által, hogy sokkal vidámabban szökdécselt ide s tova
s valahányszor bementem a szobába, 'mindanyisáor hangosan re- '
pult elém.

Délutánonként elővettem hegedűmet s kis madaram "har-
monikus csicsergésével .kísérte a hegedű szót, kutyám pedig lá-
bamhoz feküdt s igy élvezte a dallamos duettet.

Egy alkalommal kimentem atyámmal a tanyára s csak késő
este jöttem vissza, mikor anélkül, hogy észrevettem volna, hogy
szobám ablaka nyitva van, lefeküdtem. Éjfél felé borzaszcó sivi-
tást s mindjáit reá üvegdaraboknak csörömpöleset hallottam; fel-
ébredek s az ablakra tekintek s ép ,akkor ugrott ki az ablakon
át a szomszéd macskája, Rosszat sejtve azonnal gyertyát gyújtok
s borzasztó látvány tárul szemeim elé : az asztal mellett élettele-
nül feküdt kedves kis madárkám s Vitézem nyöszörögve, véresen
feküdt az ajtó mellett. A kutya ugyanis mihelyt meghallotta a
madárka hangos sivitását, mindjárt tudta, hogy valami baja esett,
azért az üvegajtón át berohant a szobába, de az eltört üvegda-
rabok borzasztóan megsértették testét, ugy, hogy azonnal össze-
roskadt s igy tétlenül kellett néznie, hogy mikép fojtja meg régi
barátja, a szomszéd 'macskája a kis kanárit, s hogy az, ugyan-
azon utón, melyen belopódzott, minden sérelem nélkül elmene-
külhetett;

Nagyon sajnáltam a szenvedő állatot s azonnal bekötöz-
tem sebeit; több mint két hétig kellett ápolgataom, rnig végre
visszanyerte régi erejét s egészségét.

A kis kanárinak nővéremmel együtt a kertben sirt ástunk
s eltemettük szegénykét.. Fájdalommai nézte ezt a kutya, a ki-



ben két dolog jött összeütközésbe : a macska iránt való barát-
sága, s ura kedveltje halálának megboszulása, vagyis a hűség,
mely győzött is benne. .

Vitézem, miuián teljesen felgyógyult, csak enni jött haza s
egész nap a sz,mszéd háza elő't járkált, mintha várt volna va-
lakit s valóban várt is. Meg akarta bosszulni régi barátjának azon
tettét, hogy ura kedvenc .ét megfojtotta.

Egy alkalommal színéből egészen kikelve ront be a kutya ;
rám nézett, mintha hívogatott volna, hogy kövessem őt; én kö-
vettem is s ő kivezetett engem a kertbe a :anári sírjához: a kis
hanton a szomszéd macskája feküdt élettelenül.

A kutya tehát a bosszú művét végrehajtotta. Ez által be
lett fejezve a tragoedia; a bűnös elvette méltó büntetését.

Vitézem ezentúl még hívebb lett bozzám.

A halak és a fagy.
Általában azt tartják, hogy a folyókban, ha hirtelen befagy-

nak, minden élő lény elpusztul. Ezt azonban semmi tapasztalat
nem bizonyítja. Ellenkezőleg az látszik valószínűnek, hogy a fagy
semmi kárt sem tesz a halakban. Nemrégiben Regxiard Pál
franczia természetbúvár erre nézve érdekes kísérletet tett. Egy
mesterséges vizmedenczében, a melyben pontyokat tenyésztet-
tek, lassúdan lehűtötte a vizet a fagypontig, s ekkor azt ta-
pasztalta, hogy a'pontyok szenderegni kezdtek, s a kopoltyúik
csak igén-gyöngén mozogtak. Két fok hidegnél a halak már mély.
álomba merültek, de meg nem fagytak. Végre három fok hideg-
nél semmi élet nem mutatkozott rajtuk, de akkor sem voltak
méggémberedve. Ekkor szintén lassacskán engesztelni kezdte a
vizet s a halak csakhamar föléledtek, úszkálni kezdtek és leg-
kevésbbé sem látszott rajtuk, hogy szenvedtek. Ez bizonysága
annak, hogy a sarkvidéki tengerekben, a melyek sohasem hűl-
nek le a fagyponttól 3 foknál alábbra, a legszigoruob télben sem
szűnik meg az állati élet, sőt az ottani fagyos vizeket más faldövi
halak is megszokhatják. - .

Az állatok táplálásának tiz parancsolatja.
: 1. Ne tarts több állatot, mint a menyit módodban van jól

ellátni
2. Vigyázz, hogy egyenletesen etess, ne pedig ugy, hogy

egyszer sok, máskor kevés s olykor semmi se jusson.
3. Xarts rendet a táplálék nyújtásában, mert a rend felér

a takarmánv felével. .



4. Csak jó eleséget nyújts, vagy aztán ha romlottat is nyúj-
tanod kell, teddaz t előbb valami módon ártalmatlanná.

5. Ne tömd tul állataidat, de ne is koplaltasd, mert a tul-
sok egy része ugy is kárba vész, de még betegséget is okozhat,
a tulkevés pedig erőteljes, hasznosító állapotban nem képes ál-
lataidat fenntartani s igy kárt te szenvedsz.

6. Fokozatosan menj át, mikor kell, az egyik takarmány-
féléről a másikra, mert különben sok állatod csak bőrével fog
fizetni.

7. Ne riadj vissza a táplálékok előkészítésétől se, mert az
a pénz, a melyet erre fordítasz, kamatostól meg szokott térülni
az által, hogy a takarmányt az állat jobban kihasználja.

8. Ne erőszakolj az állatba olyan eleséget, a mely termé-
szetének meg nem felel, vagy aztán készítsd ugy el, hogy kedv-
vel egye.

9. Ne bolygasd állatodat evés közben s hagyj időt neki
evés után az emésztésre, is, mert ez szükséges neki és haszon
neked.

10. Ne feledkezzél meg a tisztaságról, jó ivóvízről s nyújts
olykor konyhasót is állataidnak, mert ezen két táplálék nékül
hiába tömöd belé a legjobb takarmányt is.

Ha csak ezen tiz parancsolatot követjük is állataink táplá-
lásában, eljárásunk nem csak okszerű és czélszerü, hanem egy-
szersmind emberséges is lesz. S ki ne vágyna a megtisztelő „em-
berséges ember" névre ? Legyünk hát rajta mindenképpen, hogy
megérdemeljük!, . . . .

Monostori Károly,
állatorvos, akadémiai tanár.

#

Ritka állatok. A Niger-expedttio tagjai, d/. Döring, Carnap-
Quernheimb hadnagy és Gruner a berlini állatkertnek pár nagyon
ritka és értékes állatot ajándékoztak. Az állatkert a. nevezett
afrikai utazók bőkezűsége által a Togo-háziállatok igen különös
gyűjteményével rendelkezik; ott van a fekete nyugat-afrikai házi-
disznó; aztán a Togo juhok, & melyek a Kamerun-juhokhoz ha-
sonlítanak ; csakhogy nyúlánkabb alakúak, szőrük sűrűbb és fü-
leik már inkább lappancsok. Még érdekesebbek a Haussa-juhoh,
Carnap ur ajándékai, tekintélyes nagy állatok, sima szőrrel és
hosszú fityegő bőrrel á. nyakon ; végr a kis Törpe-kecskék a part-
vidékből. Pár ritka ragadozó madár egészíti ki a gyűjteményt.

* •

A miveltség alsó fokán álló népek legjellemzőbb bűne: az
állatok iránti kegyetlenség. A mely népnél ez feltalálható, annál
ezt biztos jeléül tekinthetjük a tudatlanságnak és durvaságnak ;
e tulajdonságokat még a pompa, a „nemesség" külső jelei sem
palástolhatják el. Az állatok iránti kegyetlenség megkeményiti a

:s?.ivet emberek iránt is; valódi miveltséggel nem fér össze.
Humboldt Sándor.



— 9 —

Az állatok lelki világából.
A teknösbéka értelmessége.

Németből átdolgozta : Széehyné Loren« Joséphine.

Nem vagyunk barátjai annak, hogy egy szerencsétlen álla-
tot akár párosával is megfogjuk vagy megvegyük és megfősz-va
őt a létéhez szükséges feltételektől, a nagy szabad friss termé-
szettől és számtalan társaitól, bezárjuk szobáinkba és arra kény-
szeritsük, hogy minket mulattasson. És ha még oly nagyon sze-
retjük és dédelgetjük is e szerencsétlen kedvenczeinket, mégis
csak rabok azok, mégis csak fél-életet élnek a négy fal között.

Tehát nem azért közlöm egy érzelgő németnek ezt a Gar-
tenlaube-ban megjelent czikkét, hogy megmutassam, miként le-
het idomítani és megcsonkítani képieg a szegény állatokat, ha-
nem azért, hogy az állatok nagy értelmességének és alkalmaz-
kodásának egyik uj bizonyítékával ismertessük meg a magyar
olvasót is. ' . .

Az említett lap egyik olvasójának két teknősbékája van ;
szabadon hagyja őket a szobában mozogni, egy cseréptál a me-
denczéjük; az állatok idomitásáról a következőket mondja el a
tulajdonosuk: • .

,.Nappal a teknősbékák a medenczében maradnak, melynek
vizét minden reggel föl kell cserélni, és pedig mindig legalább
oly meleg legyen, mint az, a melyet reggel kiöntenek, tehát
legalább is már este kell a reggel használandó vizet a meden-
czébe ereszteni; máskép csak addig maradnak benn, a migmeg-
etetik, mert szárazon nem nyúlnak semmihez sem. De állataim
még akkor sem búnak el, hanem oda vonulnak a medencze mel-
letti sarokba, belenyomják a fejüket és ott maradnának nyugod-
tan hetekig is, a mint társai szokták tenni és ők is tették eleinte,
ha nem lennének .rendház szoktatva, tehát ,,dressirozva", mely
jelző alatt- nem a, mint a legtöbb olvasó magától értetődőnek
véli1 — betanult fogásokat értek.

Minthogy a teknősbékák nagyon magas fokú meleget sze-
retnek, sőt voltakép a hidegnek nem is szabad őket kitenni, me •
denezéjüket a kályha alá helyeztem, a hol nincs is útban és
épen ezért nem is zavarjuk az állatokat, ellenkezőleg ők nézik a
magasan emelt főből fénylő okos szemeikkeUelki nyugalommal a
szoba legalaposabb tisztogatását. Még ha a legügyetlenebb cseléd
a seprővel vagy törlő ruhával nedves lakúkat megbillentette is,
még akkor sem vettem észre, hogy félve tovább csúsztak vagy
nyugtalankodtak volna.

Éjjel eleitől fogva a felette tiszta és a mint már emiitettem:
nagyon csendes állatokat a párnám alá teszem, de ugy? hogy
helyüket cserélhessék tetszésük szerint. Gyakran ők ébresztenek
föl engem reggel, szorosan a nyakamra vagy mellemre fekve és
gombostű-finom orrszerveikből jéghideget funak rám. (A teknős-
békának hideg a vére. Aztán nagy tüdei vannak és lélekzete jól

v an fejlődve.) -
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Miután magam is felkeltem, vége az ő nyugalmuknak is,
tudják, hogy már most a fürdőjük lesz és aztán az etetés.
Addig is a két teknősbéka sétál' az ágyamon; egyszer megtör-
tént, hogy a kissé lecsúszott paplan terhüknek engedett, és az
egyik vagy a másik teknős a földre esett, persze legtöbbször a há-
tára, mely ilyesmit könnyen eltűrhet. De ilyen eset soha többé
nem fordult elő, mert inkább örökké a szegélyen maradnak fekve,
mintsem újra valami csúszó paplanra másznának.

Hívásra hallgatnak, ha az ágyhoz közeledem s az állatokat
csalogatom, hát lejönnek, ugy szépen lassan természetük szerint
és pihenéssel, de mégis lejönnek.

Egyszer ilyenkor élíalaku párnámat, melyet éjjel kiveszek
és az ágy elé dobok, önkénytelenül az ágynak támasztottam,
mert épen utamban volt; egyszerre csak azt veszem észre, hogy
a nagyobbik teknősbéka a rézsut lapályon leereszkedik a földre,
s aztán lassacskán, di egyenesen a medenczéjét keresi föl, a mely
megjegyzendő, a mísik szobában van.

Ezt aztán többször ismételtem szándékosan és mindig ugyan-
ilyen eredménynyel. Tovább is mentem, egy széket taszítva neki
egészen az ágyhoz ; lecsusszant rá és csak akkcr hagyta el a
széket, a miutár, újra elkészítettem neki a rézsutos lapályt..

Ezek az én egy évi megfigyeléseim é; elért sikereim a tek-
nősbékákkal, nagyon pontos, rendszeres ápolásuk és a legjobb
bánámód után."

Hozzátehetjük, még hogy Scheitlin tanár, a nagy állattudós
szerint, a teknősbéka a fogságban oly szeiid lesz hogy a kézből
eszik; megismeri, szereti és követi az ember hangjár, sőt hálára
is képes — és a zenát szereti. Azérc D irvyl:i alig Írhatta volna'
meg a teknősbékánál tett tapasztalatok nyomán „ A lelkiállapotok
kifejezése" czimü munkáját; mert hát általában kissé bu-
tácskák még e jámbor állatok (főkép szokatlan és természetük
ellenes viszonyokban) de a butaság -— n'empéche pas le sen-
timents! Csak vonásaikban „még" nincs meg ennek kifejezése!

Elefántok mint tűzoltók. Érdekes adatot szolgáltat az ál-
latok lélektanához egy esemény, mely Kadapan történt. Mister
Hodge, egy ott élő an^ol, kedvtelésből két e.efántot tart magá-
nak, melyek rendszerint a magányosan fekvő ház udvarán tar-
tózkodnak. Egy délután tűz ütött ki az udvart körülvevő ala-
csony csűrök egyikén, mit az udvarban álló fecskendő- segítsé-
gévei hamar eloltottak. A kát elefánr ezalatt az oltók mellett állt
és nagy figyelemmel kisérte munkájukat s főleép a vizsugarak
ha'ása látszott nekik leginkább tetszeni. Pár hónappal rá ugyan-
azon csűr fedele újra kigyult, a nélkül, hogy a lakók hamarjá-
ban. észrevették volna. Még mielőtt valaki mutatkozott volna, a
két elefánt már hozzálátott a tűzoltáshoz, t. i. az udvarban levő
nagy és mély vizeshordókból gyors egymásutánban nagy meny-
nyiségü vizet szívtak be és szorgosan föcskendtek a lángokba.
A mikor a háznépe megjelent, a tűz már szinte, egészen el volt
oltva. . • - ; .
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Zenekedvelő tehén. Holsteinből írják a következő történe-
tet : Egy paraszt eladta tehenét egyik ösmerősének a szomszéd-
faluba. Uj gazdájánál a tehén konokul nem adta le tejét. Kérde^
zősködvén előbbi gazdájától, megtudta, hogy a tehén n a g y
„zenekedvelő", és csak akkor hagyja magát békén fejni, ha szép
dalokat énekelnek neki. Megtették a kísérletet, meglehetősen nagy
közönség kíséretében bement a lány, a kire a fontos teendőtbiz-
ták, az istállóba és íme, a régi német ismeretes „Ach, wie ist's
möglich derP" kezdetű népdal eléneklése mellett a tehén csak-
ugyan készségesen engedett a műértő kezeknek.

A lovak szenvedéséről a következőket Írja a Katholische
Warte legutóbbi számában: Aló sok keserves kínnak van kitéve
fagyos időben. Mennyit' szenved a szegény állat az által, ha lelki-
ismeretlen vagy gondtalan gazdák és kocsisok az éjjel künn fe-
lejtett vasabrakot, sokszor egészen megfagyva, felmelegedés nél-
kül beleerőszakolja a szegény ló szájába. Aztán milyen kín a
jeges utczák siklóssága,- mely neki a munkát az erős patkó da-
czára, kínjává és a felkelést, ha leesett, szinte lehetetlenné teszi.
Ilyen esetben pár marok porond vagy hamu hamar segítene.
De honnan veszi, ha nincs kéznél? Ezen nehézségnek elejét vet-
ték más országokbán azzal, hogy minden kocsis rendőri rendelet
folytán köteles kocsiján, vagy szederén egy kis zsákban hamut
vagy éles homokot vinni. Miért ne len.ie lehetséges ezen egyszerű,
kényelmes és biztos szert a szegény ál'atok, de még az embe-
rek erdekében is, nálunk is meghonosítani?

*
Legyünk emberségesek az állatok ölesénél. A könyörü-

lercsség egyik pnrgncsolata az: hogy az ölesre szánt állatot lehe-
tőleg gyorsan és kínzás nélkül végezzük ki. Ezen szabály mellő-
zése nem csak erkölcsiségünkre van káros következményekkel,
hanem testi egészségünkre is. Ama tapasztalati tény, hogy az
öles előtt és közben szorongatott és kínzott állatok húsa az
egészségre ártalmas, újaob időben a tudományos kutatás által,
az okok felderítésével meg lett magyarázva. .

Hogy a háztartásban az öles kínzása ne fajuijon, mindenek-
előtt szükséges, hogy az eszközök (kések, bárdok stb.) élesek
és jó karban legyenek.

Galambot és csirkéket lehetőleg fájdalom, nélkül úgy ölünk
meg, hogy egy erős vágással a fejet leveszszük Még ezéiszerüb-
ben járunk el, ha a fejet tüskóra helyezve ütjük le.

Kacsák és libák is, általában a szárnyasom mind ily móJon
ölhetők meg legkönnyebben. A nyakszirtvágással hosszabb szen-
vedést okoznak: az állatnak. Ezen öles módnál legalább azt ne
mulasszuk el, hogy előbb az állatot a fejre mért erős csapással
elkábítsuk.

A tengeri nyulat szintén ily módon kábítsuk el s közvetle-
nül reá a nyak nagy véredényeit vágjuk kérésztől.
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HIEEZ.
Az Országos Magyar Természettudományi Társulat állat-

tani szakosztályában Hermán Ottó, a kiváló tudós januárban elő-
adást, tartott A madárvonulás és a látszólagos késésekről.

A budapesti A. V. E. gyűjtést indított még egy mentökocsira
lovak számára, mely 75J frtba kerül. Több nemesszivü hölgy
mindjárt az eszme megpenditésére pár nap alatt 325 frt 65 krt
gyüjött, melyből kimagaslik Grimm Gusztávnak 150 forintos és
az osztr. magyar ált. tisztviselő egylet budai-társulatának 50 fo-
rintos adománya. A második gyűjtés eredménye "is ép oly biztos
és pontos lesz. ; -

Előadás a baromfi tenyésztésről. Parthay Géza, az orsz.
baromfi-tenyésztési egyesület igazgatója januárban felolvasást
tartott az orsz. baromfi-tenyésztési egyesületben l berriutatta azo-
kat a baromfi-tenyésztési segédeszközöket, a melyeket fra'nczia-
országi tanulmányutjáról hozott és ismertette a preparátumokat
is, melyeket az ezredéves kiállításra készített. Parthay deczember-
ben a bécsi első osztrák baromfi-tenyésztő egyesület kérésére
Bécsben is tartott előadást a külföldön tett tauulmányutjáról.

Bécsben c-s környékén a múlt évben körülbelül 15.000.
Berlinben 5905 lovat öltek meg fogyasztás végett. Francziaor-
szágban leginkább előkelő körökből társulat alakult kizárólag
azon czélból, hogy.a lóhus elleni előítéletet legyőzzék és nem
eredmény nélkül. Etlenszenv nélkül esznek már lóhust akár ser-
tés vagy birkahús helyett. 1885-ben a párisi lakosság majdnem
4 millió kiló lőhust fogyasztott el, mely 132 lómészáros által
szállíttatott/ E propaganda az ottani állatvédő-egyesülettől indult
ki, Decroix a hadsereg főállatorvosának vezetése alatt, azon fél-
adattal : eldolgozott, öreg lovak túlzott kihasználását megakadá-
lyozni.

*
Egy tíerezetes paripa. Jungenheim város egy gyárában

van egy ló, melynek a múltja nagyon dicsőséges. Sok ágyüdö-
rejt hallott, sok szuronyrohamot látott ez a ló. — Hátán hajdan
Szlivniczánál Battenberg Sándor vezette győzelemre vitéz bolgá-'
rait. Phönixet, ez a fekete paripa neve, Sándor fejedelem halála
után megvette egyjungenheimr gyáros, és most kegyelemből tartja
— kegyelemkenyéren.

*
Állataink az ezredéfes kiállításon. Az első nagy lókiálli-

tás, melyen a használati lovakat fogják bemutatni, május 5-től
12-ig lesz az áilatkiállitási területen, a hol már az 1000 lóra
épült istállók berendezése is készen áll.
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gyüjött, melyből kimagaslik Grimm Gusztávnak 150 forintos és
az osztr. magyar ált. tisztviselő egylet budai-társulatának 50 fo-
rintos adománya. A második gyűjtés eredménye is ép oly biztos
és pontos lesz. ; -

-*
Előadás a baromfi tenyésztésről. Parthay Géza, az orsz.

baromfi-tenyésztési egyesület igazgatója januárban felolvasást
tartott az orsz. baromfi-tenyésztési egyesületben'; berriutatta azo-
kat a baromfi-tenyésztési segédeszközöket, a melyeket franczia-
országi tanulmányutjáról hozott és ismertette a preparátumokat
is, melyeket az ezredéves kiállításra készitett, Parthay deczember-
ben a bécsi első osztrák baromfi-tenyésztő egyesület kérésére
Bécsben is tartott előadást a külföldön tett taaulmányutjáról.

Bécsben és környékén a múlt évben körülbelül 15.000.
Berlinben 5905 lovat öltek meg fogyasztás végett. Francziaor-
szágban leginkább előkelő körökből társulat alakult kizárólag
azon czélbói, hogy a lóhus elleni előjtélétet legyőzzék és nem
eredmény nélkül. Etlenszenv nélkül esznek már lóhust akár ser-
tés vagy birkahús helyett. 1885-ben a párisi lakosság majdnem
4 millió kiló lóhust fogyasztott el, mely 132 lómészáros által
szállíttatott/ E propaganda .az ottani állatvédő-egyesülettől indult
ki, Decroix a hadsereg főállatorvosának vezetése alatt, azon fel-
adattal : eldolgozott, öreg lovak túlzott kihasználását megakadá-
lyozni.

*
Egy tíevezetes paripa. Jungénheim város egy gyáráb-tn

van egy ló, melynek a múltja nagyon dicsőséges. Sok ágyüdö-
rejt hallott, sok szuronyrohamot látott ez a ió. — Hátán hajdan
Szlivniczánál Battenberg Sándor vezette győzelemre vitéz bolgá-
rait. Phönixet, ez a fekete paripa neve, Sándor fejedelem halála
után megvette egy jungenheim't gyáros, és most kegyelemből tartja
— kegyelemkenyéren.

*
Állataink az ezredéfes kiállításon. Az első nagy lókiálli-

tás, melyen a használati lovakat fogják bemutatni, május 5-től
12-ig lesz az áílatkiállitási területen, a hol már az 1000 lóra
épült istállók berendezése is készen áll.



Bosnyák ökrök a kiállításon. Az uzorai czukorgyár 34 drb
hizott ökröt jelentett be a hizott szarvasmarháknak május 15-től
20-ig tartandó kiállítására. A czukorgyár 6 drb passzavinai, 6 drb
zsemlyeszinü Spreca-völgy fajbeli, 6,drb szürke szinü belföldi, 6
drb. barnaszinü bosnavölgyi és 10 darab magyar ökröt állít ki.

*
Nemzetközi kutya-kiállitás. Az országos állat-kiállitásokat"

rendező bizottság Bárczy István ministeri tanácsos javaslatára el-
határozta, hogy a kutyák kiállítása nemzetközi jellegű legyen -és
elkülönítve a szárnyasokétól, E határozatot a közmjve'.ődési mi-
nister jóváhagyta, s igy f. é június végén 3 napig nemzetközi
kutyák bsznek kiállítva; valószínűleg Icynologihus kongresszussal
lesz összekötve a kiállítás.

* .
A méhek augusztusban lesznek kiállítva és az akkor folyó

méhészek kongresszusán a többek között Bálint Sándor dr. elő-
adást fog tartani a méh természetrajzáról

A pók Mánksága. Egy angol természettudós nemrég a
pókok életmódját tanulmányozta. Egy pókot megmért étkezés
előtt és étkezés után, s konstatálta, hogy egy ember, ha a pó-
kéhoz hasonló „étvágya volna, egy .ebédre körülbelül két egész.
ökröt, tizenhárom juhot, tizenkét borjut és négy tonna halat fo-
gyasztana ej. • ' . ' . . -. * ' •

' • " - ' • ' • ' : • - . ' * • : • • •

Knhad'itjftt. — kutyák számára. A Temps egy rhunkatársa
érdekes összeállítást" csinált ía kutyák számára készülő ruhákról.
Az egyszínű, világos takarók, a tulajdonos ékes monogrammjával,
nriár csak a kutya-toilettek -kezdetleges ősalakjának tekinthetők.
Habár önérzetes kutyák csak mérték szerint készült ruhákat vi-
selnek, a szabók mégis nagy ráktárt tartanak modern kutyaöltö-
zékekből. Téli- és esőkabátok, porköpenyegek, utazó bundák,,
fogadó és házi öltözékek -ezerszámra hevernek ezekben a rakta-,
rákban, a melyeknek legelőkelőbbje a Palais Royalban levő. A
kabátkákon természetesen zsebek is vannak, hogy a kendőket és:
"tramway-jegyeket megőrizhessék a kutya uraságok és ő nagy-
ságák. Az idei saison, mint -nevezetes újdonságot, a kutyafehér-
neműt produkálta : batiszt ingek egészséges selyemből és surah-
bol. készülték' az ideges kutyáknak. Ezek az ingek a kutyák rao-
nogrammját viselik, azonkívül a tulajdonosét is, czimerre! és ko-
ronával, A zsebkendő, a mely nem annyira az orr, mint inkább
a könyező szemek szolgálatára áll, Szintén monogrammos és se-
lyemből való. Hosszú kísérletezés után sikerült a lábbeli-kérdést
is megoldani. Kaucsuk-czipők is készülnek, a melyek az ujjak-
hoz .simulnak. Ugylátszik, a kutya-szabó. urak jó üzleteket csi-
nálnak, a mi abból is magyarázható, hogy a „vevők",nem isme-
tik & kötelezés fogalmát. Érdekes körülmény az is, hogy e°yes
uraságok a kutyák ruháját éppen olyan formára készíttetik, mint
a lakájoké. Egy bankár a leánya lakodalmára kutyáinak Valósá-
gos menyasszonyi toiletteket készíttetett fehér selyemből!!!
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Hasznos tudnivalók.

Az állatok felfúvódása meteorizátioja ellen. E kitűnő" és
nagyon egyszerű szer, a'mely nagy. veszedelem a lovaknál, tehe-
neknél stb. használ: 2 leveses kanál chlór-káH fé! liter vízben.
Lónak, tehénnek azt az adagot egészben kell beadni, míg borjuk-
nak és ürüknek kevesebb is elég. (Párisi Figaró.)

Nagy kíu a lovakra nézve rosszulálló igaszerszám. Gon-
doljuk meg, mily kellemetlen érzést okoz szűk:.csípőben járni, a
szegény lovakat pedig gyakran kínozzák rosszul álló-hám által.
Egyrészt a fájdalmas nyomást kell elviselniük, másré:zt azzal
még nehéz terhet is húzni, abban-pedig" mgy állatkínzás rejlik,
melylyel keveset törődnek. A találékonyság igyekezett a bajon
összeállítható lóigával segíteni. A széjjelrakható igák egyszerűen
6 centerrel meghosszabithatók és 3 cmterre bővíthetők, egyéb-
ként a ló termete és vezetése szerint, a huzási vonalban is iga-
zítani is lehet azokat. A sokat szenvedő szegény lovak érdeké-
ben hogy uj igák beszerzésével első sorban szétrakhatóknak ad-
janak előnyt a lótulajdonosok, melyek azért is czélszerübbek,
mert kisebb és nagyobb állatokra-egyaránt használhatók.' {Ali. Őre.)

A takarmányról. Hogy a tej mennyisége és minőségére
nézve mily- befolyást gyakorol, általában tudva van, de kevésbbé
ismeretes, hogy némely takarmányfélék lényeges befolyással.van-
nak egyes tej- és sajtbetegségek előmozdítására. Hiszen a kö-
mény is, melyet pedig mint az emésztést elősegítő "takarmányt
dicsérni szoktak, keserű ízt ad a tejnek; nemkülönben későn
kaszált bükköny és csillagfürt takarmányozása-után is kesernyés,
nehezen .köpülhető tejet kapunk. A vadgesztenye szintén keserű
tejet és nyulós tejfölt eredményez 's ha vadkomlót eszik a teher,
az ennek tejéből nyert túró nyutós lesz, a sajt pedig felpuffad.

- • • . .. „Nemzet."

Az istállókból hogyan leliet távol tartani a legyeket,
azt a következő módon írja le egy jó gazda : „Huszonhárom
esztendeig hiában igyekeztem istállóimat a legyektől. megszaba-
dítani; mindent a mit csak hallottam, megtettem és alkalmaztam
siker nélkül, a legnagyobb tisztaság daczára. De most három év
óta oly kitűnő eredménynyel használom a következő módszert,
hogy már csak őszkor mutatkozik pár légy az istállókban, feb-
ruár vége -felé meszelni kezdem az összes istálló és gazdasági
helyiségeimet, belekeverve minden akó mészbe i/i liter Brock-
mann-féle Kresolint. Ajánlom ezt megkísérteni.. A siker meg fogja
jutalmazni a fáradságot."

Madarak a szobában. Arnold Frigyes, kitől nem rég jelent
meg a Reclam-féie „Universal-Bib!iothek""-ben egy könyvecske a
kanári madár ápolásáról, ugyanott most a kis, hasznos füzetecs-
kének egész sorát:adja ki „Unsere .einheimischerr .Stubenvögel"
czim alatt. Ara 12 krajezár és~ minden könyvkereskedésben kap-
ható.
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A Sztsnt-Gotthárd czimü társ. és közmüv. hetilap f. é. 6.
és 7. szároában hozta az „Állatok Védelme" deczemberi füzete-
iéből az „Allatok télen" czímű czikket, magyar és német nyel-
ven, a „S.dungarische Reform" legelső számunkból „Czéljaink"
feliratú czkket, úgymint az „Erdéyi Híradó'1 (márdeczernberben)
a „Jézus és az állatok" czímű dolgozatot. Mennyit lendítene az
állatvédelem ügyén és eszméjén, ha sok, sok lap átvenné és a
szélesebb körökben terjesztené az Áll. Véd. czikkeit!

Feíhioós előftizeíésve.
Nem győzzük eleget felhívni a nagy közönség érdeklődését

az állat-védelem eddig oly nagyon elhanyagolt ügyére, nem győz-
zük eleget kérni tisztelt olvasóinkat, hogy tagokat gyűjtsenek az
Á. V.E-nek. .

Mert csakugyan nincsen egylet, mely annyira a közönség
tényleg közreműködésére lenne utalva, mint az Á. V. E.; egye-
dül nem tehet szinte semmit; számos résztvevő munka- és elv-
társaktól támogatva, sokat elérhet.

De a mellett nincsen egyetlen e,:ytet sem, a melynek ily
csekély tagdija volna és egyetlen egylet sem, a mely tagjaínak
annyi kedvezményt nyújtana, mint az Á V. E. Egyesületünk,
bár még kezdő és szegény, mégis nagy és gazdag Á. V. E.-ek
mintájára, mélyeknek minden évben pár nagyobb adomány jut,
egy legalább három forint értékű havi közlönyt ingyan küld tag-
jainak, a::"TiMnt a missionáriusok küldik messzi tengeren túíliavi
jelentéseiket, panaszaikat, kérelmeiket a készséges .hívőknek, mi-
nél bensőbb ragaszkodást, minél további terjesztést kérve.

Kérjük ismétélve a t. közönséget, hogy az állatvédelem
eszméjét támogatva, minél többen álljanak be, minél többen sze-
rezzenek tagokat az Á. V. E. számára, előfizetőt e kis lapnak,
mely az állatvédelem eszméjét ismertetni és terjeszteni, az álla-
tokhoz való szeretetet gerjeszteni és táplálni akarja. Ha mindenki,
a kihez lapunkat e kéréssel elküldjük/ csak 2 tagot is gyűjt, már
nagy szolgálatot tesz ügyünknek, a szegény, ellánzott állatok érdeké-
ién. Nagyon kérjük a t tagokat, az állatvédelem barátjait általá-
ban, hogy e kis fáradságot, az érdeklődő szeretet e kis jelét, ne
tagadják meg tőlünk, ügyünktől. Az Á. V. E.

Szerkesztői posta-
Jenéi Sz A. Al-Dehrö*. Köszönet szíves érdeklődéséért. Ugyanaz a czikk

•a párisi Figaro okt. i2-ki számából la-unk számára már !e van fordítva, és
áprilisi számunkban meg is fog jelenni.

Kérdezosködönek. Azért, mert a tagok névsorát az előző füzetekben már
adtuk és minden évben akkor adjuk, a mikor a tagsági dijat befizetik.

Több tlífizetonek Koloswár környékén Nagyon kérjük az.'skat a tisztelt ta-
gokat, a' kik 189ő-ki tagsági dijukat még be nem fizették, (egy pár közülök
töbszörös felszólításnak daczira sem), hogy szíveskedjenek azt az —1 fönn-
tot vagy az Á. V. E. pénztárosához, id. Virányi István, úrhoz, Hossz u-utcza,
vagy az „Állatok Védelme" szerkesztőségébe, ^Széchy-villa), február 20-aig be-
küldeni, mert sajnálatunkra lehetetlenség lenne lapunkat továbbra is megkül-
deni nekik, mely ugy is oly sokba kerül az egyesületnek, hogy csak igen sok
(és persze pontosan fizető) tag vagy előfizető tarthatja fel.

Kyon atott G^efö- ŝ 1£Jír̂ fte£«.Jjy>eeum nyomdájában, Kolozsvárt.
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A KÖNYÖRÜLETRŐL.
Könyörület," szánatófn! A mikor ezek nem üres szavak,

akkor az általáfios közművelődésnek egyik leghatalmasabb esz-
közei ! A legtöbb szép, nemes, valóban önzetlen, fenséges tettet
a szánalom, a szívnek meleg túláradása hozta létre e világon!
Az, a ki valóban ember, művelt ember, a legmagasabb értelem-
ben, nem csak azt mondja: „semmi a mi emberi, nem idegen
reám nézve", hanem még : „semmi, a mi csak él, szenved és
érez,* nem idegen reám nézve". '

A szánalom a szívnek legnemesebb ihlete. Egy ind költő,
beszéli a legenda, egyszer egy madarat látott^ mely sebesülve
hullott lábai elé, s épen a halállal vívódott. A költő szive Fájó
sóhajjal telt meg és dobogásával a haldokló kis madár vergődé-
sét kísérte : ezen mértékben öntött panaszból, e rythmusos zo-
kogásból, született meg legelőször a vers, a költészet.

S csakugyan a szánalom, a szeretét a valódi költészetnek
és művészetnek szent forrása ! Hanem e szeretetnek, e szána-
lomnak ki kell terjednie az egész természetre. _

„Az ember nem üdvözölhet egyedül", mondja Michelet ,a
„Bible de l'Hümanité" nevű gyönyörű munkájában. „Az ember
csak a nagy mindennek üdvözlése által érdemli meg saját üd-
vösségét."

Az egész természetnek, az állatnak is meg vannak jogai
Isten előtti Az állat, eme sötét rejtély, a befejezetlen álmok és
néma fájdalmak szomorú világa, mely fegyvertelenül van kiszol-
gálva a még barbár, durva emberek visszaéléseinek és kínzásai-
nak \ Fegyyertelenül ? igén, de nem visszatorlás nélkül, mint a
hogy minden /tettnek meg van á maga következése az erköicsi
világban. Az,'a ki kegyetlén kézzel közeledik a természethez, az,
a ki kegyetlen és brutális alsórerfdü véreink iránt: az három-
szorosan vét és háromszorosan leszáll!



Alászáll, mert vét a természet ellen. Az egész természetnek
föl kell lázadnia azon fejlettebb lény ellen, ki fglsőbbségét • arra
használja, h.igy alsóbbrendű, gyámoltalan véfeitiíkínozzaés szen-
vedtesse. .. . ' ! . . .'..-.-.

Alászáll, mert vét önmaga ellen. A ki kegyetlen, az gyáva
és aljas. A bátor, nemeslelkü emberek, az erősek^ szelídek és jók.

Végre alászáll, mert vét a társadalom ellen. Mert a kegyet-
lenségek szemlélése durvítja a tömeget. A ' szem, a sziv -hozzá
szokik a szenvedések látásához. Fölébred a félmüveit emberben
szunnyadó vadállat, s a kik a kínzást az állatokkal kezdik,-majd
mindig az emberekkel végzik!

Könyörület tehát az Igazság nevében ! Az igazság az élet-
nek, minden életnek legszentebb, leggazdagabb kútforrása. Az, a
ki igazságos önmaga iránt és a természettel szemben is, a ki
kegyeletet érez az életnek minden nyilvánulása iránt, annak lelke
összhangban lesz önmagával s az egész természettel.

Érezni fogja, hogy a hol élet van, dereng egy kis homá-
lyos öntudat, ez az öntudat legk«zdetlegesebb . alakjában és a
haladás után sovárog. Egész világegyetemünk jelszava: fölfelé!

Ezen törekvést az eszmény felé, melyet mind tisztábban és
tisztábban fedezünk fel. segiti elő. a? igazságos ember, hogyha
Isten munkása akar lenni e földön. Az. állatok is mind: tökélete-
sebb és tökéletesebb segédjei lehetnének az embernek, ha nem
butitnók agyon á sok kínzás és rósz bánásmód által. Pedig gon-
doljuk csak el, mivé lett volna az emberiség, életének bölcsőjé-
ben, hogyha nem segítették volna meg a házi állatok! ' • '

Tehát könyörület az Igazság nevében ! , '"'
De könyörület még a Haladás nevében is! Sok a Í tenni

való! Sok, sok igazságtalan szenvedés van még e földön,. a mel-
lyen segíteni kell! Ki kell irtani a nyomort, a fájdalma?, a szén~r-
védéseket! Ki kell irtani a lelki és testi szennyet, a romlottságot,
a bűnt! Ki kell irtani a tudatlanságot, a sötétséget, a disbarmo-
niát 1 Kevesbíteni kell a börtönöket s azok helyébe több iskolát,
jó iskolákat kell állítani. Küzdeni kell az önzés, minden önzés
ellen, minden visszaélés ellen ! Nevelni kell önfeláldpzó, -nemes
társadalmat, mely a létért való küzdelemből elérje a létért' való
összhang eszményét. Ezt mind a haladás, a könyörület ne-
vében! .; •

Ily értelemben szolgálja e haladás, e könyörület ügyét az
állatvédő-társaság is. Miután meg van arról győződve, hogy, buz.r
ditás, jutalmak kiosztása által jobban szolgálja az ügyet, mint
szigor és büntetések alkalmazása.által: elhatározta, hogy minden,
éven egyelőre három bérkocsist, három fuvarost és három sza-
mosvizet hordó embert fog megjutalmazni azok közül, kik leg-
sikeresebben működtek az állatkínzás meggátlásában, s illetőleg
kik legkevésbé voltak kegyetlenek az általok alkalmazott állatok-
hoz. Ma is három rendőrnek, 3 bérkocsjs, 3 fuvarosnak lesz sze-
rencsénk 5—5 forint jutalmat kiosztani. A szamosviz~-kihordók
közül, fájdalom, a mai napig egy sem mutatkozott érdemesnek a
legeslegkisebb jutalomra se.



— 3 —

De reméljük, hogy a könyörület mind több és több szive-
ket fog megnyerni ezután még a legalsóbb néposztályban is, s
hogy mind több és több humánus embert fog kelleni megjutal-
rmznunk!

De Gerando Antonina.

A pók versenye.

Versenyre hitta a pók
: Á se lyembogarat ;

Remélvén, hogy előtte . •
Győzelmet ő arat.

És a bogárka finom,
Hosszú, selymet bocsát;
A pók ügye» kötéssel - •
Szerkeszti hálóját.

Szól a biró, kiben a
Két fél megegyezett, .
S a versenyzők művéről
így mond Ítéletet:

„ Mesterséggel szövéd, pók !
A háló-szálakat,
S amannál finomabb is,
De — nem tartós, szakad.

. Selymed, művész bogárka!
• A tartós szálakért:

Igazsággal nyeré él ' -
A győzelem-babért.

Mig'széjjelmálik, a pók
Hálója hirtelen;
Tart a szilárd selyemszál

' ' Sók számos eveken. '

- '• • • Ki akkép él, hogy ötéi
..••': Túléli, mit miivel:

Annak sirszobra díszlik
A hír repkényivel /" •

Tompa Mihály.
- • - • • • *

Még a sárkányok iá nyújtják emlőiket és szoptatják köly-
keiket. Jer. Sir. 3, 4.
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Gróf Kornis Viktor ö méltósága 25 frtot kül-
dött az allatok Védelme szerkesztőségének alapitö-
dijul. Fogadja a nemes gróf ezért egyesületünk hálás
köszönetét.

ki k. V. E. jutalmai kiosztásának ünnepélye febr. 2-án
folyt le szép és előkelő közönség jelenlétében d e . 11 órakor a
városház közgyűlési termében. Az ünnepélyt dr. Széchy Károlyné
Lorenz Joséphine elnök nyitotta meg a következő beszéddel:

Tisztelt közönség ! Állat-Védő-Egyesületünkn ek ma van elő-
ször alkalma, pár szerény jutalmat kiosztani olyanoknak, kik sze-
retetet mutattak az állatok iránt, az emberek hű és hasznos tár-
sai iránt. Örülök és köszönöm egyesületünk nevében, hogy el-
jöttek e kis ünnepélyünkön résztvenni. Mert ünnep ez nekünk,
ha jó emberekkel vagyunk együtt. Midőn e pár jutalmazásról van
szó, tudom, érzem, hogy nem jutalmazzuk meg e pár emberrel
mindazokat, a kik megérdemelnék, merf az szinte lehetetlenség
lenne: annyian vannak bizonyára, kik állataikkal jól bánnak, sze-
retik és védik. Azok, a kik nem teszik^ hanem gyötrik a sze-
gény állatot, legtöbbször tudatlanságból, nem rossz szivüségböl
cselekszenek. Meg szokásból is. Azért oly nagyon szükséges, hogy
már a gyermeket neveljük az ember — és állat — szeretetében
és kímélésében. A Rochowi-elbeszélésekből hires az a halálra ítélt
gonosztevő, a ki még kivégzése helyén is, Ipar perczczel halála
előtt, sirva vetette szemére édes anyjának, hogy miért nem, til-
totta meg neki gyermekkorában az állatok kínzását, mert ő a mint
bevallotta, az állatok kinzása által lett oly érzéketlenné, hogy
később r*em átalotta embereket is kínozni és végre — meg is
ölni. Az állat-védelemnek tehát az lenne legnagyobb vágya és
diadala, ha minden házban a szülők vennék át azt az áldásos fel-
adatot, hogy gyermekeiket és cselédeiket szép szóval, de követ-
kezetesen az állatok szeretetében nevelnék. És ez főképen az
anya, a gondos háziasszony feladata, a kiről oly szépen mondja
a biblia/hogy házat és földeket örökölhetünk emberektől, de egy
gondos jószivü háziasszony isteni ajándék. Ügyünket, az állat-
védelmet tehát melegen ajánlom éppen a háziasszonyoknak, hogy így
a gyermek szivébe és tudatlan cselédeik leikébe véssék a szere-
tetet, a türelem, a nagy türelemnek gyakorlatát. Önöknek pedig,
kik abba a kellemes helyzetbe juttatták minket, az Állat-Védő-
Egyesületet, hogy elismerésünknek kifejezést adhassunk, Önök-
nek pedig köszönetet mondok nemcsak egyesületünk, de minden
állatvédő, minden emberséges ember nevében. Buzdítsák jó pél-
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dával számos társaikat, hogy a jövő esztendőben nemcsak há-f.
rom. de harmincz .jutalmat oszthassunk ki és nemcsak olyanok-
nak, a kik lovakkal bántak jól, de olyanoknak is, a kik a szár-
nyasok, szarvasmarhák, a kutyák, madarak és r mindennemű
állatok iránt irgalmasok voltak.

„Boldogok az irgalmasok, mert ők irgalmasságot. nyernek."
Mielőtt a jutalmakat kiosztanám, kérem De Gerando Anto-

nina igazgató-titkárunkat, hogy szíveskedjék felolvasását meg-
tartani. . ' <

Erre a titkár e füzet első helyén közölt felolvasása követ-
kezett. . : . ' •

Azután kiosztotta az elnök: Széchy Károlyné pár buzdító és el-
ismerő szó kíséretében a kilencz 5--5 frtos jutalmat: Raj Simon, Kiss
László, Kolcza Tivadar közrendőröknek; buzgóságukért az álla-
tok kínzásának megakadályozásában ; Márusán Gábor, Pap László,
Becker József bérkocsisoknak; Pável Sándor, Szárny Mózes és
Szőjke Ferencz kocsisoknak, az állatokkal való emberséges bánás-
módért. Az elnök végül megköszöni a közönség megjelenését és
bejelenti, hogy a városi törvényhatóság ülésében évi 200 frtnyi
segítséget szavazott meg az Á. V. E.-nek-

Caro.
Második dijjal jutalmazott pályamunka.

Irta: Schwariz Jolán, a helybeli fels. leanyisk. IV. oszt. tanulója.

Jelige: Az állatvédelem, a nemes tett
« tudatári kivül, gyakran más-

sal is meg lesz jutalmazva.

Gazdag volt! De mit ért neki a gazdagság! Egyedül állt a
nagy világban, messze távol hazájától. Egyetlen- leánya volt egy .
gazdag amerikai telepitvényesnek. Margit, nevezzük így, alig em-
lékezett hazájára, de mégis sokszor ugy megfájdult szive a hon-
vágytól; s mikoi szülei meghaltak, elhatározta, hogy mennél élőbb ,
visszatér oda. De nem ment ám ez olyan könnyen! Atyja óriási ••
birtokot, gyárakat hagyott hátra, melynek vezetése az ő gyenge
vállaira nehezült. Igaz, hogy volt, a ki ebben támogatta; ez gyámja
John ur volt, atyjának testi-lelki barátja, a ki úgyszólván jobb
keze volt Margitnak és időt, fáradságot nem kímélve, igyekezett
az ő kedves gyámleányának segítségére lenni.

A birtok egyik részén emelkedett a gyár, mellette mint apró
fecskefészkek a munkások lakásai. Oldalt ettől a lakóház állott,
a mi kastélynak is beillett volna, gyönyörű kerttel; a kertben
pompás virágok, magas fák váltakoztak szép sorjában egymással.
Ebben a házban lakott Margit, egy hű öreg komornájával, -Em-
mával, akinek hazája szintén Magyarország volt. Margitnak egyik
fő örömét remek nagy kutyája, Caro képezte. Szép, nagy fekete
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bundájú állat volt, nagy okos szemekkel, melyek olyan barátsá-
gosán tudtak nézni. Szerette is mindenki Carot. De mégsem!
Nem mindenki. Volt egy ember a telepitvényen, a munkavezető,
ez nem szerette, sőt utálta s ahol csak tehette, még boszantotta,
bántotta is a kedves állatot. No de a kutya sem mutatott jó in-
dulatot iránta s ha Dicket, igy hivták, közeledni látta, haragosan
morgott s mindannyiszor rá akart ugrani s a máskor oly csen-
des állatot alig" tudták megfékezni. Margit ezen nem győzött
eléggé csodálkozni; nem tudta miért viselkedik kutyája oly nagy
ellenszenvvel Dick iránt:

Este volt, Margit éppen le akart feküdni, mikor egyszerre
vöröses lángok kezdtek az ég felé csapkodni, megvilágítva az
egész tájat. Margit az ablakhoz rohant, felrántotta és kinézett. S
mit látott? A gyár égett. Majdnem eszét vesztve rohant,
Emmától követve, ki a szabadba. Ekkor már mindenki talpon
volt. A munkások az oltáshoz fogtak, az asszonyok, gyermekek
sikoltozva szaladgáltak ide-tova czél nélkül. John ur, Margit
gyámja nem volt otthon, Dicket pedig seholsem találták; y töb-
biek oltottak, dolgoztak, de nem tudták a módját. Szerencsétlen-
ségre még. nagy szél is kerekedett, mely a szikrákat széttiordta,
veszélynek téve'ki a lakóházakat és a munkások kis kunyhóit,
is. Rettentő zavar üralkodotf; de mi most hagyjuk eztegy kissé s
nézzük mit csinál a. mi Dickünk.

Egy lámpással és egy csomó tolvaj kulcscsal lépteit Mar-
git szobája felé irányozta. A szobában senki sem volt, csak Caro,
kit a nagy zavarban elfelejtettek kiereszteni és ki keservesen vo-
nitott; de abban a pillanatban, midőn léptéket hallott, az ő állati
össztönével tudta,.hogy most nem jó barát, hanem ellenség kö-
zeledik; azért eínytigodqtt s merően figyelt az ajtóra. Dick min-
dm-akadály nélkül belépett. A pénztárt felnyitotta, egy nagy
cs©mó éítékpapirt és aranyat kivéve. Éppen kifelé indult, mikor
valaki hátulról megragadta, a földre tiporta és erősen tartotta.
Dick borzasztóan megijedt s ijedelme még fokozódott, mikor el-
lenfelében Carora-ismert. „Átkozott kutyája", mormogá fogai kö-
zött és igyekezett tőle szabadulni. De nem lehetett ám1 Caro
erős egy állat volt. Egyszerre léptek hallatszottak. „Végeim van",
gondola Dick s.: elvesztette, eszméletét.- A szobába: Margit- lépett
be., „Caro, az istenért mit miveísz!" kiáltott és rohant, hogy ki-
szabadítsa Dicket. De visszatántorodott attól, a mit látott.'A pénz-
tár nyitva, az aranyok,; értékpapírok Dick kezeiben, ki mereven,
mintegy halott, feküdt; a földön. Margit közel vo'.t az őrüléshez;
egyik bajból a másikba; szerencsére a tüzet eloltották, dé most
már mit tegyen ? .Ekkor lépett John ur a szobába, mint valami
mentő angyal. Éppen megérkezett volt és a^széreneséttenséget
hallván és látván, rögtön Margithoz sietett. Eleinte; ő.sem tudta
mire vélni a szobában játszódó jelenetet, de csakhamar átlátotta
szitán. Látta, hogy Dick tolvaj, hízelgő csaló. A remegő Margitot-

'megnyugtatta s Emma gondjaira bízva ^gy másik szóbába küldte.
Ő. meg Dicket megkötöztette, egy sötét pinczébe záratta, másnap
P£dig a közeli városba küldött' rendőrségért.- Átvizsgáló bírónak



aztán bevallotta Dick, miután látta, hogy igy is,, ugy is veszve
van, hogy a gyárat ő gyújtotta fel, gondolva, hogy ebben a zűr-
zavarban meglophatja Margitot. S ha Caro nines, akkor elkez-
dett munkáját be is fejezhette volna. De a sors máskép, akarta s
Dick meglakolt bűneiért. Margit ezután még kevésbbé sem akart
Amerikában maradni s Caro és Emma kíséretében nemsokára át-
vitorlázott Európába, a vagyon s gazdaság kezelését, a mig nem
akadna vevő, John úrra bizva. Hogy itthon hogy teltek Margit
napjai, nem tudom, de reméljük, hogy boldogan.

Szeresd az állatot!
(Az orsz Á. V. E. pályázatnál dicséretet nyert költemény.)

fiz ember önmagáról fennen hirdeti: Picziny hangyától példát munkakedvre
A földnek nála bölcsebb lénye nincs, végy;;
A szel leni büszke, fénye úrrá őt teszi, Ebéc'nek szive hűbb, mint'emberé!
Mert hát övé csupán ez égi kincs ! -

Ha van keblednek mélyén vallás, hit
A?, állat, az csak arra jő, hogy kínjait s erény
Szemlélje ?ad gyönyörrel a vadász. £z b i z i k istenben gyarló szived,
Vágy roskadozni lássa fáradt csontjait, Feledned nem szabad, hogy minden
Ha -már hiába az ostorcsapás. többi lény

Te ember, mondjad, más anyagból Istennek alkotása, - n e m tiea,

Más élet pezsg tebennedfmáíeró? N e m h i t v á n y eszközöd s csali kiftra

SSS1^^^1^^11^ Mi t v é r iS gyónsz,bántasz, ütlegelsz;
Legfeljebb gőgösebb es kérkedő. Az állatot s az embert védjed egyaránt,
Hány állat hoztad:képest mintakép?h Erkölcsi dicsre méltó igy leíi^táz! • .
Szorgalmasabb vagy, mtnt a gyönge

méh? j Iteischl Ferencz,
r, a II. kér. aü. reáltanoda Vili.

\ osztálybeli tanulója,
Az elevenbonczolás nem hogy exaet igazságot ki nem dé-

rit, sőt kiapadhatatlan forrása a balvéleményeknek és tudományos
ezivódásoknak. Pflügernek „Archív" czimü 1886. évi folyóiratában
a 75. oldalon a következőket olvassuk i Mily vonatkozás áll fenn
az-idegrostoknak vezető és ingerlő eljárásban többször tétetett már
kérdés tárgyává. Nagyon csalódik azonban, a ki hinné, hogy a"
felelet egyformán hangzott volna. Ellenkezőleg látjuk, hogy kü-
löuböző szerzők, daczára, hogy hasonló kísérleti módot és ugyan-
azon behatási eszközöket alkalmaznak a rostokra, egészen ellen-
kező eredményre és következetesen különböző véleményre jutnak.

• . ' " ; * '

Vivisectióra soha sem vetemedtem és nem is fogok.
Dr. Rokitanszky tanár.

Először- az emberiesség, azután "a tudomány.
Dr. Arit tanár.



La Promenade des boeafs gras, a koszorús ökrök diadal-
menete, Parisban nagyszerűen sikerült. Paris, ez,a nagy zsen^lis
gyerek, csak ökrökért lelkesedett három nap, t. i. febr. 16., 17.
és 18-án. Igenis, három nagy ökör, elvtársaik közül a legkövé-
rebbek, azzal a szerencsével dicsekedhetett, hogy néhány millió
emberben lázas érdeklődést tudott gerjeszteni maga iránt. Fran-
cziaország összes ökrei pályáztak az első dijért mészáros gazdáik
beleegyezésével. Az első díjat mindig a,legjobban etetett, a leg-
egészségesebb külsejű és a legsúlyosabb ökör kapja meg, tekin-
tet nélkül szellemi képességeire. A pályanyertes ökröt megkoszo-

rúzzák és díjmentesen kapja a „Boeuf gras" czimet • és rangot.
Hajdanában, régi gall szokás szerint, nagy diadallal hordozták
körül a babérkoszoruzta ökröt Paris valamennyi boulevardján,
még pedig farsang utolsó napján. A szedáni katastrófa azonban
véget vetett a koszorús ökrök dicsőségének. Paris városa elhatá-
rozta, hogy ez idén feleveniti a régi gall-szokást és mindjárt
kezdetben három ökröt tüntettek ki a nagy díjjal. „Francziaország
első ökre" egy normandiai illetőségű, gesztenyeszinű és fehér-
petytyes hatalmas barom lett. A második nagy ökör egy limou-
sini világos-kávészinű szarvasmarha, a harmadik dijat pedig egy
ártatlan hófehér: szinű nivernaisi kitanult tinó kapta. Vasárnap
hordozták körűi az első ökröt, hétfőn a másodikat és kedden a
harmadikat, a hófehéret. A farsangi díszmenetben tizennégy disz- '
hintó, háromszáz ló, nyolczszáz jelmezes nő és férfi,' meg két-:
százötven zenész vett részt. A nienet tizenegy órakor indult el
a Palais de l'Industrietől, amit dörgő ágyulövés jelzett és; öt óra
múlva érkezett csak vissza, megkerülve ezenközben Paris leg-
szebb utvonalait, néhány százezer főnyi közönség ujjongása"••
közepette. Egy boulevard-költő egy ilyen farsangi ökröt, mely
1976 kilót nyomott, ily rimekbn szólaltatott meg :

Écoutez, ámes sensibles!
J !ai le coeur plus gros qu'un oeuf,

'-•--' Je suís un malheureux boeuf
Et ma fin sera terrible.
Bien qu'on me féte aujourd'hui,

. . : Je prouve bien de I'ennui . . . .
. . . . . . ^ . . .. *
Elflfáfltagyarak. A Kongó vidékéről a napokban két elefántagyarat küld-

tek Antwerpenbe, a melyek olyan hosszúak, vastagok és nehezek, hogy általá-
nos bámulatot keltenek. Á hosszuk 2.75 miter, s a nehézségük 78 kilogramm.
A két agyar, kilóját 50 frankkal számítva, összesen 7800 frank értéket képvisel.
A jövő évben elküldik a brüsszeli kiállításra.

Nincsen valiása az olyannak, ki nem könyörületes.
. Arab közmondás.

*
Az állajok iránti irgalmatlanság és kegyetlenség a szivet

rnegkérriényiti, á "kedélyt elvadítja és az emberek iránt is könyö-
rületlenné s kegyetlenné tesz. Schreiber Frigyes érsek.
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Az állatok lelki világából.
Duűu.

(A macskák természettanához.)

Irta: Szécliyné Lorenz Josépliine.

„Cieco é l'occhio, se l'anirno é distratto/: mondja az olasz
példaszó, a mit itt ugy kellene leforditani, hogy: Igazságtalan
(macskákkal szemben), a kinek szive hideg (macskák iránt).

Pár jó barátom — hja! azok a „jó barátok!" — nem érti,
hogy lehet macskát szeretni. Hiába mutatok Dudumra, gyönyörű
vörös tigrisbundájára. kifejező - okos szemeire, hatalmas pedrett
bajuszára, melyet nem egy derék szolgabirónk megirigyelhetne
tőle; tanintatos magaviseletére; elegáns, .akár csak egy követség)'
attaché-hez is méltó allürejeire, tökéletes ellenállhatatlanságára: —
reájuk nézve a Dudu külön s a világ összes kandurai általában .
nem eílenállhatlanok — ők csak csodálkoznak és „nem értének".

Feltettem tehát magamban, hogy eme „már nem szokatlan
utón" téritem meg őket, imponálván nekik ugy a nyivánosság által,
valamint azzal is, hogy lehetőleg exotikus s a legszürkébb időkre
visszanyúló példákkal szolgálva, elhallgattatom őket. És minthogy
vitás kérdésekben nem az a fő, h.ogy ellenfeleinket meggyőzzük,
hanem az, hogy elhallgattassuk, ügyemet a fcntemlitett czél elé-
résével megnyertnek fogom tekinteni.

Hogyan lehet macskát szeretni? Ott van Mahomet, a pró-
fétai miért szerette ő a macskáját annyira, hogy midőn egyszer
a móschéba sietett, elvágta köpenyének azt a végét, melyen macs-
kája feküdt, csakhogy a ..drága jószágot" fel ne költse!

Vagy ott van, valamivel tovább, Freya, a germánok főisten-
asszonya, ki kocsija elé két macskát fogatott be s igy — vétette,
le magát kedvencz állataival örök időkre. És minthogy Freya, a
kinek szentelve voltak a macskák, nemcsak a föld istennője volt,
hanem á házasság és a házi boldogságé is, azért támadt a ger-
mánoknál az a közmondás, ha valamely menyasszonynak nász-
napján szép nápsugaras idő volt: hogy Jól etette a macskákat",
t. i. a. menyasszony. " , ' . " , - '

Menjünk még tovább! Tudva van, hogy az egyptok any-
nyi'fa bele voltak bolondulva a macskákba, hogy halállal büntet-
ték, ki macskának vétett. Előttük szent volt s ha meghalt a házi
macska, az egész család megsiratta. Ha égett egy ház, a macs-
kákat mentették ki legelőször. A templomokban is tartottak macs-
kákat, de mindenekfelett igen jól táplálták őket. (Házimacskát
különben már egy 2000 éves Sanscrit irat is emleget, sőt F.gyp-
tomban még sokkal régibb macska mum;ák,tneg rajzok találhatók )
Padit istenasszonyt pedig egyenesen macskafővel díszítették fel.

Vagy modernebb példával szolgáljak ? Nos, kevesen maják
tán (mert Klio elmulasztotta a tényt feljegyezni), hogy szegény
donna Laura legveszedelmesebb vetélytársa Petrarca szivében
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szintén macska volt, egy bájos, fehér kis macska. De tegyük
hozzá: a nagy költőnek csupán négy utolsó évében. S bizonyára
nem állt még soha senki az arquai Petrarca-házban a nélkül,
hogy a Laura édesszavú énekese ott kiállított (s persze kitömött;
macskájának néma hódolatát ki ne fejezte volna. Ez az ügyes
cziczus nem csak életében élvezte illustris ura szeretetét — Pe-
trarca gyönyörű - rímekben meg is énekelte — hanem átvonult
vele egyenest a halhatatlanságba is.

És ki ne hallott volna .soha Hugó Victor hires „Gavroche"-
sáról, mely megalapította Hugó jersey-i büen retirojában, Haute-
ville-Houseban a Gavroché-dynasztiát?

E macska hogyan jutott Viktor Hugóhoz? Hát ott született
valahol a szigeten, midőn 8 napos korában feltette magában,
hogy a híres költőé akar lenni. Kedvező alkalma nyHt is hozzá,
midőn Lacrox, Hugó kiadója, Parisból Jerseybe utazva, hogy
személyesen adja át a költőnek a „Tenger munkásai"-ért járó
tiszteletdíjat, egy gyönyörű júniusi nap alkonyán gyalog sétált
be a vasúttól Hautevillc-Houseig. Útközben kifáradva, Lacroix
letelepszik az illatos fűbe, hogy egy darab hideg pástétommal s
egy korty boideauxival felüditse magát. Evés közben egy iczi-
piczi szellemes macska zsebébe csúszik a mit sem sejtő Lacroix-
nak, ott a morzsákkal jól lakik és mikor Lacroix felfedezi az
ökölnyi bájos teremtést, játszik is vele egy darabg; aztán gon-
dolatókba merülve, megfeledkezik a macskáról. Tovább indul s
pár perez múlva Viktor Hugóhoz ér. Rövid beszélgetés után ki-
húzza felöltője zsebéből, melyet karján vitt, a pénzes táskáját,
mire gyönge hangocska hallszik ki onnan. Általános meglepetés,
mire Lacroix feltalálja magát és mosolyogva megjegyzi: „Ime
macskát vettem a zsákban" és kihúzza a piczi kölyköt, mely egy
csomó bankjegyen tartotta siestáját. Viktor Hugó nagyokat ka-
czagva, azonnal adoptálta a vállalkozó macskát s minthogy ez
jókedvű mókáival mulattatni kezdte a társaságot, tüstént „GÍIV-
röche"-nak keresztelte el, a „Nyomorultak" jókedvű, ötletes Ga-
min je után. Számos fiatal költő intézte hozzá poétikus kilYi-
kadásait!

Aztán egy Mor.taigne, Richelieu, Colbert, Theophilc Gauiior
minden ok nélkül szerették volna oly világtörténelmileg a mncri-
káikat, vagy csak azért, merr, mint Hoffmann Amadeus álliijii,
macskák, költők és filosofusok közt bizonyos titkos rokoniig
létezik? Korántsem! Mindezek (és én velök) azért szeretteiimért
kecsességen és humoron kívül, szivük és eszük is van, (t. i. a
macskáknak.)

Igenis: szivük. Hivatkozom arra a macskára - - története
nem igen rég az egész európai sajtót bejárta — mely egy angoi-
örszági színház égése alkalmával, hősiesen négyszer is berohant
a lángokba, hogy kölyli'eit, melyek a színfalak közt egy kosár-
ban voltak, megmentse. Háromszor sikerült is visszatérnie, mindig
egy-egy fiával fogai közt, melyet ura lábai elé letett; négyedszer
már nem bírt kijutni s elveszett a lángokban utolsó kölyke mellett!

És az a másik macska, melyről a Newyork Weekly Herald



— 11 •--

irt, hogy anyai örömöknek nézvén elébe, a csirke-fészekben he-
lyezkedett el, melyben egy ott felejtett tojás is volt. A macska
melegé tői csirke kelt ki a tojásból, szinte egyidejűleg a macska
kölykeivel pillantva meg a napvilágot, (a mi csak afféle facon
de parler, mert a macskák tudvalevőleg vakon jönnek a világra.)
A macska hiven ápolgatta a kis csirkét, ugy, mint a saját kicsi-
nyeit; és még később is, midőn a csirkéből tyúk lett s valahány-
szor fázva a macskához simult, ez mindig szívesen melengette.

A természettudomány be is bizonyítja, hogy a szoptatós
macska végtelen gyöngédséget és szeretetet tanusit más állatok
fiai i ánt is, és anyaságának érzetében kicsi egeret, patkám t,
nyulacskát is szoptat. Hja! mert már régen túl (?) van azon a
vad időn, a mikor a macska az erdőben mezei egeret, madarat,
kis nyulakat és tengeri nyulat épp oly ragadozva rabolt és felfalt,
mint az oroszlán a zergét és az ökröt.

A Cassel-féle Family-Magasin egyik legújabb számában.pedig
egy macska csodálatos nemesszivüségét közli, mely régi társá-
nak, a házi kutyának, miután ez megvakult és teste tele lett
sebekkel, hű kísérője maradt s a vakot, ha a nap sütni kezdett,
a kertbe vezette, sebei takarójának egyik végét szájába fogva.
Órákon át a két pajtás ott maradt kinyujtózkodva régi, megszo-
kott helyén; naplemente után pedig a macska visszavezette ba-
rátját az udvarra. Ez ajószivir kis szamaritánus valóban meg is
érdemelné azt, a mit. a mohamedánus hisz is: hogy a macska
helyet kap, vele együtt, a paradicsomban. De a macskák para-
dicsoma úgyis a kelet, melynek sok városában voltak és vannak
kórházak a macskák számára.

Svájczban meg egy macska azzal mutatta ki háladatosságát
úrnője iránt a nehéz betegségében való ápolásért, hogy, pár este
egymásután egy-egy megölt egeret-, tett lo úrnője lábaihcz. Egy
angol lelkész egész hasonló esetet ir. le, azzal az egy különbség-
gel, hogy az ő macskája a kiváló pecsenyét nem lábaihoz hozta,
hanem mindjárt 6 nagy patkányt egyszerre megölve, valamennyit
szép sorrendben a lelkész ágyába helyezte.

Aztán olt van az a hős macska is, melyet 5. számunkban
bemutattunk és mely úrnőjének a szoba padlóján sétálgató ma-
darát azzal mentette meg egy idegen, a-szobába lopódzott macska
gyilkossági kísérlete elől, hogy rárohant s fogaival- megkapva,
vele az asztalra ugrott és miután a tolakodó ki volt kergetve,
sértetlenül adta vissza megrémült asszonyának. Nem a legtisz-
tább háladatosság-e ez ? Hősiesség, önuralom ? Ha Heine valami
emberi-lényről állíthatta is., hogy „Habsucht in jeder Muskei", e
macska hőstettével szemben bizonyára kitörli e mondatát. (? 1)

De hősök kevesen vannak a világon. Az egyiknek hiányzik
hozzá az .alkalom, a másiknak a megfelelő pillanatnyi föltalálás.
Én részemről nem voltam soha tanuja valamely hőstettnek, macs-
káknál sem. — De sokszor volt alkalmam e miniature-tigrisfíij-
táknak eszükben, lelkületükben györtyV.rködtii. Például a Dudu
szivembeü két bájos elődjénél is, a-r.a hatalmas dioskurpár Hanzi
é$ Trullnál, édes atyai házamban.
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Hanzi a nagyobbik, vastagabb, nehézkesebb, gyávább, jobb-
szivü, háziasabb, szerény szürke-fekete sávos ruhájában : a be-
csületes sváb mintaképe. Trull, a nyúlánkabb, elegánsabb, kicsa-
pongóbb, nervózus, tüzes, fekete bársonyöltözetében, fehér nyak-
ravalóval és fehér keztyüvcl : a heves spanyol prototypje. A ki
valaha csak egyszer is látta e gyönyörű példányokat, vagy meg-
figyelhette, a mint a család ebédje alatt a nagy kanapé két kar-
támaszán elnyúltak mozdulatlanul, ama tnajes'ztétikus poseban,
melyben királyi paloták bejárata előtt a bronz oroszlánokat szok-
ták kifaragni, feltétlen el volt ragadtatva. Fájdalom, folyton hadi-
lábon álltak egymással, a mióta a gyöngébb nemhez való von-
zalmuk összeütközésbe hozta őket. Azóta már csak a csai'dhoz
való ragaszkodásban, meg a közös étkezőtál mellett eggyek.

De nem e kettőről van ma szó, nem ezek poziczióját kell
védelmeznem, hanem a Düdúét.

Persze nem tudom, hogyan viselte volna magát Dudu olyan
veszedelmes körülmények közepette, mint a minők a fentemiitett
képekben vannak leirva. Talán ilyenkor a inkább Manzoni, vagy
Lafontaine-féle macskához hasonlitott volna. Dé azt tudom, hogy
ha elutazom, nem kell neki pár napig'semmi eledel, mert neki is
nemcsak gyomra, de szive is van, és az úgynevezett „érzés"-re
többet ád, mint a pecsenyére (?)

A Dudu szereti a zenét, a ' habostortát, a csendet, a rendet;
de irtózik nagy társaságtól, zajtól, füsttől és végképp idagessé
lesz újszülött macskák láttára. D2 azért nem eszi mag őket, a
mint ez más alávaló kandúrok szokása. Előkelő cseniességgel
mozog s parkétákhoz (meg házfedelekhez) lévén szokva, elegáns
vigyázatot tanusit minden lépésében.

Rajopgnak is érte az egész kerület macskái s midőn Dudu
egyszer, egy becsületbeli ügye fegyv<;res elintézése után, vagy
20 napig nehéz beteg volt és-ki nem mordulhatott a házból, nem
volt az az érzékeny macskasziv, rrisly úgy estefelé el ne jött
volna Dudu után nézegetni. Az ily buzgó ragaszkodást meg is'
jutalmaztam nyomban, szegény beteg Dudut karjaimba véve és
hires példák szerint a balkonról mutogatva őt a lenn szeretve do-
bogó macskasiivek tulajdonosainak.

E mellett a Dudu tetőtől-talpig egyetemi macska,'a meny-
nyiben a klasszika-filológia körében (mondjuk: a klasz. filológia .
tanárának házában) látott napvilágot., a boldogító filozófia fakul-
tásába tartozó irodalom-történet levegőjében pedig megtalálta
végre élete és működése körét. A múlt századok irodalom-törté-
netében oly jártas is, hogy bátran sikra szállhatna sok búvárral
mert nincs az a mii, mely ebbe a szakmába vág, az a drága
Hungaricum és Unicum az ország összes könyvtáraiban, melyet
ő, Dudu, meg nem szagiáit volna. A ház látogatói közül, ugy lát-
szik, kiismeri éles szemmel a vizsgára vagy colloquiumra készülő
ifjakat és jóindulatát sohse tagadja meg tőlük : mig a professzo-
rok iránt bizonyos nervózus közönyönyösséggel — bocsánat ez
összeállításért — viselkedik., mintha valamelyikük trészéről csalódás
érte volna, de nem tartja érdemesnek a dologgal tovább foglalkozni.
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Dudu meg van elégedve sorsával és szorosan vallja a Con-
fucius tanát: „Barátságos a barátságossal,, ellenséges az ellenség-
gel." Az utóbbi időben kezd ugyan kissé arrogáns lenni társai-
val szemben és bizonyos közönyt szeretne színlelni, mert ugy-
Iátszik azt hiszi, hogy az a chickes ; de vannak pillanatok, ame-
lyekben ama bizonyos színleltközönyössége csúful cserben hagy-
ja és ő koronként egész méltóságát elveszti. De minthogy filozó-
fus, nem igen bánja, még ha kompromittálja- is magát és nem
pirul cseppet sem — eltérőleg Pliniustól — származása nyomo-
rultsága miatt. . - • • ' . '

'Hőstetteket, különösebb vonásokat ime nem közölhetek Du-
dumrói: nem mindennapi megfigyelő tehetségét, szivét, lelkületét,
eszét fentebbi sorokban érintettem: Ha ezek sem szólanak mel-
lette, ha jó barátaim ezentúl is csak „nem értenek" — akkor
kilépve a macskák keretéből, én fogok kérni felvilágosítást arról
például: hogyan szerethetett Schopenhauer égy kutyát jobban az
embereknél és csak ha kedveneze nagyon boszantotta, dörmög-
te rá az iszonyatos „Du Mensch" elnevezést?

Vagy poétikusabb-e Byron ragaszkodása a —• libák iránt,
(honny sóit, qui mai y pense í) melyeket annyira kedvelt, hogy
még külföldi útjaira is magával vitt egy kettőt a kocsija alá akasz-
tott ketreczben.

Vagy újra vissza kell-e nyúlnom évezredekkel a klassikus
világ nem épen mindég klassikus korszakába, kérdezvén: miért
szeretett Autia, a Drusus jobbik és szebb fele, egy angolnát ? !
Még drága fülbevalót is rakott a szerencsétlen, muréna füleibe.

És Horterisius, a szónok,-miért siratta meg keservesen détto
kedvencz angolnája halálát ?!

Ezt tán már értik jó barátaim ?! Én nem ! -
Eh! cieco é l'occhio se l'animo é distratto !

Az állatvédelemről ugyanazt lehet mondani,, a mit a latin
költő a művészete ről mond, azt t. i. hogy szelídíti az erköl-
csöket. Irányi Dániel.

*
Az ember mindig a messze távolt kutatta előbb, minisem

a közelfekvőt. A csillagok járását előbb isrrerte, mint a nyelvészet
alaptörvényeit. így talán az állatvédelemre fordítván figyelmét
majd nemsokára önmagának védelme is eszébe ju\

Vá.rdy Antal.
*

A jóravaló nevelésnek 'egyik legnagyobb ellensége — a
szivtelenség. Pedig a ki az állatokat kínozza, vagy azokkal dur-
ván bánik, kegyetlen és rossz szivü. Példákkal hassunk oda,
hogy gyermekeink szépen bánjanak mindenkor a gondozásukra
bizott állatokkal. Ha ezt tesszük, az emberszeretet nemes érzel-
meinek alapvetéséhez nyújtunk adalékot, Dr. Verédy Károly.
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Pápaszemes lOYak. A tudomány eddig a. rövidlátó állatok
közül-csak egy kigyófajt jegyez fel, a melyet a természet szem-
üveggel áldott meg, de a modern optika a lovak, a tehenek és
a kutyák hiányos látóképességét is korigálni próbálja. A „The
optician" czimü angol újságban egy lótulajdonos pápaszemes lo-
vairól a következő érdekes megfig5>-elésekct mondja el: Észrevet-
tem egyszer, hogy egyik lovam túlságosan rovidíátó. Elmentem
az optiknshoz, a ki nem sokára el is készítette rövidlátó, lovam
számára a szemüveget. Az állat kezdetben horkolt és prüszkölt,
mikor a sötét pápaszemet ráadtam, de később annyira megszokta,
hogy már nem lehetett nélküle. Szomorú, lehangolt és csökönyös
volt, valahányszor szemüveg nélkül ment a legelőre. Viszont o
volt a világ legvidámabb és a legpajzánabb állata, mikor ismét
megkapta pápaszemét. A legtöbb ló bizonyára azért vakul meg,
mert rövidlátó s az útjába eső tárgyakat félreismeri. Ajánlom
összes kollegáimnak, hogy rövid látó lovaiknak pápaszemet ,vá^
sároljanak. Kényes versenyparipáknak esetleg — csiptetőt.

*
Az alligátor mesterséges tenyésztése. Floridában jelenleg

ez a tenyésztés lett gazdasági iparaggá, mert az alligátor néhány
vidoken közel volt a kihaláshoz. Most a tojásokat gyűjtik,- mé-
lyeket az anyaállat a zátonyokban iszappal és lombbal kira-
kott lyukakban elás, úgy, hogy egy-egy fészek 100-7-200 tojást
tartalmaz; felügyelik a kikelést, a költést melynél a nap is köz-
reműködik. Aztán felnevelik a fiókákat 4ucsi, óvott . tavakban,
vagy öblökben mesterséges etetéssel (eleséggel.) Bebizonyult,
hogy az alligátorok kártékony férgek és bogarak kiirtásával sok-
kal több has not okoznak, mintsem - kárt. A tenyésztés főczélja:
a bőr nyerése. (Südtvng. Reform.)

- * . ' • • - .

Czáj>a és czethal a millesiunii kiállításon. A kiállításnak egyik leg-
vonzóbb látványossága lesz a tengeri akvárium, a melynek érdekességét azáltal
akarják fokozni, hogy egy rendkívül nagy fiumei czápát fognak benne elhelyezni.
Azonkívül egy ezetnalat is be fognak m.ulatni, de egy nagy. czethalnají a meg-
szerzése rendkívüli nehéz feladatot hépez és «zek valószínűleg természetes
nagyságú papirmasé utánzatban fognak' elKészittetni, minthogy egy kitömött
példány rendkívül sok pénzbe kerülne. Minthogy a 44 méter hosszú állatot ma-
géban az aquariumban elhelyezni nem tudják, a háztetőre fogják fektetni és az
orrlyukaiból állandó magas viz-sugár fög kiszökni, melynek lezuhanó vize egy-
szersmind, az épület belsejében folyton kellemes hüs temperatura lesz.

Patkolási tanfolyamot a földmivelésügyi miniszter intézkedéséből min-
den évben rendeznek az állatgyógyintézetben.; A-fanfolyam czélja, hogy az or-
szágot képesitett patkoló kovácsokkal lássa el. A múlt éviben (novemb,) mírii-
egy 90-en jelentkeztek. (Főv. lap.) •'•;•. .;• , : ' : : , .
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Hasznos tudnivalók
Aranyhalakat életben lehet tartani, ha az üvegfarfójukba

pár tuczat viziszittyó-növényt testünk. E fű minden álló vizben
található. (Blatt der Hausfráü.)

* • - - - - •

A sertésorbáncz. A sertésorbáncz ijesztő módon való ter-
jedését (674 községben járványos az ofbáncz) kizárólag annak
a körülménynek tulajdonítják, hogy az oltóanyagot már nem ki-
zárólag az állami intézetben állítják: elő. (Pesti Hírlap,)

- *
Hizók és fejősteheneknél a legjobb eredmény szárított

tengerimoslék etetése által érhető el.,Ismertető füzetekkel, ingyen
szolgál a Sátori' gyárak központi irodája, Budapest IX, Dandárr
utcza 25. (Fővárosi Lapok )

A békák hásznaa mezőgazdákra igen.nagy.'Megfigyelők,
tudósok számításaik szerint minden béka .egy év alatt annyi ro-
varteszik meg, amennyi testsúlya összeségének felel meg. (V. U.)

.,.- Tynkok a mezőn. — Francziaországban általában elterjedt
szokás a tyúkokat bizonyos időszakokbnn a mezőre kivinni, a
hol nemcsak, hogy bőven jutnak. e':eséghez, hanem igen sok
kártékony férget is elpusztitnak, különösen a szántások alkal-
mával. •— Most a tavasz kezdetén jó erről megemlékeznünk. •

Egy gazda ismerősünk tyúkjait a legtávolaabi földekre is a
követkeő praktikus mócTon szállítja: — Kezdetben vásárolt egy
régi posta kocsit és azt, a hogy lehetett átalakította' szállítható
tyúkóllá, és: ugyan egy időben 4 tyúkot zárt be kotlani. Az, ered-
mény 50 drb. csirke lett, melyeket a kocsiba- hagyott .'és olt is
etetett. Szép időben, a kocsi oldalára készített. tolható deszka
zárral ellátott lyukon át a Csirkék an3'áik vezetése alatt egy oda
támasztott deszkán iesátáltak-a földre, és este ismét vissza men-
tek a kocsiba. A mikor már tanyájukat megszokták, a kocsit a
tyúkokkal együtt a mezőre vitette és pedig először egy lekaszált
lóherésre, — Kezdetben minden felügyelet nélkül • hagyta a csir-
kéket, de a kányák miatt nem lehetett őket magukra hagyrli.

A csirkéket azután napról napra a mezőrd vitette.' majd a
tarlón legelésztek, majd a szántók után. járva szedték össze a
férgeket. — A kocsiba csak esje -tértek vissza, a hol egy kevés
szemes eleség várt rájuk, azon okból, hogy szivesebben menje-
nek vissza. így maradtak kün.a mezőn egész novemberig, a mi-
kor az udvarba vissza kerültek:, a. hol lassanként hozzá lesznek
szoktatva az ólhoz. A csirkék pompásan kifejlődtek, megedzőtek
és húsuk sokkal izletesebb volt, mint az udvaroan felneve felne-
velteké. [Főv. inpöJc.)



— 16 —

Felbioás előfttzeíésve.
Nem győzzük eleget felhívni a nagy közönség érdeklődését

az állatvédelem eddig oly nagyon elhanyagolt ügyére, nem győz-
zük eleget kérni tisztelt olvasóinkat, hogy tagokat gyűjtsenek az
Á. V. E.-nek.

Mert csakugyan nincsen egylet, mely annyira a közönség
tényleg közreműködésére lenne utalva, mint az A. V, E. ; egye-
dül nem tehet szinte semmit; s zám os résztvevő munka- és elv-
társaktól támogatva, sokat elérhet.

De a mellett nincsen egyetlen egylet sem, a melynek ily
csekély tágdija volna és a mely tagjainak annyi kedvezményt
nyújtana, mint az Á. V. E. Egyesületünk, bár még kezdő és
szegény, mégfs nagy és gazdag Állat-Védő-Egyesületek min-
tájára, melyeknek minden •« évben pár nagyobb adomány jut,
egy legalább három forint értékű havi közlönyt ingyen küld tag-
jainak, a-mint a missionáriusok küldik messzi tengeren túl havi
jelentéseket, panaszaikat kérelmeiket a készséges hívőknek, mi-
nél bensőbb ragaszkodást, minél további terjesztést kérve.

Kérjük ismételve a '. közönséget, hogy az állatvédelem esz-
méjét támogatva, minél többen álljariak: be, minél többen szerez-
zenek tagokat az A. V. E. számára, előfizetőt e kis lapnak, mely
az állatvédelem eszméjét ismertetni és terjeszteni, az állatok-
hoz való szeretetet gerjeszteni és táplálni akarja. Ha mindenki, a
kihez lapunkat e kéréssel, elküldjük, csak 2 tagot is gyűjt, már nagy
szolgálatot tesz ügyünknek, a szegény, elkinzott állatok érdekében.
Nagyon kérjük a. t. tagokat, az állatvédelem barátjait általában,
hogy e kis fáradságot, az érdeklődő szeretet e kis jelét, ne ta-
gadják meg tőlünk, ügyünktől. » Az A. V. E.

*
Miicskakirálynö, Jókai egzik regényében fordul elő. Az ő sajátságos

tündérvárainak egyikében lakik az a bűbájos kisasszony, akit imacskakirálynő"-
nek hiv, mert hét macskát tart folytonosan környezetébén. MinŐ csekélyseggé
törpül ez a kisasszony Lady Márkus Beresford amerikai hölgy mellett,. akinek
nem kevesebb, mint százötven macskája van. Mindegyiknek megvan a maga
külön neve, s az úrnőjük mindegyiket külön-külön ismeri. Délutánonként fogadja
ókét s az ünnepies szertartás alatt a macskák körülülik áz úrnőjüket. Amikor
Lady Beiesford az egyik nevét kiáltja, az hozzája szalad. Ha valamelyik nem
figyel a hívására, az kegyvesztetté lesz és egy hétig nem szabad az úrnője
szine elé kerülnie.

Szerkesztői posta-
Fiaial hölgynek. Ön, a mint üzente, az előfizetési díjjal az elnöknél, meg;

a pénztárosnál is járt, a nélkül, hogy őket otthon találta volna; mi ezt nagyon
sajnáljuk; de ilyen kellemetlen véletlen kikerülése végett legjobb és legegysze
rübb, ha a tagsági, vagy előfizetési dijak postán, egy 5 kros utalványnya",
adja fel.

Többeknek, Az «ÁUatok Védelme* egyes számai kaphatók a Schwarz-féle:
hirkpáruló boltban, a főtéren.

Nyonrirtott Gombos Perencz Lyceom nyomdájában, Kolozsvárt.
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ÓVJUK AZ ÁLLATOKAT.
Nincs magasztosabb, fenségesebb erénye az emberiségnek,

mint a nemesszivüség; embertársaink nyomorain, szerencsétlen-
ségein könyörülni; azokat enyhíteni, elhárítani törekedni manap-
ség a mívelt embernek egyik attribútuma.

De a valódi nemesszivüség nemcsak felebarátját, nemcsak
embertársát védi, vagy segítésére siet, ha természeti erők által-
okozta szerencsétlenség érte, hanem kiterjeszti figyelmén nemes-
szivüségét, szeretetét minden lényre, mely érez ; oltalmába veszi
a védtelen állatot, oltalmába a virágzó növényt és a fakádózó
sövényt.

Végtelén sok tennivalónk van e téren; a nagy tömeg azt
hiszi, hogy az állat azért van a világon, hogy nekünk szolgáljon
és hogy kényünk-kedvünk szerint üssük, verjük: a műveletlen
ember kedély felháborodását azáltal akarja csillapítani, hogy na-
gyokat döf házi tehenén, mérgét azáltal akarja eloszlatni, hogy
kegyetlenül ostorozza lovát, nagy fájdalmára Jrt keres'az által,
hogy bottal fejbe üti szamarát, mint Petőfi ismert költeményében
oly szépen megírta. '-•- ;

A köznépnél, a cselédségnél, mely foglalkozása után naponta
többször házi-állatainkkal érintkezik, oly durva, nyers szívtelen
bánásmódnak vagyunk olykor tabui, hogy az ember lelke is fel-
háborodik. Ide tartozik a különben igen hasznos denevérek ele-
venen való felfeszitése, mely azon balhiedelemben; vagyis inkább
babonában gyökeredzik, hogy ezáltal a boszorkányokat a háztól
elűzhetjük és azon téves német közmondás szerint":

„Fledermaus
Bringt Glück ins Haus" . .. -

szerencsét hozna azon ház népére, melynek ajtaján egy oly ál-
lat élve felszegeztetett.

Állatkínzást foglal magában:
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-Szárnyasainkat összekötözve árulgatni, összekötözve és lá-
baikon felakasztva hordatni.

Ludakat, pulykákat néhány mértföldnyi távolságra a heti pi-
aczra hajtani.

Apró állatainkat 4—5 órán keresztül a nagy hidegnek, vagy
a forró napnak mkjden êledel és hüsitő viz néjkül kiten-ai.

Bárányokat és borjukat óránként összekötözve és lábuknál
fogva felakasztva árulni.

•Szekerekre többet rakni, mint a mennyit az igás vonó könnyű
-szerrel edbir.

Kegyetlenséget, sőt barbarismust követnek el:
Ha ostornyéllel, lőcscsel ütik a szegény állatot, foteóp ha a

túlságosan megrakott kocsit dombon nem birják felhu-zai.
Ha az élő rákot hideg vizben a tüzhely-kez állítják, azon bal-

hiedelemben, hogy annak húsa izletesebb, jobb és egészségesebb
legyen. .

Ha a halaknak a hasát élve felmetszik és élve szétdara-
bolják.

Ha a csíkokat élve a forró vizbe dobják stb.
lylit mondjunk még a galamb-lövészetről, hol pour le plaisir a

galambok százával lelövetnek, megsebesittetnek és órák hosszáig
fotrengaek, rnjg kimúlnak; hát azon hires úgynevezett vivisekfió-
ról, melyben az állatok, a házi nyulak, az ép és egészséges ebek,
a fölötte hasznos ló valódi spanyol inquisitionális tortúráknak, az
j^gytievezett tudományos vizsgálódás kedvéért lesznek kitéve, hol
aapokon át alegkegYftlenebb, késsel való metszéseknek áldozatai,
vagy lftssu mérgek beadása által heteken keresztül a legborzasz-
tóbb kínok közt las(san kimúlnak.

De ne gondolja a szives olvasó, hogy ezáltal az állatkínzá-
sok .minden nemeit felsoroltuk volna; dehogy, vannak százával
í»ég az ilyen bántalmazások; mi csakis a legközönségesebb, a
Biinde-n nap ezEéyel előforduld kínzásokat emiitettük, azokat t. i.
melyeket kiki raindennap láthat, tapasztalhat és meg akadályozhat.

Mindig vannak és voltak nemesszivü emberek, kik a védte-
len á%t : érdekéhen ff,lenieiték szavukat, kik a hasznos állatot
-HMOfiLen külső hehfttástói, mindjen durva bánásmódtól védték és
védik ; hogy azt annál biztosabban elérhessék, hogy a miveletten
népö&ztályt erre a bánásmódra szoktassák, egyesületek létesíté-
sén fáradoztak. Ilyen „állatvédelmi egylet" itt Magyarország fővá-
rosában is nemesszivü hölgyek és férfiak közreműködése mellett
alakult, mely rövid pár évi fennállása óta hathatósan és áldáso-
sán működött.

Bárha ilyen nem^s törekvésü egyletek minél számosabban
alakulnának; szükséges votna, hogy minden megyében létesül-
jön legalább egy.

A budapesti, mint minden más állatvédelmi egylet, sarkala-
tos, tételnek vette fel, arra törekedni, hogy az állatokat minden
JÍUÍSŐ és belső bántalmazástól óvjuk, és akkor, mikpr az állat
húsa táplálkozásra szükséges, az állatot oly módon és utón öl-
jék meg, hogy rögtön kimúljon.
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Legyen még szabad befejezésül és buzdításul Gleizes, az
emberiség e nagy jótevőjének szavait felemlíteni : „Óh, engedjé-
tek az állatok életét is tisztelnünk, nemcsak azért, mert az élet
terhét nekünk is elviselhetőbbé teszik, a mely alatt különben mi
összeroskadnánk, hanem azért is, mert ugyanazon joguk van ne-
kik is az élethez, mint nekünk! Mivel birtok ti, a mi egyszer-
smind szegény áldozataitoknak nem volna ? Esztek,-isztok és -a
nap sugarai épen ugy megörvendeztetnek titeket, mint őket.
Egyedüli előnyötök abban áll, hogy észszel és igazságérzettel
vagytok felruházva. De jaj! mire használjátok, ti szerencsétlenek,
az Istennek ezt az adományát! Ha nektek gyermeketek születik,
elsősorban azt kívánjátok, hogy szerencsés legyen ; használjátok
tehát fel a kedvező alkalmat és tereljétek az állatokat megint vissza
a természetes útra, hogy ártatlanságban, az életnek örvendezve,
nem zaklatva és: bántalmazva, hanem nekünk szolgálva^ élvez-
hessék az Istentől nekik is osztott adományokat.

l)r. Szalkay Gyul*.

Mikor a madárnak fészkére találkozol az utón, akármine-
nemü fán vagy földön, melyben vágynak madárfiák vagy ma-
dártojások, és az annyok ülend az ő fiain : vagy tojásain : ne
vegyed él.

V. Móz. 22, 6.

Második

A középiskolák és felsőbb leányiskolák tanulóinak ezennel
pályázatot ihfftíetüflk, ;az állatok ífatírvaliPérdeBődB"szeretet és
a kedélynemesitő foglalkozás előmozdítására, valamely az állatok
•élőiéből' merített Ti^ra, léirásrá' vagy elbeszélésre, mely legfölebb
SÖ4-10Ö hyornatótt sorrá terjedhet. Versben is szólhat.

A legjobb munka jutalma 1 darab 10 frankos arany;* dr.
Pap Károly budapesti tanár ur adományából. A második munka
jutalma 6 korona az Á. V. }£. részérŐL A harmadik jó munka
K'..Nagy Sándor „Ne bántsd az állatot" czimü 45 kis állathis-
toriát tartalmazó könyve ; Széchyné Lorenz Joséphine,az Á. V.E.
elnöké adománya. A pályázat hatérideje 1895. j u m u s l . és nem-
csak a kolozsvári, de,más városbeli iskolák tanulóinak is szál.

A kéziratok az „Állatok Védelme11 szerkesztőségébe küldendők.
Nagyon kérjük a tisztelt szülőket, tanárokat és'tanítónőket,

hogy mentül jobban serkentsék az ifjuságct ily kis rajzok meg-
irására és beküldésére.
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A kis fürj.

Mi hallik oly szépen a búzából?
Pitypalaty, pitypalaty !
A kis fürj nekünk igy szól:
Ott ül ő befedve zöldségekkel,
Halljuk csak pajtások mit énekel:
Pitypalaty. hálát adj,
Jóltevő Istenednek !

Értettük kis madár szép sza-
vadat,

Hogy halljuk, hogy halljuk
Még egyszer tanácsodat!
Ne félj, nem rontjuk mi el fész-

kedet,
Oh fúdd el még egyszer éne-

kedet.
Pitypalaty! megmaradj
A jóban oh megmaradj,
Pitypalaty, oh szaladj,
A rosztól messze szaladj.

A gerlicze.

Megmondtam te bús gerlicze,
Ne rakj fészket az utszéjre;
Mert megkapják a nadot,
S búvá, megölöd magadot.

Rakj egy rengeteg erdőbe,
Bánatfának tetejibe,
Ott nem kapják meg nadot,
Búval nem ölöd magadot.

A galamb.

Még a galambnak is
Mézes búzát hintnek,
Azzal_ csalogattyák;
De há megfoghattyák,
Tollat simogatják,
Az alatt a vizet is nekik forralják.

A Kriza János
„Vadrózsák" czimü székely nép-

költési gyűjteményéből.

Pali és Juczi.
III. díjjal jutalmazott pályamunka.

. Irta: Weisz Elza, a helybeli felsőbb leányiskola. V. oszt. növendéke.

„Nincs sors, nincs hatalom, ha erőd van-
küzdni magaddal ; Légy szabad, állha-
tatos és mennyei pálma a tied!"

„Juliska, Juliska !" Semmi felelet. Mérgesen rohant á kis
Pali udvaron, folyóson, kerten végig jobbra, balra kukucsálva,
egyet-egyet kiáltva: „Juliska, Juliska!" Semmi hang, Semmi moz-

•gás nem árulta el az annyira keresett Juliska közellétét.„Megállj,
majd előkeritlek," mormogá Páli. Összeszedve 13 éves torkának
minden erejét, tőle kitelhetőleg ordított: „Juczi, Juczi! nézd meg.
hamar, milyen- szép kutyát fogtam.

Ugylátszik ennek a csábitásnak már volt hatása, mert haa-
gos kaczaj, nagy ugrás és még nagyobb kaczaj volt a felelet.
„Ügy orditsz, mint egy vad indián; no mit akarsz?* Kérdi egy-
8—10 évesnek látszó -fiús kinézésü leány.



„Hol bujkáltál? legalább egy félórája, hogy kereslek."
„A csűr padláson veréb fészket kerestem."
„Hát kaptál?"

' „Kaptam ám! olyan szépen csipognak a kicsi fiókák! jaj
de czukrosak! Elnézném egy egész napig, hogy eteti a z anya
kicsinyeit- Olyan kedvesek, megenni valók! De hol az a kis
kutya, melyért fellármáztál ? "

„Előbb mutasd meg te a veréb fészkedet."
„Nem, nem, nem mutatom," — kiálta ijedten, majdnem pi-

tyeregve Juczi, — „ne bántsd az én verebeimet ! Vidd el a ku-
tyádat nekem nem kell."

De már Palival, nem lehetett beszélni, a mint meghallotta,
hogy fészekről és kis verebekről van szó. Hiába könyörgött és
kért Juczika kedves madarai számára kegyelmet, már Pali a pad-
láson termett, a verebeket elfogdosta, tojásaikat eltörte, a kedves
kis fészket pedig leronbolta. Juczika már hiába szaladt utána,
késő volt. E szörnyű pusztítás láttára, a kis lány sirva fakadt,
mert nagyon szerette az állatokat, s habár ő kutatott és keres-
gélt a fészek után, ezt csak azért tette, mert szeretett gyönyör-
ködni ja. kis madarakban, s örömmel nézte a kis állatok táplálá-
sát, s azt a szeretetet, mellyel az anyaveréb kis fiókáit gondozta
Az ő jó kis szive nem birta az állatok szenvedését végig nézni
s keserűséggel eltelve szemrehányó hangon támadt Palira:

: „Te rossz fiu, bár megbüntetne az Isten ! nem szégyeléd
az ártatlan madarakát otthonuktól megfosztani? Hogy esnék az
neked, ha téged elfognának, házunkat lerombolnák, s kedves, jó
szüleinket megölnék ? Ugy-e. hogy borzasztó erre még csak gon-
dolni is ! Hát még azt végre is hajtani! Istenem! mily kegyetlen
sziv kell ahhoz."

Pali urfi meghökkenve és megszégyenülve hajtá le fejét,
erre ő nem is gondolt; csak szeszélyét akarta kielégíteni, s gon-
datlanságában ez neki eszébe sem jutott, hogy ő ezeket az ár-
tatlan lényeket kínozza, ha szörnyű kedvteléseit tejesiti. Végre
szomorúan megszólalt: „Igazad van Juczikám! Több ész van a
te kilencz éves fejedben, mint az én tizenháromévesemben. De
meg látoő csak, nem vagyok én olyan gonosz, mint a milyen-
nek látszom. Ezután fogadom, ha megint fészekre akadunk,
együtt fogjuk azt gondozni, s kedves kis lakóit ápolni. . ."

Adományok Qzv. báró Wesselényi Istvánná, Rhédey Ste-
phani grófnő, ez idei tagsági diját befizetvén, 2 forintot adott kü-
lön az „Állatok Védelme" czimü lapunk költségeinek segélyezé-
sére. Dr. Pap Károly tanár Budapestről pedig- egy tíz frankos
aranyat küldött e lap szerkesztőjének pályadíjra. Fogadja mind
a két nemesszivü adakozó egyesületünk hálás köszönetét.
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A huszár és az ő lova.
Az 1859-iki osztrák-olasz háborúban történt, hogy egy pi-

emonti kis falvacska mellett az ellenséges seregnek egy kis lovas
csapatja az osztrákok előőrseivel összeütközött; persze nem tudták
ők, hogy kikkel gyűlt meg a bajuk, mert ha tudták volna, dehogy
kötöttek volna belé a hires Radetzky huszárokba. Ezek bizony
hamar elbántak az ellenséggel, s midőn azok ész nélkül méne-
kültek, a merre tudtak, s néhányon közülök a közel fekvő patakba
ugrattak, azt átusztatták és így gondoltak egérutat nyerni, a mi
Radetzky-gyerekeink sem voltak restek, hanem ''sarkantyúbakap-
ták szép paripáikat és uczczu neki, átugratták a kis patakot, ugy
vették űzőbe a bőrig ázott talián atyafiakat.

Ment is volna minden szépen a többinél, de egy közvitéz-
nek paripája sehogy sem akart ugrani; lehet, hogy fáradt volt
es ösztöne súgta meg neki, hogy nem lesz képes magát s a nye-
regben ülő gazdáját a patakon átvetni, elég az hozzá,- hogy az
ugrás előtt ágaskodott, meg-megfordult, meg vissza került, ru-
gott-kapált és minden módon ellene volt a nagy vállalkozásnak ;
de hát a mi közvitézünk a csata hevében; no meg talán azért
is, mert szégyelte külömben jó lovának mostani félelmét, jól meg-
szorította a szegény pára derekát, reá .szólt, ugy mint mindig tenni
szokta, hogy: hajrá! s a paripa minden erejét összeszedve, a tqto-
bi után iparkodott, csakhagy oly rosszul ugrott, hogy a patak
túlsó partjáról visszacsúszva, hanyatt esett és derekával egy ke-
resztben fekvő fatörsbe vágódott.

A huszár, ki maga is megsérült; fájó szívvel látta, hogy a
történteknek bizony ő az oka, és sietett pórul járt lovát kínos
helyzetéből kisegíteni. Az alatt a bajtársak is visszakerültek fs
hozzáláttak, hogy a szegény párát talpra állítsák, de mindhiába !
Oly súlyos volt a paripa esése, hogy bordáit összetörte, és igy a
a legjobb, mit tenni lehetett, az volt, hogy kinos halálvergődé-
seitől mielőbb megszabadítsák, szenvedéseit megrövidítsék es éle-
tét a leggyorsabban ölő eszközzel kioltsák.

Rá is parancsolt a tiszt Jóskára, hogy a lovat karabinjával agyon-
lőjje ! Hej pedig inkább tett volna Jóska huszár akármit, semhogy sa-
játkezüleg oltsa ki annak a lónak páráját mely neki oly sok éven át
volt leghívebb barátja, kedvencze, gyönyöre, büszke paripája. Egy-
szerre eszébe jutott az a sok-sok fáradság, melyet együtt elviseltek, s
melyben az ő lova soha cserbsn nem hagyta gazdáját; eszébe
jutott, hogy hányszor vonta meg magától kedvencz dohányát és
inkább vett lovának valami kedvencz harapni valót, s hogy ilyen-
kor az ő lova mily büszkén tánczolt alatta, és háláját azzal mu-
tatta ki, hogy szép járásáért, jó rendben léteért Jóska mindig di-
cséretet kapott a tiszt uraktól, no meg sok hangos dicséretet a
faluk vászon-cselédjeitől.

S most, mikor e kedves állat balsorsának jóformán maga
volt az okozója, most még az golyója oltsa ki a ló életét! Oh
hogy is tud a tiszt urtőle ilyet kívánni !

Megtöltötte fegyverét, oda-oda nézett a fájdalomtól vonagló
párára, és a hosszú katonai évek, ezer fájdalom és küzdelem,
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sok véres harcz által megedzett szivü férfiú, a ki mint katona a
saját sebeinek soha oda sem" nézett és ha körülötte golyók fü-
työltek, sivitottak, csakannál bátrabban, merészebben vágott az
ellenség közé: mondom, ez a Jóska egyszer csak nem látott se,
fegyvert, se tisztet, nem hallott parancsszót, csak az édes szere-
tett paripáját látta, annak nyögését halofra, s oda rohant a sze-
gény párához, ölébe vette annak fejét s forró könyeivel áztatta
a még most is szeretettel s mintegy hálával gazdájára tekintő ló
szemeit.

Bizony nagy dolog az, mikor egy lérfi sír; igy érezték a
többiek is, s csak azért, hogy a szegény ló vergődését megrö-
vidítsék, erőszakkal vitték el Jóskát és egy jól czélzott lövéssel
pillanat alatt végét szakították a nemes paripa haláltusájának.

És ez csak egy-példája snnak, hogy a mihuszárjaink meny-
nyire szerétik az ő létük felemását, -szép paripájukat! Nem is
volnának ők huszárok, ha nerij volna lovukra gondjuk, s azért
oly déiezegék a magyar huszárok, azért oly híresek az ő lovag-
lási bravúrjaik, mert a gazda lovát szereti, megbecsüli, kiméli,
a ló pedig természeti ösztönéből a teremtéstől nyert minden ké-
pességét gazdája örömére, hasznára ideadja.

Aigner

Steltenheiin Gyula, a németek zseniális humoristája;, a
Wipjpchen megteremtője, ujabban pár sikerült gunymondattal mu-
lattatja olvasóit. íme egy párj melyre állatképeket használt:

Minden út a konyhába visz, sóhajt a nyúl.
Én még athéoria szürkék vagyunk, vigasztalja magát a<

sz&rnér.

A bagoly lehet a bölcsesség jelképer nem bánom; kiálta
a püpagály, de ugy kiejteni e szót: „Lóri", mint én azt mégsem
bírja.

Belőlünk csinálják az emberek a híres elefántokat, dicse-
kednek a legyek.

Én adtam Götheének a tárgyat egyik leghalhatatlanabb dalára^
beszéli a bolha.

A diplomaták ̂ nyelve, mind hiába a franczia, vísitá a juh,
miután többször Mais-t mondott.

Isten óvja az ördögöt a szükségtől! imádkoztak a legyek..
Nem megyek én a kelepczébe, kaczagott az egér, nem látván

e g y e t sem,••• :

Szeretem a fülemile daláf,̂  mondja a niacs]ca, az árulja e t
W hollétei,' •

Adjon az ég bő tertnéstj kívánták a sáskák.



Csempész kecskét fedeztek fel a calaisi csatornában. Ren-
desen látták ugyanezt a kecskét az Angol- és Francziaország
közt közlekedő hajokon, míg végre feltűnt, hogy nagyon kövér.
A vizsgálat kiderítette, hogy szőrét egész rövidre nyirták le, de
azután egy másik bőrt húztak fel reá, mely alattt szivarok, drá-
ga csipkék és más értékes áruk voltak.

*
A yelenczei szent márktéri galambok érdekében, melye-

ket oly sok poéta és festő megörökített, márczius első napjaiban
a Gazette di Venezia megható vészkiáltást emel. Régi időben
azon állatocskákat a város költségén etették, később a jószivü
adakozásokra lettek utalva, melyek azonban idővel mind gyéreb-
ben folytak. A most elmúlt évadban, mely Velenczének sok fa-
gyos napot adott, a kevés -idegentől eltekintve, senki sem törő-
dött a szegény galambokkal. Halom számra éhen haltak. A Ga -
zetta di Venezia joggal szólitja fel a városi hatóságot, hogy a
.San-Marco legendárius, galambjainak adasson mindennap a vá-
ros költségén egy bizonyos mennyiségű eledelt. A szép Venezia
ezért alig fog csődbe jutni.

Bismarck kutyái. A németek vaskanezellárjának ismeretes
az a fotográfiája, a mely széles puha kalapban és esőköpenyegben
mutatja be a német egység megalkotóját, két kutyával a jobb-
és a baloldalán. E kutyáknak, előkelő pozicziójuk mellett sem
volt eddig szerencsejök, hogy historikusok foglalkozzanak a biográ-
fiájukkal, most azonban származásukra nézve nagyon kedvező
adatok kerülnek nyilvánosságra, amelyek minden esetre nagy
tekintélyt fognak szerezni a kutya-fenségeknek. Az egyike közülök
ugyanis egy Diana nevű kutyát nevezhet anyjának, a mely a
walesi herczeg legkedvesebb kutyája, apja pedig III. Sándor czár
kedvelt kutyája, az óriás Hamlet, a mely az özvegy czárné tulaj-
donában levő Poliannak az ivadéka. Poliannak Claudio volt az
apja, a mely a dán király udvarát őrizte, miután - egy paraszt
házából oda jutott. A másik előkelő eb származása nem mond-
ható olyan fényesnek, tekintve azonban, hogy egyenes leszármazottja
a hires Wilhelmnek, Bismarck egykori kutyájának, még sem
megvetendő vérből származik, sőt emeli származásának fényét az
js, hogy valamennyi kimutatható ősét az exkanczellár nevelte.

*
Zongorahang verseny oroszláhketreczben. Miss Fritz, egy

eddig meglehetősen ismeretlen zongo,ratanitónő Duosburgban, ar
ra vetemedett, hogy zongora-hangversenyt ad egy orosztánket-
reezbe 1. A kísérlet nagyszerűn sikerült; az oroszlánok, a mint
a „Stage" irja, fő kép a Chopin-féle darabok iránt nagyon érzé-
kenyeknek mutatkoztak, ugy hogy Miss Fritz indíttatva érezte
magát, az eddigi zongoraleczke adást abban hagyni és egészen
a z — oroszlánvirtuoz pályájának szentelni magát.
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Az állatok lelki világából.
Kolduló állatok.

A Párisi Figaróból és Petit Journalból fordította:
Széchyné Lorenz Joséphine.

Pár évvel ezelőtt, irja Ouida a Worth American Reviewban,
Invérnessben egy kutya élt, mely hires volt egész Skótországban.
Kis korában vén urától megtanulta azt a művészetet, hogy a
járó-kelők irgalmát igénybe vegye. A koldus a kórházban meg-
halván, kutyája támasz és otthon nélkül maradt. Tomy, ez volt
a kutya neve, elhatározta tehát, hogy saját számlájára folytatni
fogja elhalt ura mesterségét. Nyakán még csüngött a kis gyűjtő-
bögre, a halottól- rá maradt egyetlen öröksége, mely hasznára.
volt, mert ez fordította felé továbbra is az arra járók figyelőiét.
Csak hogy Tomy most már nagyon vigyázott arra, hogy a réz-
pénzek ne essenek bele a bögrébe, mert hiszen a kulcscsal nem
tudott bánni; ő a pénzt egyszerűen fogalközé vette és ott tartotta.
De nem takarított össze semmit sem. A'ig kapott egy pár pennyt,
futott vele egy sütő-boltba, ott letette a pénzt az asztalra és várta,
a mig érte kenyeret kapott, a mit-ott nyomban meg is evett. De
a legnagyobb.-művészek is idővel elvesztik a közönség kegyét,
ha műsorukban nem tudnak változatosságot felmutatni. Invernéss
lakossága, a mely Tomy koldulását eleinte -felbátorította, végre
nagylelkűségében megfogyatkozott és nem hiányoztak olyan el-
lenvélemények is, hogy kutyának adnak alamizsna^ a mellyel
talán egy embert lehetne megmenteni az éhhaláltól. A Tomynak
odadobott rézpénz mind ritkább lett és a szegény, sokszoros
bojtölésre elitélt kutya bevételei soványságának élő bizonysága volt,
migvégreegyvalóságoszseniális ötlete támadt, mely életét meg'
mentette. Tomy nem koldult többé honfitársaitól és csakis ide-
genekhez, átutazókhoz fordult. Hogy milyen módon ismerte meg
őket, különböztette meg a benlakókat az idegenektől, az a Tomy
iitka maradt; talán szaglási képessége révén, a mint Ouida,
a. hires angol irónő állítja.

Ha angol lapok valami kutya történetet beszélnek el-; előre
meg lehet az ember győződve arról, hogy Skocziában játszódik
le. Mert csakugyan a skót kutyákat a Collies, (juhászkutyák) a
highlandi pásztorok nélkülözhetetlen segéd-munkásait, jüggal
tartják az ó és uj-világ összes kutyafajtája közt a legértelme-
sebbeknek.

Ehhez a fajtához tartozott Tomy, az invernessi kolduló ku-
tya ; és az a másik kutya Towser, melyről egy más angol lapban
Alexander Japp ír, ez szintén skót juhászkutya volt. Tomynak,
szegénynek, nem volt gazdája és rá volt szorulva, hogy az
idegenek jószívűségéhez forduljon.,; rnig Towser csupa nyalánk-
ságból koldult; a gazdája, egy ácsmester, nagyon jól tartotta
Towsert, de — tésztát nem szokott neki adni. Hogy hát min-
dennapi menüjét egy kis csemegével megtoldhassa, az okos ku-
tya nem habozott, hogy a közjótékonyságot igénybe vegye. Oly
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komikusán tudott megállni a járó-kelők előtt, felágaskodni és
egyik elsőlábát kinyújtani, hogy a forfari grófságban levőAlyth-
városa összes gyermekeinek a legnagyobb gyönyörűsége lett,
Towsernek egy fél pennyt szájába tenni, hogy produkálja magát
Alig érezte a kutya a pénzt fogai között, a pékhez rontott, hogy
— biscottát vegyen magának. Neki nem volt állandó szállítója ;
néha bement a füszerkereskedésbe is, de mindig a legvilágosab-
ban jelezni tudta, hogy melyik és micsoda tésztából akar. Nya-
lánksága Towsert nemcsak a koldulási-törvény áthágására indí-
totta, "hanem, fájdalom a csalásra is, és pedig az öntudatos esa-
lásra. Egy nap ugyanis, valamely gyermek nem fél pennyt, ha-
nem csak farthinget (a mi pénzünk szerint körülbelül 1 krajczárt)
dugott neki a szájába. A kutya nyomban elmegy a pékhez, ki-
választ magának egy darab piskótát és a farthinget az asztalra téve,
rohanvást menekül a boltból, még mielőtt megállapíthatták volna,
hogy nagyon keveset fizetett!

A kutyák nagy értelmiségéről tanúságot tesz a következő
hiteles adat is, melyet egy Lancasteri orvos, Walter Atlee dr. be-
szél el. Városában pár évvel ezelőtt élt egy Cosgrave nevű korcs-
máros ; a korcsma látogatói nem igen válogatott legényekből áll-
ták7 és egy nap veszekedés közben, eltörték Cosgrave karját.
Mister Atlee akkor még csak orvosnövendék volt és apja veze-
tése alatt dolgozott, a kihez eljött Cosgrave mint pacziens. A
gyógykezelés hosszú ideig tartott, és igy a korcsmáros nagyon
sokszor járt Atlee-ékhoz, mindig egy óriás bulldogtól kisérve,
melynek látása nem volt nagyon bizalmatkeltő. Őre volt gazdá-
jának, éber és mérges őre, és eleinte azt látszott hinni, hogy a
gyógykezelés, melybén ura részesül, csak fokozza annak kín-
jait. Valahányszor a korcsmáros, mig karját kötözték és kinyúj-
tották, jajgatásba tört, a kutya is azonnal fenyegető mormogast,
hallatott, de idővel jobb fogalmai lettek a sebészet hasznossá-
gáról, és oly szeretetremeitonak mutatkozott, a mennyire csak ké-
pes nagyon sok jó akarattal egy bulldog. Pár hét múlva Gos-
grave meggyógyult és Mister Walther Atlee már el is - felejtette,
midőn egy szép nap hangos ugatást hallott az ajtaja előtt. Ki-
nyitja s ráismer a korcsmáros bulldogjára; de a kutya nem volt
egyedül; egy társával jelent még, a ki nagynehezen mozgott 3
lábán és siralmasan vonitott, valahányszor eltört jobb elsőlábát
emelni akarta Az orvos a fcutyasolidaritás e bizonyítéka által
meg voiriepve, sőt mélyen meghatva és azonnal hozzá fogott,
hogy az eltört lábat orvosi művészetének szabályai szerint meg-
kötözze, mit a bulldog a legnagyobb megelégedéssel nézett végig.

Egész hasonló eset történt; a mint a Cassel's Family Ma-
gaziné levelezője a „Mirror"-ból átveszi, egy másik sebésznél is-
a ki egyszer az utczáról szedett fel egy kis bulldogot, melyet
égy szekér elgázolt. Egy hónapi kezelés múlva a kutya helyre
vblt állítva és visszatért gazdájához, de valahányszor találkozott
jöltevőjévél, mindig elárasztotta örömének és hálájának kitöré-
seivel. Es végre ő is hozott egy paezienst, a kit hasonló bal-
eset ért, mint őt.
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Mister Alexander Japp meg ismert egy kolduló lovat. Egy
szegény a szerszámban elaggott ló volt, s végső napjaira arra el-
itélve, hogy egy »handlé« szekerét húzza faluról falura. Egyik-
másik utszéli korcsmában, a melyben gazdájának dolga volt, jó-
szivü emberek megszánták a vén gebét soványsága miatt és
sörbe mártott kenyérrel kedveskedtek neki (mert Angolország-
ban az állatok is szeretik a sört). Egyik ilyen állomás végre
gazdát cserélt, s az uj nem adta a lónak a szokott sörbe már-
tott kenyeret; a szegény ló meg a nélkül nem akart elindulni
és 'csodálkozó, meg egyszersmind ésdeklő pillantásokat vetett a
ház felé, mintha azt akarta volna mondani: „Ugyan mondjátok
meg az uj gazdának, hogy nem szabad egy szegény vén gebé-
től megtagadni egy kis üdítőt,"

A londoni Paddington vasút alkalmazottjai m. évi szeptem-
berében megható ünnepet rendeztek egyik jóltevőjük tiszteletére,
a ki nem egészen 3' év alatt 10,000 frankot gyűjtött a vasúti tár-
saság özvegyei és árvái alapjának. Ez a nagy filantróp egy ír
borzeb, a melyet gazdája, Bush felüegyelő tanított rá, hogy.az
állomáson gyűjtsön.

Timnekj ez az okos kutya neve, nyakán egy kis persely
csüng, s azzal tölti napjait, hogy egy vasúti kocsiból a másikba,
egy utastól a másikhoz fút, várótermekben kóborog, az étter-
mekbe látogat, a podgyász osztályba is benéz, szóval minde-
nüvé elszalad, a hol csak idegeneket sejt, és addig nem tagit, a
mig nem kapott egy kis pénzt; fölösleges mondani, hogy Tim-ot
mirdenki szívesen látja és nagyon, de nagyon ritkán fordul elő,
hogy valaki ellentállhat néma és mégis oly kifejező kérésének;
sőt gyakran, sokadalmak, kéjvonatok alkalmával, "valóban nagy
összegeket gyűjt.

Aztán itt-ott az a szerencséje is van, hogy oly jószivü és
bőkezű utasra akad, ki nagyobb pénzt is ád neki. így például
Victoria királynő, Win<lsorba utazva, égy font sterlinget adott
Timnek. Ilyen érdemek után, a szeptemberi ünnep egész megér-
demelt és jogosult volt. Tim á vasútiaktól, kik annyit köszön-
nek- neMy egy szép disz- vagy mondjuk: tisztelet-nyakszijt ka-
pott, megfelelő felírással és a kedves okos állatot életnagyság-
ban lefényképeztették.

Kakasok, mint juhászok Az Egyesült Államok egyik leg-
értékesebb Southhown-Féle jüh-csordáját bírja á répa czukormág-
nás: Marison Migg. De a nagy csordát nem juhos-kutyák őrzik,
hanem 6 kitűnően betanított spanyol kakas viador. Minden reg-
g~él sarkantyút csatolnak a kakas lábára. A mint egy juh él akár
futni vagy a legelőről letérni készül, a kakasok rárohannak a
bűnösökre. A juhok nagyon félnek ezen őreiktől. Migg leánya hoz-
ta a kakasokat a Kanári szigetekről.
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Rab madár,
Szük kalitba zárva árva kis madár,
A szabadba vágyik, a tavaszra vár.
Oly nehéz a lég benn, itt a fal között,
Olyan bus nz élet; gyászba öltözött.

S im, a mit szegényke várt — megérkezék:
Elszaladt a hó és feltörött a jég.
Künn az ég beszédes lesz s a hüs csalit,
Daltól áradoz, mely ugy elandalit! . . .

Rügyet hajt a cserfa, zöldül a berek ;
Fészket rak közé a vig madár-sereg
Társat hi magának, gerle, czinke, fajd,
Hogy be népesüljön kis tanyája majd.

Szük kalitka közt az árva kis madár,
Megszabadulásra epekedve vár,
Oly megunt a lég ben — künn derült, meleg,
S e miatt szegényke oly bus, oly beteg !

Nyissatok már ajtót, nyissatok nekem!
Vidám ég alatt, hogy zengjem énekem ;
Hadd repüljek messze fel, szabadba ki . . .
A szabadság ah! mily isteni!!

A kalitka zárja meg nem nyila, nem,
Ott maradt rabul a kis madárka benn.
Csak hiába vára zengzetes tavaszt,
Hogy szabad legyen, el nem érte az t . . .

Künn a természet mig üle innepet,
Benn a kis madárnak szive megrepedt.
Jobb is néma sirban lenni csendesen,
Mint kalitba zárva élni- ide fenn.

Vass Tamás.

Ittas ökrök. Münchenből irják: A „Neue Freie Landsbote"
ittas ökrökről czikkezik, melyek,egy sörfőzdéből sört vittek a vas-
útra; egy ideig lassan és gondterhesen húzták, de aztán lefeküd-
tek a kocsiuton, hengeregtek ott és sehogy sem akartak felkelni.
Állatorvosért futottak, a ki megvizsgálva az ökröket, részegséget
állapított meg. Kiderült végre, hogy az állatok a sörfőzde udva-'
rán egy dézsa sör mellett álltak és- tartalmától jól laktak. Hála
Isten, teszi a bajor laphozzá, hogy a példaszó, mikép az állat
az ivásban okosabb az embernél, megint egyszer nem vált be!. .
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A nemzetközi állatvédők idei kongresszusa Budapesten
lesz, július hó második felében. A kolozsvári Á. V. E. elnöke
Dr. Széchy Károlyné, is fog azon egy előadást tartani „A fogoly
állatok"-ról, és pedig tekintettel a sok idegen résztvevőkre, a ren-
dezőség kívánságára franczia és német nyelven.

Állategészségügyi konvenció Ausztriával. Az osztrák mi-
niszterelnök, mint a belügyminiszternek átirata alapján a magyar
földmivelésügyi miniszter az állategészségügyi esallatforgalmi kér-
dések részletes megbeszélésére, amelyek a két kormány közt már
ismételt tanácskozások tárgyai voltak, kiküldte Liptay István mi-
niszteri tanácsost, Ottlik István osztálytanácsost és dr. Huttyra
Ferenczet az állatorvosi akadémia tanárát. Az osztrák kiküldöt-
tekkel folytatandó eme tanácskozáson — az ügy fontosságát te-
kintve — a többi érdekelt szakminisztériumok képviselői is részt
vesznek.

*
A méhész kongresszus elnöki tisztét dr. Wekerle Sándor

volt miniszterelnök fogadta el.
*

Az ornitologiai Il-ik nemzetközi kongresszus . főjelentésé-
nek harmadik kötete is megjelent : A madárvonulás elemei Ma-
gyarosszágon 1831-ig, régi forrásmüveknek és éveken át-- gyűjtött
ujabb megfigyeléseknek oly rendszeres és önálló földolgozása, a
minőt a külföldi szakirodalom sem mutathat fel ezen a téren. Ez
a kötet is, mint a két első, túlnyomóan nemei s részben franczia
nyelven jelent meg, de mert éppen a harmadik kötet a hazai or-
nítológiai viszonyoknak, ugy a tudomány, mint a közgazdaság
szempontjából való.ismertetésnél fogva ránk nézve a legfonto-
sabb és legbecsesebb, a magyar nyelven való kiadás sem volt
mellőzhető. Az állami számvevőszék kimutatása szerint a vallás-
és, közoktatásügyi miniszter e czélra 1012 frtot utalványozott a
költségvetés keretén kivül, ez a.kiadás azonban csak átfutó ter-
mészetű, mert ugyanakkora bevétel ellensúlyozza, P. JST.

Az állatkiállitások területe. Annak idején gróf Festetics
Andor volt földrr.ivelési miniszter könnyen hozzáférhető telket kért
a fővárostól, -hogy rajta oly kiállítási épületeket emeljen, amelye-
ket később az állandó tenyészálíatvásár czéljaira lehessen hasz-
nálni. Az- akkori kontroverziákból kicsúcsosodott a főváros ama
törekvése, hogy ezt az uj intézményt a vágó marhavásárral kap-
csolatosan tervezzék. Az anyagi hozzájárulás tekintetében pedig
szintén merültek föl nézeteltérések, ugy hogy az álfatkiállitások
idejekorán leendő rendezése szempontjából más telket kellett be-
szerezni és ezt ideiglenes objektumokkal fölszerelni. „
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Megszerezték tehát a Városligettől ^szakra fekvő, a vasu-
takkal szoros és közel összeköttetésben levő területet, amely az
Erzsébet királyné útjáról a Városligeten át lesz megközelíthető,
és ...amelyen Krisztinkovich Ede miniszteri osztálytanácsos, a me-
zőgazdasági kiállítás igazgatója sok szakértelemmel és gyakorlati
körültekintéssel helyezte el mindazokat az épületeket, berendezése-
ket és fölszereléseket, amelyekre ily óriás méretű állatkiállitások
alkalmával szükség van. Van nagyszerű lóistáló ezernél több
lóra. Kétezer darab szarvasmarha befogadására szolgáló istálló,
a juhkiállitás czéljatra szolgáló fedett pajta, baromfikiállitási he-
lyiség, versenypálya és kocsiversenytér. Az élőleges bejelentések
kapcsán az időleges állatkiállitások olyanoknak Ígérkeznek, hogy
ki fogják érdemelni egész Európa gazdáinak és állattenyésztőinek
elismerését. *

A tavasz hiruökei a jelen évben szokatlan gyorsan jelentek
meg. Elszászból már február első felében jelentették, hogy óda
igen sok fecske és gólya érkezett, három héttel előbb, mint rendesen.

*
A fóka, mint főnyeremény. A párisi Figaró különös pályá-

zatot hirdetett összesen 2000 franknyi értékben. Harmincznyolcz
dijat tűzött ki állatfotografiákra, a melyekből aztán tárlatot nyitnak.
A jutalmakat nem pénzben, hanem természetben adják ki, vagyis
a nyerők kutyákat, nyulakat, hattyúkat, éneklő kanárikat - meg
egy — fókát kapnak fáradozásukért.

Szám:. 8054—895.
fk.

Több oldalról panasz merült fel az iránt, hogy gyermekek
és felnőttek a várqs belterületén és annak közelében, kertjeiben,

"üdülőhelyein 3—9 mm. flobert fegyverrel lövöldöznék, Szöító^ben
5 mezőkön pedig az éneklő madarakat lepűffbgátjáfc.

Minthogy az 1879 évi XL. fez. 115 §.-a értelmében közsé-
gekben vagy annak közelében a lövöldözés tiltva' van, s Úgy
azt, mint azokat, a kik a lőfegyvert használatra tily egyéneknek
engedik át, a kik az erre szükséges jártassággal, vagy éítetrni
tehetséggel nem bírnak, 50 frtig terjedhető pénzbüntetéssel, eset-
leg megfelelő elzárással sujtjá; az 1833. évi XX. tcz. 9, |-ának
h. pontja értelmében pedig éneklő madarakra vadászni, vagy azo-
kat összefogdosni minden időpontban tiltva lévén, figyelmeztetik
mindenki, hogy a felsorolt helyeken a lövöldözéstől és az éneklő
madarak pusztításától tartózkodjék, mert a büntetésen kivül fegy-
vereik is elf ognak kobo2tatni.

Végül a szülőket és gyámokat figyelmeztetem, hogy gyer-
mekeiknek, — illetve gyámultjaiknak fegyveit használatra ne ad-
janak, mert ellenesetben'ők fognak felelősségre vonatni

A városi főkapitányságtól.
Kolozsvárt, 1895. májushó 16-án.

D e á k P á l s. k.
főkapitány.

Hirdetmény.
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Hasznos
Testhez illő lószerszám. Legtöbb esetben a szerszámot a

lóra csak ugy találomra vásárolják, pedig ha a gazda aanyi gon-
dot fordítana e tárgy vásárlására, hogy az éppen ugy ceá le-
gyen szabva, mint a tulajdon kabátja az ő termetére, bizonyára
kevesebb daganatok, sebek, varok és kopasz sebhelyek lenné-
nek láthatók a lova testén. Minden munkáslónak, ha a gazda
azt -akarja, hogy igás lovai jól és kitartóan dolgozzanak, tes-
tükre illő szerszámot vegyen, és szorossal vagy bővel ne kí-
nozza állatait. Arról is kell gondoskodni, hogy a lószerszám meg
ne keményedjék, nagyon tisztán tartassék.

(„Főv. Lapok.")
Luxus lóvásár. A Budapesten állandósuló luxus lóvásárt

az idén április hó 12. 13. és 14-én fogják megtartani a Tatter-
sallban. Az érdeklődőknek felvilágosításokkal a „Tattersall" tit-
kári hivatala szolgál.

(„Főv. Lap.")
A sayó takarmány értéke. Nagyon érdekes kísérlete-

ket tettek az északamerikai Wisconsin állam egyetemén, ab.ból a
caéli>ól, hogy a savónak, mint sertés tápszerének értékét meg-
állapítsák. A kísérletet megelőző héten a sertéseket ugy tápláltak,
mint az egész kísérleti idő alatt. Ez pedig egyrészt azért történt,
hogy a sertések szokjanak az uj táplálási módhoz, és el legye-
nek kerülve azok a hátrányok, melyek a rögtöni változás mel-
lett majdnem kimaradhatlanok. A .kísérleteket négy csapat ser-
téssel tették. Egy csapat egyenlő részben kapott korpát és lisz-
tet, a másik két rész korpát és egy rész lisztet. E keverékhez
annyi vizet adtak, hogy pép vált belőle. A másik két csapat
savét .kapott, melyhez a korpát és lisztet különböző mennyisjég-
ben keverték. A savót mindenkor édes állapotban használták.
A kísérletek eredményét a következőleg állapitottákmeg :

1. Az a kísérlet, hogy a sertéseket csupán savóval táplál-
ják, eredménytelen marad.

2. Azoknál a sertéseknél, a melyek a korpát és lisztet víz-
zel keverve kapták, 552 font lisztre és korpára volt szükség,
hogy súlyban 100 fonttal gyarapodjanak.

3. Ha viz helyett savót használtak a keveréshez 700 fo nt
savóval ICO font lisztet és korpát leheíett megtakarítani. *E kí-
sérleteket kizárólag édes savóval és télen hajtották végre. M eg-
savanyodott, vagy máskép elváltozott savóval, hasonló eredményt
soha sem lehet elérni.

Jíönyv a szárnyasokról. Stuttgartban, Hoffman Július ki-
adámban megjelent C. G. Friedrich Gefiiigelbuch-iáimk 4 kiadása,
esájyben .az összes szárnyasok, csirkék, galambok és a. többi
házimadárfajták természetrajza, tenyésztése és ápolása, több mint
200 szines il'iusztrácziókkal benne vannak foglalva.

Togliatti)
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1896-ra tagsági dijukat eddig befizették:
Dr. Abt Antalné.

Ajtay Emma.
Ajtay K. Albert.

Dr. Akonz Károlyné.
Aibach Gézáné.
Andrásofszky nővérek.

Dr. Apáthy Istvánné.
Br. Apor Istvánné, Abasfalva.

Árkosy Lajosné.
Aubin Károlyné tábornokne
Aubin Róza.
Balázs Árpád.

Özv. Br.- Bánffy Aibertné.
Br. Bánffy Ernő.
Br. Bánffy Ernőné.

Barabás Árpádné.
Dr. Békésy Károly.

Békésy Lila.
Gr. Béldy Ákos.
Özv. Gr. Béldy Ferenczné.
Gr. Béldy Kálmánná,
Özv. Dr. Bélteky Ferenczné. -

Beregszászy László.
Dr. Bernáth Albert ügyvéd.
Gr. Bethlen Marié.
Gr. Bethlen Tima.

Biela Mariska.
Binder Laura.

Dr, Bogár Kálmán.
Bónis Irén, Septér.
Bordásné Lorenz Marié,

Hetkules-fürdő.
Bournáz Jánosné.

Dr. Brand Józsefné.
Brandt Elza.

Dr. Brukner Antal.
Csaba Zoltán.

Cziegler Ignátz, tanár.
Dr. Czíkmántory Ottó, ügyvéd.

Czirják Mariska.
Dávid Antalné.

Dr. Dávida Leóné.
Deáky Albert, ügyvéd.
Dobál Antal, ügyvéd.
Éjszaky Károly máv. ig.

Dr. Engel Gábor.
Dr. Engel Gáborné.
Gr. Eszterházy Jánosné.
Dr. Farkas Gézáné.
Dr. Farkas Gyuláné.

Fazakas József tanár.
Br. Feilitzsch Arthur erd. ig.

Fekete Nagy Béla.
Özv. Fekete Pálné.
Dr. Feldheim Béla.

Ferenczy Zoltán egyet,
tanár.

Dr. Finály Henrikné.
Dr. Fischer Lajosné.

Fischer Vilmosné.
Gajzágó Antalné

Dr. Gálfy Endréné.
Gálfy Róza.
Gámán Dezsőné.

De Gerando Antonina
„ Gerando Attilla, Pálfalva.
„ Gerando Attiláné,

Göllner Etelka.
Girsik János. ny. • erdőig,

özv. dr. Góth Manóné.
Grün A.. Lipótné.

Dr. Gyalui Farkasné.
Gyárfás Benedekné.
Gyarmathy Miklósné.

Szerkesztői posta
Dr. G. E.né ő Ngának és Pl. A. urnáit Helyt. Az elnök egy választ-

mányi tag kíséretében, az Önök (és sok más felháborodott ember) panaszára,
elment a városi hatóság fejeihez, orvoslást kérve. Megígérték,: hogy addig is,
a mig a kutyák zsinegen ve?;etettése kivihető lesz, a gyepmestert, illetve se-
gédeit, minden kegyetlenségért szigorúan meg fogják büntetni ; de ama rend-
őröket is, a kik az állat-védelemre vonatkozó törvények ellenére a kutya-fog-
dosásriál elkövetett kegyetlenséget és durvaságot nyugodtan tűrik. A kutyatartó
közönség saives figyelmébe pedig ajánljuk :ne engedjék ki kutyájukat szabadon,
hanem vezessék vagy vezettessék zsinóron mint nagy városokban szokás.

K. I. tanár urnák Békés. Kedves levelének igazán örültünk és nagyon
köszönöm az Á. V. E, nevében is, hogy «messze földönt igyekszik híveket
szerezni ügyünknek. De hogy a kétéves apróság is már »áüatvédő,» ez egé
szén meghódított ! ! Szives üdvözlet az egész családnak. - "

Nyomatott Gombos Ferencz Lyceum nyomlájában Kolozsvárt.
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EMBER ÉS ÁLLAT.
Felolvasás az Á. V, E. javára, tartotta 1896. április 19-én

Dr. Fiiiély Henrik, egyetemi tanár.

Nem híjába tekinti tizennycúcz ésiszaz. óta a^emberiség^ már
t. í. a keresztény emberiség, az isteni kinyilatkoztatások "e gaz-
dag tárházát, a szent könyvet, az erkölcsi erények kimeríthetetlen
kútfejének, az igazán emberies élet legesalhatatlanabb vezérének.
Függetlenül attól, a mit a bonczoló és kutató emberi ész a ter-
mészettudomány beláthatatlan tágasságu területén felfedezett és
még felfedezni fog, az erkölcsiség örök igaz törvényei itt már oly
tökélyben vannak megállapítva, hogy semmiféle okoskodás és
bölcselkedés se hozzá nem adhat, se le nem vonhat belőle semmit.

Ha mégis némelykor ugy látszik, mintha még szüksége
volna e könyvnek holmi magyarázatra vagy kibővítésre, ennek
nem a könyv az oka, hanem az olvasója.

Lám, mióta bányásznak belőle a vallás, az az a hit- és
erkölcstan hivatott hirdetői, a kik megtanítják az embereket a
magok kötelességeire; mégis csak odáig jutottak mai nap is, hc^y
három osztályát állították csak fel az emberi kötelességeknek.
Azt tanítják, hogy az embernek vannak kötelességei az Isten,
maga,és fe'iebarátjai iránt; de azt a negyedik osztályról, azokról
a kötelességekről, a melyek az embernek vannak a felebarátain
kívül e földön élő és őt környező más lények iránt, vajmi keveset
beszélnek és tanitnak. "

Pedig ily kötelességek vannak, még pedig nagy számmal,
és a szent könyv elé is számlálja, körül is irja; meg is találjuk
benne mind, csaK olvassuk kellő figyelemmel.

Oly méltó önérzettel tölti el az ember lelkét az a tudat,
hogy a földön élő lények közt ő a legtökélyesebb, hogy a gond-
viselés oly. tehetségekkel ruházta fel, a melyeknél fogva ura az



egész teremtésnek, hogy nem csoda, ha elbizakodásában az a
hiedelem keletkezik benne, hogy az Isten a rajta kivűl e földön élő
lényeket az ő számára teremtette. Van is valami alapja az ily
hiedelemnek.

A növényvilágról nem szólok. Ennek az élvezete embernek
és állatnak közös. Az állatokról kivánok csak egynéhány észre-
vételt tenni:

A földön élő és létező állatokat az emberhez való viszonyuk
szempontjából két nagy osztályba sorozom.

Az első osztályba helyezem a feltétlenül káros vagy leg-
alább is alkalmatlan állatokat; értem azokat, a melyeket életfen-
tartó ösztönük arra teremtett, hogy mint ellenségek hol egyenesen
az ember személyében, hol vagyonában kárt tegyenek, vagy leg-
alább is alkalmatlanok legyenek. Ide számítom nemcsak a ragadozó,
nagy fenevadakat, a. mérges marásu vagy fulánku mászókat és
rovarokat, a vetéseinket és ültetvényeinket megrontó és pusztító,
kisebb nagyobb állatokat és azokat az élődiéket, a melyek kárt
és veszélyt ugyan nem okoznak, de embernek és állatnak egy-
aránt alkalmatlanok, sőt erősen elszaporodva kinzók is lehetnek,
hanem azokat is, a melyek veszedelmes ragályok és betegségek
hordozói és teijesztői. Szintúgy azt lehetne mondani, hogy ezek .
az állatok ellenségei az embernek.

A második osztályba sorozom a hasznos állatokat, ide értve
azokat, a melyek, mondhatni, szövetségben állnak az emberrel,
segédjei és munkatársai' sok••• ••••miride»---írtunkájában,!̂ cs$Lédjeir A,
melyek engedelmesen és zugolódás nélkül szolgálják szükségeit
és kényelmét, ragaszkodnak hozzá;valóságos szeretettel, sőt vé-
delmezik-a veszélyben. Nem csak a szőrös értetemben vett sze-
líd házi állatokat számítom ide, hanem á vad szabadságban élő-
ket is, a melyek önkénytelen szövetségesei az embernek a kárté-
kony és értelmes állatok elleni védő harczban, és a végin azo -
kat, a melyeknek a húsával táplálkozunk, borével, szőrével vagy

„ tollával ruházkodunk vagy ékeskedünk. Ezekről az állatokról azt"
lehetne mondani, hogy barátai, társai az embernek. -

Elfogulatlanul megbírálva az előadtam osztályozást, a tár-
gyiasan itélő azonnal észreveheti, hogy a két osztály nincs éle-
sen és határozottan elkülönítve, sőt annyira beillik egy-egy állat
az egyikbe is a másikba is, hogy bajos határozottan eldönteni,
melyikbe, sorozandó inkább. .Ugyan az a farkas, a melynek a

• zsivánságától alig birjuk megvédeni nyájainkat, mily pompás
bundákat és szőnyegeket szolgáltat bőrével ; mily joizüen esszük"
meg -annak a nyúlnak húsát, amely megdézmálja káposztás kert-

'- jeinket és tönkre teszi gyümölcsfa-csemetéinket. Viszont ugyan
az'a kutya, a mely olyan hűséges, hogy nem csak hazunk, ha-
nem apró gyermekeink őrzését is megnyugvással bizhatjuk rá, a
mely saját élete veszélyeztetésével megvédi nyájainkat a farkas-

- tói és oly megbízható segédünk a vadászaton, a mely életmentő
is, a mikor a vizben fuldokló gyermeket kifogja onnan és yisz-
.s.zaadja a, kétségbe esett anyának ; ugyan az a kutya hordozója,
és terjesztője két legveszedelmesebb nyavalyának, a víziszony-



nak és a galandféregnek ; ugyan ezt az utóbbi betegséget és
még hozzá a trichinosist is terjeszti a sertés, e nevezetes ténye-
zője a táplálkozásunknak; fejős teheneink tejével hordják szét a
gyilkos diphteritist és az ártatlan juh gyapjával hurczolja be a
kereskedés a cholerát, a pestist, és az állatokat pusztító vészes
ragályokat, s igy tovább. Ám azért mérlegelve jó és rósz olda-
laikat, mégis meglehetős biztossággal igazodhatunk el az osztá-
lyozásnál, és senkinek se fog eszébe jutni, hogy a rókát azért,
mivel sok egeret pusztít és oly szép és becses szőrmét ád, a.
hasznos állatok közé sorozza, vagy a házi macskát az ő nya-
lánk voltáért a kártékonyak közé.

És mind ezek közt az állatok közt ott van az ember, a
kit se testi ereje, se vele született ügyessége, hanem csupán
csak esze, leleményessége és szellemi ereje urává teszi minden-
nek, a mi a földön jár vagy mászik, a levegőben repül vagy a
vizben_ úszik.

És mi módon használja az ember ezt az uraságát ?
Hogy ellenségei ellen védekezik, az igen természetes és

kétségen kivül jogos; nincs az az isteni vagy emberi törvény, a
mely el ne ismerje az önvédelem jogosultságát, „Ha ki feltámad,
hogy megöljön, támadj fel te is és öld meg", igy utasít ugyanaz
az a Szentirás, a mely a dekalogusban oly határozottan és fel-
tétlenül állítja, oda azt a tilalmat, hogy: «ne ölj!» Ez a védel-
mi harcz azonban nem egyenlő ember -és állat közt. Az utób-
bit a -tamádásra*maga; a teremtő fegyverezte1 fel, Ösztönszerű vad-
ságát nem mérsékli, se nem korlátozza semmiféle meggondolás
vagy törvény, öldöklő vérszomjának még a jóllakás se szab
mértéket vagy határt. Az ember ellenben saját leleményességének
köszöni, hogy van védő fegyvere, saját meggondolása és tapasz-
talata tanítja meg rá, hogy hathatósan csak ugy védekezhetik,
ha támadólag lép fel, és a semmi erkölcsi törvénynek sem en-
gedelmeskedő ádáz ellenségével szemben minden kiméletességet
félre tesz. Minthogy ebben a harczban a kibékülés és megbarát-
kozás már a dolog természeténél fogva lehetetlen, ez a harcz fel-
tétlenül irtó harcz, a melyben a fölényben levő ember feljogosí-
tottnak érzi magát, hogy ellenségeit elpusztítsa, kiirtsa, egyen-
ként, vagy, ha lehet, tömegesen kiölje. Mégis teszi. Nem válogat
ez irtó harczban se fegyvert, se szert, se eszközt, fogást vagy cselt.
Semmit se kimélő ellenség ellen minden szabad I Csak egy nem sza-
bad, nem szabad az embernek megfelejtkeznie a maga méltóságá-
ról és azokról a kötelességekről, a melyeket ez a méltóság reá
ró. Öld meg az ellenségedet, de ne kegyetlenkedj vele; végezz
véle hathatósan, gyorsan, de ne- kinozd, különösen ne gyönyör-
ködj a kínjában. A róka pusztítja a majorságodat, lődd vagy
üsd agyon, mert másképp nem vethetsz véget a garázdálkodá-
sának-; de ne vetemedj arra a babona súgta irtóztató kegyetlen-
ségre, hogy elevenen megnyúzd. Ezt babonából csakugyan meg-
teszi a tudatlan paraszt, de az értelmiségével büszkélkedő mivelt
társadalom sok tagja, ha nem is ily vérengző és kebellázitó mó-
don, de mégis elég embertelen kegyetlenséget enged meg maga-



nak a kártékony állatok ellen folytatott irtó harczban, a melyre
alább még vissza kell térnem.

A hasznos állatok osztályából első sorban említem az u.
n. szelid házi állatokat, még pedig legelébb azokat, a melyek tár-
saink, segédeink, mondjuk : cselédeink, különböző ir.unkáink vég-
zésében : igavonók, teherhordók, ház- és nyájőrzők, háborúban
bajtársaink, vadászaton csaknem nélkülözhetetlen kísérőink. Ezek-
kel furcsán vagyunk. Hogy kellő hasznukat vehessük, elébb meg
kell tanitni a magok teendőire, idomitni kell őket, és ha már
embereket se lehet csupa kényeztetéssel és szép szóval nevelni,
tanitni és idomitni, mennyivel inkább van szükség érzéki hatás-
ra és fenyítékre állatok idomitásában. Nem megy biz ez ütleg és
némi kínzás nélkül, és ez meg is engedhető, ha túlságba nem me-
gyén, és kivált ha ellensúlyozza az állat természetéhez mért ju-
talöm, a hányszor engedelmesnek, tanulékonynak és értelmes-
nek mutatja magát. A valódi ügyes állatidomitók követik is ezt
a módszert, és ha a ló vagy kutya meglátja mestere fél kezé-
ben a korbácsot, másik fél kezében a czukrot, bámulatos gyor-
sasággal megtanulja, hogy ez a két dolog mit jelent. De a fe-
nyitő és oktató kínzásnak okvetlenül meg kell szűnnie, mihelyt
az idomitás be van fejezve Megtörténhetik ugyan, hogy a kita-
nitott állat is néha szeszélyes, makacs vagy rest, és olykor egy
kis nógatás, ösztönzés, sőt büntetés is helyén van, ám ezzel
szemben ott van a jól tartás, a veszély ellen való megvédés, a
kellő ápolás. Az állat ezeket érzi és. érti, ,szeretette).xs., xagaszi.
kodással viszonozza. Kegyetlenül ütni, verni az állatot, mivel a
meggondolatlanul rá rakott túlságos terhet nem birja, annál na-
gyobb embertelenség, ha tekintetbe vesszük, hogy igen sok eset-
ben a nem elegendő táplálék egyik főoka az erő hiányának ; rriit
mondjunk arról, a ki a ló túrós hátára rá teszi a fa nyerget s
több efféle. Hiszen úton, útfélen mindennap lehetünk tanúi az
ily eseteknek, a melyek annál inkább felháboritnak minden jó

,érzést, mivel nem tehetünk ellene semmit. Lám a Szentjrás azt
tanítja, hogy „ne kösd be az ökröd száját, a mikor taposva csép-
li gabonádat" és «a mikor neked nyugvó napod van, nyugodjék
barmod is». Keresztények, emberek-é azok, a kik így követik az
isteni intést ?

Következik a második sorozata a házi állatoknakj a melybe
azok az állatok tartóznák, a melyeket nem azért tartunk, hogy
dolgozzanak, hanem azért, hogy, hízzanak és minket tápláljanak
húsokkal és tejökkel, ruházzanak bőrükkel és szőrükkel. Ezek-
nél már saját önző érdekünk parancsolja, hogy gondosan ápol-
juk és jól, sőt bőven tápláljuk. Nem kivánok most rátérni azokra
az apró kegyetlenkedésekre, a melyeket éppen a sikeres hizla-
lás érdekében megengedhetoknek tartanak, csak azt emelem ki,
hogy isteni és emberi törvény szerint feljogositottaknak tartjuk
magunkat az állatok megölésére, mert hiszen nem juthatnánk
húsokhoz, a melynek élvezésére pedig saját táplálkozásunk vé-
gett rá vagyunk utalva, s itt ismét az isteni és emberi törvény
határozottan arra utasít, hogy ez állatok leölésénél minden fe-



lesleges kínzást és kegyetlenkedést kerüljünk és ugy öljük meg
az állatot, hogy halála lehetőleg gyorsan és fájdalom nélkül kö-
vetkezzék be. De hát vájjon követik-é az emberek ezt a tör-
vényt ? Sajnos, éppen nem !

Még meg kell jegyeznem, hogy a munkára használt házi állatok
némelyike, kivált a szarvasmarha is, ebbe a sorozatba is tar-
tozrák. Azonkívül még ide sorozandók azok a szabadon élő va-
dak is, a melyeket hasonlóképpen húsukért vadászunk.

Az emberiség kézdeties állapotában, a mikor a földmivelés
még ismeretlen volt, a vadon termő növénytáplálék pedig nem
volt elegendő az élelmezés szükségleteinek a kielégítésére és még
nem voltak szeliditett háziállatok sem, az élelem beszerzésének
legközönségesebb módja a vadászat volt. Hogy ez a vadászat
mi módon folyt akkor, a mikor még jóra való fegyver sem állott
a vadász rendelkezésére, azt bajos elképzelni, főleg ha meggon-
doljuk, mily hatalmas alkatú szörnyek voltak azok az állatok, a
melyekre vadásztak. Ha akkor ez a vadászat sok kegyetlenség-
gel járt, ezt a kegyetlenséget mentette a szükség és az eszkö-
zök kézdeties és tökélytelen volta. Ma e szükszég tulajdonkép-
pen megszűnt, a vadhús élvezete ma már nem annyira az éhség
csillapítására, mint inkább bizonyos inyenczkedés kielégítésére
szolgál, és a vadászat már nem élelemszerzés módja, hanem sport,
azaz előkelő és nemes mulatság némi egészséges testgyakorlat-
tal kapcsolatban. Annál nagyobb gondot kellene fordítni arra,
hogy ez a sport ne fajuljon ok nélkül való állatkínzássá ugy a
vadászott állatokra, mint a vadászatnál segédkező állatokra nézve.
Itt aztán különösen tekintetbe veendők azok á szegény áldoza-
tok, a melyek ily vadászatok alkalmával sebesülten elmenekül-
nek, hogy aztán annál hosszasabb kinok közt leljék halálukat, a
melyet pillanatnyilag elkerültek volt.

És ha már most azt kérdené az ígéri tisztelt hallga-
tóság, mi czélból untattam eddig olyan dolgok elmondásával,
a melyekben nincs semmi uj, semmi mulattató, semmi érdekfe-
szitő : azt felelem rá, hogy czélom épen az volt, hogy figyel-
meztessek egy egész sorára a mindennapi élet tüneteinek, a
melyekben csupa megszokásból elnézünk és eltűrünk számtalan
módjait a szükségtelen állatkínzásnak. Pedig ezeket megszün-
tetni éppen nemes feladata az állatvédő egyesületnek.

* »
A szülők, tanítók és tanárok figyelmébe. Nagyon kérjük,

hogy a gyermekeknek úgy a madarak puskázását, mint a sze-
rencsétlen bogarak gyűjtését és eleven felszürását tiltsák el. Nem
tudásvágyból mennek a gyermekek bogarászni, hisz a tanköny-
vekben és iskolai gyűjteményekben megtalálnak minden fajt; csak
kegyetlenkédnek a szegény, védtelen állatokkal. Az anya nem-
bánomsága, gyermekei lelki életének bűnös elhanyagolása azok
kedélyvilágánák biztos romlását vonja maga titán, mely által ké-
sőbb embertársaikra nézve is vészedélmesékké lesznek; pedig az
anyák, a szülők felelősek gyermekeik kedélyeért és tartoznak an-
nak nemes, gyöngéd ápolásával Isten és ember előtt.



A Ms csiga.
Álldogálok kis kertemben, Lassan sietsz a gyepűben.
Rám mosolyg a rózsahajnal, Egy arasznyi út is fáraszt;
S mint a virág harmatgyöngygye], Csigalépés, csigavér, hajh!
Teli van a szivem dallal. Csak nevetni szokták már azt.
Rajta hát fel, zengjen a dal, Hadd nevessék, én azonban
Mig a nap feltámad: Ép azért csodállak :
Csigabiga, csigabiga, Csigabiga, -csigabiga,'
Nyújtsd ki szarvacskádat! . Nyújtsd ki szarvacskádat!

A madárról, a bokorról. Nincsen szárnyad, mely ragadjon
- Zengett immár annyi ének; Mint a madárt messze tájra;

Fénybogárral, zsongó fűvel, Házad terhe válladon van,
Már a könyvek megtelének; , Hol a fecske könnyű szárnya.
Csak te vagy még kis kertemben, • Lassan sietsz, mert magadtól
Kit dalomra várlak: , Nem hagyod házadat:
Csigabiga, csigabiga, Csigabiga, csigabiga,

' Nyújtsd ki szarvacskádat!- Nyújtsd ki szarvacskádat.

Czélhoz érni, hát mi kell több, . .
Bárha küzdve, bárha csendben?
Hát mi kell több, hogyha biztos
Hajlékod van. önszivedben ?

' . Ha a világ, egész világ,
Bár ellened támad; .•..-, ... ... . -.....:_;,.,_
Csigabiga, csigabiga, .

- . • Nyújtsd ki szarvacskádat!
Fejes István.

Az élvelbonczolás kegyetlenségeiről.
• ; • • • . Pár külföldi tudós kijelentése.

Ezer ember közül álig egy tudja, hogy mit jelent e szó
vivisectio-; és kik ezt tudják, még ezeknek sincs tiszta fogalmuk
arról, hogy mily embertelen és tudományellenes minden vivi-
sectio kivétel nélkül! . . . H a kérdezzük, hogy .miért szükségesek
az élő állatokon véghezvitt ezen műtőgyakorlatok, — e kérdésre
a határozott felelet az: nem szükségesek !—. e gyakorlatokat épp
olyan jó, sőt sok tekintetben jobb sikerrel is lehet eszközölni a
holt állatokon. Nagel_ Richárd, orvostudor.

Mik azok a vivisectiok? Ha e szót egyszerűen lefordítjuk,
jelenti az élők szétdárabólását, fölboriczolását. Tágabb értelemben
értjük az élőállatokon végbevitt összes kísérletek fogalmát: a
friegégétést, leforrázást, megfagyasztást, á hasfelmetszést, a köröm

' kitépésr, a szem kiszurását, az ágy egyes részeinek eltávolítását
sfbit, stbir, — szóvar mindazon kísérleteket az állatokon, miket
állítólag a tudomány nevében és állítólag a szenvedő emberiség
javára naponként és szakadatlanul ismételve tudós és nem tudós
kezek- kegyetlen, hajmeresztő módon különösem kutyákon,* macs-
kákon, lovakones tengeri nyulakon véghezvisznek. Az a tudomány
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jellemzi és elitéli maga magát, mely az erkölcsösség és embe-
riesség örök törvényeit oly brutális módon megsérti.

Rabé Ottó.
A vivisectió szélhámosai! . . . Teljesen megfoghatatlan, hogy

monarchikus államaink . annyira félreismerik ethikai feladataikat,
miszerint a vivisectoroknak 'egnagyobb mértékben demoralisaló
üzérkedéseit tűrik és elősegítik. Zedtwitz Adolf gróf.

Miképpen történhetik csak, hogy az európai kultUrállamok-
ban, melyekben minden sarkon és zugban szeretetről, humanitásról
és morálról szólanak, ily hallatlan, minden igazi emberiséget nél-
külöző bonczolások büntetlenül tűrnek. Kaiser Kálmán.

Mélyen elszomorodva és m grendülve a hallatlan kegyet-
lenkedések •miatt, miket a tudomány nevében oly rég óta elkö-
vetnek az ártatlan, védtelen, az emberre nézve hasznos és jobbára
az ember iránt hűséggel viseltető állatok ezrein, e sorok írónője
kijelenti, hogy a vivisectió nemcsak nyilvános gaztett, hanem'azon
romlottság miatt, melyet terjeszt és azon 4egnagyobb mértékben
káros hatás miatt, melyet a felnőtt nemzedék kedélyére és szivére
gyakorol, a polgári törvény fóruma előtt sem állhatja meg helyét.

Elpis Melena (Schivartz Marié Esperance bárónő.)
Ha látjuk mint garázdálkodik könyörtelenül az élvebonczoló

a méreggel, ollóval,lanczettával ott, hol Isten mára védő mezzel,
takaróval is megakadályozni akart minden barbár behatást remek-
müvébe, — mit szóljunk ehhez? Azt mondják: „a tudomány
érdekében történik." Alázatosságban térdet kell-e bajtanunk e

hátalmi szózat előtt? Ha azonban ez elv megtámadhatatlan,
akkor a tudomány érdekében minden meg van engedve és ki
tudná megjelölni a kegyetlenkedések határát ?

Landsteiner prépost.
Az ember a legkegyetlenebb igazságtalanságot követi el az

állatok irányában, ha ez élő állatokon eszközölt anatómiai kísér-
letezésekkel akarja a természetről való ismereteit megszerezni és
fejleszteni. A legmegbocsáthatlanabb jogtalanságot követi el és
misem mentheti tettét, ha élő' állatokon visz véghez oly kísérle-
teket, mikre az imént megölt állat teste is untig elégséges.

Dr Smith L,. tanár, prépost.
A vivisectiok sohasem voltak a fölfedezésékhez vezető utak,

és ha tanumányozzuk az ujabb időben a physiologiában vég-
hezvitt experimentálásokat, ugy. kiviláglik, hogy az élő áWatok
felbonczolása jobban elősegítette a tévedések megszilárdítását, mint
az igazság megerősítését. Korábbi irataim fölött tartott egyik..
külföldi recensio az általam nyert eredményeket a vivisectió ja-
vára bizonyítékok gyanánt tüntette föl..-Éppen az ellenkezője áll,
mert az eredményeket mind az anatómia folytán nyertem.

. ... - Bell Károly.
Az orvosi kar tagjaihoz fordulok, kik iránt senki nagyobb

tisztelettel nem viseltetik, mint énr —r váljon nem látják-e vala-
mennyien, kik mint keresztények és mint a becsület férfiai cha-
rakterüket szivükön viselik, elérkezettnek az időtarra, hogy meg-
szüntessenek minden, még oly hallgatag közösséget is az élve-
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bonczolási kegyetlenségek elkövetőivel; hogy a szégyenteljes ál-
latkínzókat társaságukból kidobják és hogy saját tiszteletre méltó
hivatásukat megtisztítsák e szégyenfoltoktói, mikkel a magukat
tudományos kutatóknak nevező barbárok önmagukat bemocs-
kolták. Lord Carnavon, államminiszter.

Éz ország állatorvosai általán meg vannak arról győződve,
hogy épp ugy theoretikus mint praktikus szempontokból, hiva-
tásukra minden tekintetben előkészíttetnek és megtanittatnak a
holt testek tanulmányozása által és mély sajnálattal szemlélik,
hogy a continensen a tanítványok tanulmányaik ideje alatt élő
állatokon tesznek praktikus kísérleteket. Ezen nemzeti kongresz-
szus szilárdan meg van győződve arról, hogy ilynemü oparatiók
épp oly kegyetlenek, a mily fölöslegesek a tudományra és a tech-
nikai képzettségre nézve. E kongresszus tagjai külföldi kolle-
gáikat a legsürgősebben kérik és könyörögnek hozzájuk, hogy
tekintettel a hazánkban szerzett tapasztalatokra, melyek szerint
a holttesteken végzett operatiók elégséges haszonnal járnak, —
a jövőben hagyjanak föl eddigi kegyetlen praxisukkal.

Az angol állatorvosok 1881. évi kongresszusa.
Minden, az állatokon szerzett orvostani tapasztalás egyálta-

lán értéktelen az emberi gyógy tanra ; sem a méreg hatását, sem
valamely gyógyszernek gyógyító erejét, sem adagolását nem le-
het megtudni az állatokon végzett kísérletezésekkel ; sőt ellen-
kezőleg ily kísérletezések értéke negatív, mert a legveszélyesebb
téves következtetésekre csalogatnak. Orysano-wszky, orvostudor,

Midőn Güttingában tanultam, Blumenbach a pHyziulogiai
collegiumban igen komolyan szólott hozzánk a vivisectio iszonyá-
tosságáról és lerajzolta előttünk, mily kegyetlen és iszonyatos
eljárás az; miért is csak a legritkább s igen fontos-es közvetlen
haszonnal kecsegtető vizsgálatoknál lenne szabad alkalmazni, ez
esetben azonban a legnagyobb nyilvánosággal, a nagy hallgató
teremben történhetik meg a vivisectio, az összes medikusok
jelenlétében, hogy ez által a tudomány oltárára helyezett
kegyetlen áldozat a lehető legnagyobb hasznot hajthassa.
Napjainkban azonban minden fuser, kontár, zúgdoctor feljogo-
sit„ttnak hiszi magát, kinzó kamrájában a légkegyctlénebb ál-
latkínzások véghezvitelére, hogy oly problémákat oldjon meg,
melyek megoldása régen ott van már a koriyvekben,a melyekbe
belenézni rest és tudatlan. Orvosainknak nincs már meg egy-
kori klassikus műveltségük, mely bizonyos nemes vonást köl-
csönzött nekik. Most a lehető legkorábban megy &t egyetemre,
hol csak tapaszkenési mesterségét akarja megtanulni, hogy, az-
után ezzel az életben prosperáljon, a földön megélhessen. Élve-
be nczolás senkinek sincs joga, ha előbb már mindezt meg nem
ismerte és nem tudja, hogy a vizsgálandó viszonyról a könyvek-
ben mi megvan. Schopenhauer.

Eredj el a hangyához, óh te rest, nézd meg az ő utalt és
ttóulj ! Péld. 6, 6.
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Az állatok lelki világából,

illat-történetkék.
Irta / P. M.-né.

Darwin, Wallace, Brehms, Pechnel-Loesche, Haacke, Mar-
shall és több igen hires természettudós azt állította, hogy némely
állatnak, de különösen a kutyának, csak a beszéd hiányzik.

Hűség, ragaszkodás, tanulékonyság, ravaszság, bosszuállás,
féltékenység képezik tulajdonságait, sőt némely állat a zenét is
kedveli, és a hires d' Aiglun természettudós hosszabb czikket ir
a „la Nature" czimü folyóiratban, a melyben azt állítja, hogy a
kutyák még nevetni is tudnak. Darwin egyszerű fintornak mondja
a kutya nevetését. Sommerville pedig már rég megírta : „La Chasse"
czimü kötetében a következő verset:

Avec un rire flatteur le chien caressant
Te salut; il s' accroupit; ses narines se diletent largement;
II ondule et ses yeux á la nőire prunelle, —
S' humectent de douces caresses et d'humble joie.

Scoth hireá agara „Maidé" gyakran nevetett, a mi d'Aiglun
szerint a Fevrier fajnál4általános. De még sírni is szokott a
kutya.

•Saját tapasztalataim után: Volt szüleimnek egy pár igen
ritka példány New-Foundlandi kutyája, tiszta fekete szőrük és
mellükön egy dupla sárga kereszt, e fájnak ismertető jele

Egy napon édes atyám a vadászaton egy kis eltévedt 3—4
hetes őzikére bukkant, valószínűleg elmaradt az anyjától; atyám
megsajnálta és haza hozta; nagy volt örümünk. Édes atyám
minden állatot na_gyon szeretett, kis gazdaságunkban volt is: te-
hén, kecske, bárány, sok és ritk# szép baromfi, kutya, macska,
de különösen sok madár stb.

A kis uj vendéget nagyon megszerettük, egész nap dédel-
gettük; már korán reggel a pitvar előtt leste anyámat, ki rende-
sen hozott számára egy csésze kávét, beapritott zsemlével, me-
lyet jóizüen elköltött a kis kedves őzike. Futott utánunk, mint a
kis kutya, olykor még az utczára is jött; neve „Melusine" volt,
és bárhol a nevénél szólítva, mindig előjött. Már a két évet is
elérte, rendesen a kertben tartózkodott. A kert egy magasabb
fallal volt körülvéve és az ajtaja bezárva. A két New-Foundlandi
kutyával majdnem nrndig együtt volt, és szép egyetértésben él-
tek, pedig őszintén megvallva, sokszor észrevettük, hogy külö-
nösen a Lady — (az egyik kutyának a neve, a másikat Mylordnafc
hittak) — nem jó szemmel nézte, ha sokat foglalkoztunk MetusS-
návai; sokszor morgott reá, irigykedett, de azért nem bántotta,
mert rendesen megfenyegettük. Egyik napon nővérem, ki éppen

"azon" a"hétérFa főzés felügyeletévet volt megbízva, jelenti édes
anyámnak, hogy a túrós gombóczokat ma valami baj éri, mert
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a tésztából 13 gombócz lett, lévén nővérem.egy kissé babonás,
íme csakugyan egy őrizetlen pillanatban Lady nagysám beté-
vedt a konyhába, felágoskodott a konyha szekrényre, és meg-
ette a tizenhárom gombóczot, épen .rajtakapták, amint jóizüen
nyalogatta szájacskáját. Volt- hadd el hadd; kegyetlenül meg-
verték, csak ugy vonitott." De egyszerre elhallgatott és mintha
egy gondolat támadt volna agyában, neki iramodik a kertnek,
átugorja a nem épen alacsony falat, neki esik az őzikének, és
míg előhoztuk a kert • kulcsát, darabokra tépte a kedves szere-
tett és ártatlan, állatot. Volt nagy sirás és szomorúság, még az
nap elkellett hagynia a hoszutáiló Ladynak házunkat örökre.

Egy másik eset : Volt egymacskánk, többnyire az udvaron
tartózkodott, de.olykor betévedt a szobába is és éppen abba a
szobába, a hol anyámnak egy kedves 15 éves kanári madara
volt ; ez sokszor kirepült a kalitkából, anyám vállára ült, incselke-
dettj kihúzta a varrótűből a. czérnaszálat, elhordta a varróasztal-
ról a kisebb tárgyakat, egy szóval roppant kedves állat volt. A
macska, amint előbb mondtam, olykor ebbe a szobába betévedt,
szépen összehúzta magát egy sarokban és egykedvüen viselte
magát minden iránt: még a kis madarat is csak közönynyel
nézte. Már. kétségbe vontuk a macska ravasz természetét. Egy-
szer ebéd alatt nagy csodálkozásunkra a mellékszobában bizo
nyos labdázásra lettünk figyelmesek, benyitunk és nagy ijedtsé-
ségünkre ott tajáljuk a macskát, amint a szegény kanárival —
mely. élettelen volt—- labdázott; megleste azt az időt, mikor
észrevétlenül kielégítette ravasz szándékát. Volt persze nagy
s i r á s ! ; . ; • ' : " • . • • .

Van egy kis nyaralónk; ahol minden nyáron tartózkodunk.
A múlt nyáron egy gazdátlan kutya került a házunkhoz, meg-
sajnáltam Szegény „Karcsut" — ijesztő soványsága miatt ne-
veztük őt így — é s megtartottuk. Mintha csak meg akarta volna
háláim joságorríat,; folyton utánam járt, szép szerényen meghúz-
ta magát., nem alkalmatlankodott, csak akkor nyúlt az étéihez,
ha én azt megengedtem. A nyár végsn, mikor megint bejöttünk
a városba, el kelltt válnunk: a szegény Karcsútól. Az ott lakó
"vasúti őr meghatóan beszélte, hogy a szegény kutya nem távo-
zott a nyaralónktól, napról,'napra várta, mikor nyílik az ajtó ; a
neki adott ételhez nem nyúlt, ismét visszaesett régi ' soványsá-
gába, míg végre egy szép napon onnét egészen ' eltűnt, tudja a
jó Isten'hová lett, szegény Ml állat! Talán öngyilkos lett.

Ugyanott-szintén nyaral egy kedves barátnőm, van egy
igen vén: „Dőli" nevezetű kutyája, csak úrnőjét követi minden-
hová, olykor-olykor tűrte, hogy én is czirogassam. Egy séta al-
kalmával egy réten letelepedtünk, Dőli kutya is. A máskor oly
komoly kutya &gy pajkos fiatal'kölökkutya módjára, a .hátára
feküdj négy lábát az ég felé nyújtva, mire mindnyájan nagy ka-
czágásba törtünk ki, és elkezdtük őt csúfolni. Bizony Dőli nem
vette tréfára a dolgot, felugrott és amint csak öreg csontjaitól
kitelt, hazafelé futott," nem. használt még úrnője' édes csalogatá-
sa sem. Mikor háza érkeztünk, ott ült a ház előtt; 'megpillant
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tott bennünket, morogva távozottt, és egész nap többé nem lát-
tuk. Meg volt sértve. . • ' . .

A minap kedves látogatásom volt, egy úrhölgy és kedves
leánya. Egy idő múlva vendégem elmenni készült, előhívja a
magával hozott kis darli kutyáját, hogy menjen a másik szoba
ba Elsához (a leányka neve) és szólítsa hazamenetelre. A kuíya
befutott, felugrott a kerevetre, hol Elsa ült, és bizonyosan mint
máskor is tettte, megérintette lábacskájával Elsa karját, ki azon-
nal „mindjárt megyek" felelettel követte ak i s «Pipifax"-ot», kimar
azután komolyan vette a dolgo't, és folytonosan, ugatással ha-
zamenésre sürgette úrnőjét. .

Egy kedves barátnőmnek szintén van egy kis kutyája, a
ki úrnője parancsára ebéd, vacsora vagy reggeli alkalmával ösz-
szejárja a szobákat, és hol á háziurat, kisasszonyt, borinet
mind sorra hivja ugatással ebédre; ugyanaz a kutya,: ha szö-
morkodik, ugy sir, könyesik, fnint ;az ember, ha pedig rossz fát
tesz a tüzré, saját'magától egy sarokba indul és ott két lábára
állva, megkezdi büntetését, mert fiatal korában ugy büntette
úrnője. . ' . ' - . ' . ' . . ' •

Sohasem felejtem el azt a 'csodálatos dolgot, amit láttam,
mikor iskolában jártam. Kihirdették hogy, délután mindegyik hoz-
zon egy hatost, valami szépet fognak mutatni.

Meg is jelent egy nemet ember egy kis »Pintsli« kutyával,
az asztalra helyezte.. Előszedett egy ládából először i s : egy do-
minó játékot, mindegyik kőnek az , oldalán egy kis fogó volt
alkalmazva, melynél fogva a kis kutya ;a szájával mégfoghatta.

Kihivott egy társnőmet, a ki tudott dominozni és nagy bámu-
latunkra a kutyával rendes játék folyt. De mennyije fokozódott
csodálkozásunk, midőn előszedte az egész abc-t. A kutya gazdija
a keresztneveinket kérdezte és a kis kutya lassan,. de biztosan
összeállította: a Paula, Irma, Anna és a t. neveket, sőt á négy
számmüveietet is produkálta, három-négy sor számot rakott egy-
más alá és a bámulatra méltó okos állat összeadta.a számokat,
a megmaradt számokból kikereste az összeget kitevő számot és
alárakta az összeadott szám alá; amint fent említem, minden
tárgy egy kis fogóval volt ellátva. Á befejezést képezte az ösz-
szes országoknak miniaturban ábrázoló-kis zászlók ; bár melyik
országot neveztük, annak zászlaját élénkbe tette. Nern tudom,
kit csodáljon f'az ember: az okos' állatot, mely mind .ezt Mtudta
•fogni,; vagy az embert,. kinek oly sok türelme yoít ;ezeket a dol-
gokat az állattal megértetni. . -•• •.--_.•• .••

Az állatnál emlékező tehetséget is. észlelhetni. Nővérem kis
fiának egy helyes :kis ponny lova volt; . már 3 évig birtokába
volt, majdnem mindennap kilovagolt,: de nem tapasztaltak az.ál
latnál soha valami különös tulajdonságot^ Egy alkalommal meg--
látogattuk nővéremet.' Csodáltuk: a .szép/; kis. állatot^ férjem csak
ugy tréfából megjegyezte, hogy" nem-e,: talán .égy-vándor czir-
kusz tulajdonostól származik a 'kis .ló, ;és utánoz\fa a, mülová-
s^okat, a levegőben csattogtatta az ösíort, és mindnyájunk cso-
dálatára a ló a hátulsó két lábára ágaskodott és elkezdett csak-
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ugyan mint a czirkusznál szoktak mindenféle produktiókat elő-
adni. Három év után az ostor bizonyos mozdulatai még emlé-
keitették régi művészetére.

Egy birtokos kutyájával elment vadászni. Ez időközben be-
nyit a birtokos öcscséhez a béres, kezében tartva egy kimúlt
fajtyukot, a gazdaság büszkeségét; kint az udvarban elterülve
lelte. A gyanú mindjárt a szomszédra esett, ki számtalanszor,
irigységből megkárosította a szomszédját. A tyüköt otthagyták a
szoba padlóján, hogy a másik gazda isiássa, ha haza jön. Nem-
sokára meg is érkezett oldala mellett vigan ugrándozó kutyá-
jával. Amint a szobába értek és a kutya megpillantotta a tyúkot,
hirteler* összehúzta magát, négykézláb hasán csúszva, vonitva az
ágy alá bujt, és minden hivogatás hiába volt. Amint későbben
kiderült, egy arra menő leányka látta, amint a kutya addig ját-
szott az állattal, mig a földön elterült. Amint tehát a szobában
észrevette a kimúlt állatot, bűnösnek vallotta magát.

Egy vén kisasszony lakik anyósom házában; volt neki egy
szép, tanult papagálya. Ha a folyosó ablakára tettek, mindig
anyósomat leste és ha megpillantotta „jó napot háziasszony" -
nyal fogadta (guten Tag Hausfrau). Mehetett ott szászszor is
akár ki, csak anyósomnak kiabált.

Egy rokonomnak egy szamara volt, mindig felment az első
emeletre és ha nyitva találta a szoba ajtót, bement és ott egy
állótükör előtt magállt, és addig nézegette magát szép nyugod-
tan, mig ki nem hajtották onnan. Később már ezzel produkálták-
őt. Tehát még az állatnál is tapasztalhatni hiúságot.

Egy kis teknyős békát kaptunk ajándékba ; emeletes laká-
sunkban csakis a konyhában tarthattuk, annyira szokott a sza-
káesnémhoz, hogy csak az ő kezéből evett. Rendesen utána járt,
messzire kinyújtotta fejecskéjét ; ha más_ valaki közelébe jutott,
behúzta és meg sem mozdult. Szomorú végett ért szegény; ki-
jutott egyszer a folyosóra, és leesett a második emeletrőt. Amint
felhozták szegénykét, egészen össze volt törve tekenyője,kinyúj-
totta fejecskéjét és oly szomorúan nézett bennünket, szeme foly-
ton köny be úszott, mig végre kiszenvedett, pedig orvosilag ápol-
tattuk. ~

De az állatok még a zenét is kedvelik. Beethovenről azt ol-
vastam, hogy egy alkalommal, a mint a tükör átellenében hege-
dült, észrevette, hogy a szobaplaíondröl; leereszkedett egy pók
majdnem a fejéig és abban, az állásban Végig hallgatta a zenét:
ha abba maradt, ismét felhxtztá mag-t a pók; hosszú ideig így
ment az, ugy hogy Beethoven mér másképen kedvvel nem tu-
dott játszani. Egy alkalommal bejön B. anyja ebédre hívni fiát,"
észreveszi fia feje fölött a pókot, egy masodpercz rhive volt, elő-
veszi zsebkendőjét, lecsapja a földre a pókot és összetiporja. —
Beethoven annyira dühbe jött, hogy földhöz vágta hegedűjét és
állítólag hosszú ideig nem hegedült.

Még számtalan esetét tudnék elmondani, de most az egy-
szer-ennyi elég és nem fárasztóm- tovább. Kedves olvasóimnak
figyelmébe ajánlóm a szegény állatokat; gyermekeimet kis, ko-
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ruktól fogva rászoktattam, hogy minden reggel kenyérmorzsákat
szórjanak a kis madaraknak, még ma is gyakorolják; seregesen
ide szoktak már a kis verebek, várják minden reggel, türelmet-
lenül, mikor nyilik már az ablak, sőt arra sétálnak és bekandi-
kálnak, vájjon nem feledkeztek e meg róluk. Vannak emberek,
kik jobban becsülik az állatot, mint az embereket. Egy ismerő-
sömmel találkoztam, ki szomorúan elbeszélte,hogy daczára 3 heti
önfeláldozó ápolásnak beteg doggeja mégis kimúlt, tüdőgyuladása
volt. Elásatta hü állatját a kertben és egy síremléket tétetett neki.

De vannak emberek, kik agyon kínozzák az állatokat, hála
az Égnek, hogy már némi hatást szabott az ilyen embereknek
az állatvédő-egylet.

A fecskék életéből. Barmenben egy erdész nemrég a kö-
vetkező érdekes észleletet tette: egy fáról zajos fecskesikongást
hallott, s 'oda nézve látta, hogy egy fecske egy darab fonálba
akadva vergődik, de nem bir szabadulni. Nemsokára megjelent
egy másik fecske, körülröpködte a bajba került társat s újra el-
repült. Rövid idő múlva azonban egész raj, körülbelül húsz fecs-
ke érkezett és hozzá fogtak a mentéshez. A fecske-mentőegye-
sület tagjai azonban csak nehezen bírtak boldogulni, mert bár a
fonál gyönge volt, de csőrük is gyönge, más segédszereik pedig
nincsenek. Kitartó munkával azonban mégis sikert értek el, s a
megszabadított fecskével együtt vidám csicsergés közt röppen-
tek -tova.. ......... . ,..,..".... ". • '

A kibérelt kígyó. Twain Mark, a hires humorista, legujabbban
Uj-Seelandban tartott felolvasásokat. Az egyik alkalommal a
„Prohibition"-ról, vagyis arról a törvényről beszélt, a mély a
szeszes italoknak elárusitását tiltja. Twain elismerte ugyan, hagy
ő.hive ez intézkedésnek, de kénytelen volt kijelenteni, hogy igen
kellemetlen oldala is van, a minek igazolásául a következő jóizü -
történetet mondta el: - ,

• Pár évvel ezelőtt a-távol nyugaton egy igen derék legény
került olyan városba, a melyre nézve a tiltott törvény érvényben
volt. Korcsmát keresett, de azt mondták' neki, hogy sehol sem
kap innivalót, csak a gyógyszerésznél. A derék fiu tehát elment
a patikába és innivalót kért. A patikus erre így felelt:

—• Orvos rendelete nélkül nem adhatok önnek semmiféle Italt.
A szerencsétlen legény tovább esedezett.
— Szomján halok és nem érek rá-orvost keresni.
—Ugyan én nem segíthetek a baján, felelt & patikus; —

alkoholtartalmú italokat csak sürgős esetekben adhatok, külö-
nösen akkor, ha valakit mérges kigyó mart meg.

— Hol van ilyen kigyó ? kérdezte a szomjuságtól megkinzott.
A gyógyszerész megadta neki a kigyó czimét és a legény

oda futott, hogy megmarassa magát. Nemsokára azonban ujrá
visszajött, de most már hörgött a szegény.

— Az istenért adjon egy kis -pálinkát! A kigyó nem mar-
hatott meg. Már hat hónapra van kibérelve. -.- • .



Dresdában, ugy mint sok más felvilágosodott városban,
egyesület alakult a himlő oltás ellen, mely csak a szegény álla-
tok kínzására és legkevésbbé sem az emberek hasznára van.
Közlönyében, a „Der Impfgegner"-ben, példákkal a mindennapi
életből bebizonyítják, hogy igen sok gyermek, a ki az oltás előtt
teljesen ép és egészséges volt, az oltás után sínylődni kezdett
és évekig, néha egész életén keresztül nem tudott meg szaba-
dulni az oltás káros és mérgező hatásától. A beoltás- elleni egye-
sület tagjainak száma igen nagy. A közlöny ára évenkint 2
márka; kiadóhivatala Cranachstrasse 18. szám alatt van Dres-
dában.

*
A nemrég elhalt állatvédő: Schlick-Schuman Eugénia úr-

hölgy 10,000 márkát hagyott hátra a Lipcsei uj Á. V. E.-nek, a
melyet áletében is bőkezűen támogatott folyton.

* •

A német és angol állatvédő-egyesületek erősen dolgoznak
az élvebonczolás ellen. Most is ilyen czélból négy dolgozat je-
lent meg majdnem egyszerre: An das deutsche Volk, az élvebon-
czolás elien küzdő nemzetközi egyesület röpirata. Umsturz in éer
Medián Gerling Reinholdtól, Berlin, SigisTiund Kari kiadása. Men-
sehen als Ve.rsuchsthiere. Worbach Philip p léikész müve, Stern Hu-
gó kiadása Berlinben. Végre Vivisection. By Edw. Carpenter and
Edv. Maitland, London, Edm. Boeves,

* •

Lótenyésztés Yasmegyében. A vasmegyei lótenyésztő bi-
zottság, május. 28-ikán Nagy-Német-Szentmihályon lótenyésztési
jutalomdijosztást fog rendezni. Jutalmazva lesznek: a) sikerült
idei csikóval bemutatott anyakanczák 60, 40, 20—-20 koronával;
b) kitűnő kétéves kanczacsikók 40, 30, 20 és 10 koronával. A
pénzbeli dijakban csakis föídmives tenyésztők részesülhetnek. Ki-
tűnő ménlovak nem pénzdijjal,̂  hanem díszoklevéllel fognak ki-
tüntettetni. Pályázhat minden vasmegyei lótenyésztő. A dijosz-
táson csakis hidegvérü nóri fajhoz tartozó lovak dijaztatnak,

' . . • ' *

A kutyatartó közönség intésére párisi lapok különös dol-
gokat beszélnek el a legújabb Londonban kigondolt „tric"-ről.
Egy párisi hölgy Londonban nagy áron vett meg egy kicsi, igen
szép, ritka fajtájú kutyát. Visszaérkezve Parisba, észreveszi, hogy
a gondosan őrzött állatocska beteg. Az előhívott állatorvos meg-
nyugtatja a hölgyet, egy varrásra mutatva kedvencze bőrében:
csak ki kellett bontani azt, mire a kis kutya, melyre mesterséges
bőrt húztak a saját bőrében vigan- és boldogan ugrándozott a
szobában. — Egy másik urinővel meg az esett meg, hogy iczi-
piczi angol kutyácskája megszabadulva hasonló hamis bőréből,

. patkánynyá lepleződött le.
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Hasznos tudnivalók.

A szántólovak patkolása. A szántásnál dolgozó lovakat
minden 5 hétben meg kellene patkólni, mert ha a patkót hosz-
szabb ideig hagyják a ló lábán, a pata szenvedni tog és ren-
desen csak ugy fejlődhetik, ha a szaru réteg kiterjcszkedését és
összehúzódását mi sem gátolja, vagyis a kemény szaru réteg alatti
puha részekben a vérkeringés zavartalanul történhetik. — Minden
patkolásnal a szaru szövet kiterjeszkedése némileg akadályozva
lesz, és annál inkább, minél tovább marad a patkó a lábon. —
Teljes patáju lovak még gyakrabban patkólandók, mint mások,
mert különben a pata sarka nyomásnak van kitéve. —- Ha ilyen
ló sántitni kezd vagy óvatosan lépeget, a patkókat azonnal le
kell venni, a patát kellőleg megnyesni és a patkót újra felverni.

„Főv. Lapolt."
Igavonó állatoktól az őket annyira kinzó, bögölyt és bagócsot

távol lehet tartani igen egyszerű és olcsó módon : egy boróka
olajjal vagy halzsirral bekent ruhával be kell dörzsölni a lovakat,
marhákat stb. A mennyire olcsó, annyira hathatós is e szer

„Der Pityer".
A tőgygyaladásról. Gyakori eset fejős teheneknél, kivált az

elles után, hogy a tőgy meggyullad, lobos lesz s ez által a te-
hénnek fájdalmat okozva, azt igen lerontja, sőt elhanyagolás mel-
lett e betegség még az állat elhullását is előidézheti. Ez a be-
tegség a legtöbb esetben a legjabban tejelő teheneknél Szokott
fellépni s azok rendszerint elvesztik tejelő képességűket, ha a
betegség nem lett megfelelő módon kezelve. A betegség kikerü-
lése végett leghelyesebb az elles után a tőgyet jól kiszopatni
és szopás után megfejni, hogy egy csepp tej se maradjon a tőgy-
ben; mert legtöbbnyire a tökéletlen fejes után visszamaradt tej
idézi elő a tőgygyulladást. Ha azonban a gondos fejes daczára
is a tőgy gyulladásba ment, akkor azt azonnal. gondos gyógy-
kezelés alá kell venni, azaz naponta legalább 6-szor, pontosan
ügyelve, hogy lehető legkevesebb fájdalmai okozzon, ki kell
a beteg,tőgyet fejni. Természetes, az ilyen beteg tőgy teje fel
nem használható, hanem ki kell azt önteni. Kifejés után a tő-
gyet eczetes agyaggal azonnal be kell uljnyi vastagon kenni. Az
eczetes agyagot ugy készítjük, hogy közönséges jó agyagot kö-
zönséges eczeítel felhígítunk. Ezen jól összegyúrt sárral aé tő-_
gyet mindéi fejes után jó vastagon bekenjük és -azután egész
nap ügyelni kell reá> hogy az agyag egy parczig se száradjon
meg a tőgyön. Mielőtt az .megkezdene száradni, mindig frissen
és frissen be kell újból kenni, tapasztani. Ezen egyszerű szer
alkalmazása mellett a legfájdalmasabb tőgygyuladás is három
nap alatt biztosan meggyógyul, csak pontosan kell betartani azt,
hogy a tőgy szakadatlanul nedves agyaggal legyen bekenve. '.

„Nemzet.11
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Tarara-bum-dié!

NY. GOMBOS FEBRENCZ LYCEUBI-NYOMDÁJÁBAN KOLOZSVÁRT.
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Fiatal szerelmesek a kakuktól tudják meg, mikor lesz a
m enyegzőjük. A feltett kérdésre, ha a kakuk nem szól, akkor a
házasság a legrövidebb idő alatt létesülni fog, különben annyi
évre a hány hangot adni fog.

A veréb valóságos réme a román embernek. Semmiféle
ijesztő eszközzel nem tudja búzáját tőle megőrizni; babonához
folyamodik.

Hushagyókedden felette üdvös dolog az asztal minden mor-
zsáit összeszedni, kivinni s keletre szétszórva azt mondani: „Ég
madarai! Saját asztalomról nyújtok nektek élelmet, legyetek vele
megelégedve s tartsátok magatokat távol buzavetéseimtől."

Mikor a gazda kiviszi tiszta búzáját vetés végett, jól meg-
köti a zsákok száját, szájjal kifelé teszi fel a szekérre, szájjal
lefelé fordítva veszi le őket s csak azután oldja ki. Aztán kivesz
egy marék búzát s a saját földjén állva, idegen földekre szórja
él, mondván: „Szent ÍJrnő, Mária! Szent anya! Én e búzát az
ég madarainak adom táplálékul, a többi búzámból azonban le-
gyenek eltiltva, szájuk bekötve!" „Szent Úrnő, Mária! Szent
anya! Ugy ne lássák a verebek az én búzaföldemet, a mint nem
látok én, most!" Mikor pedig kinyitja a szemeit, először valamely
magas hegytetőre szokott nézni.

Ha a búza érni kezd, s a verebek már jelentkeznek körü-
lötte, a következőket szokás cselekedni: valamely szülőnek leg-
kisebbik fia a búzaföldre megy, s ott levetve magáról minden
luhát, beköti szemeit zsebkendővel, kezében oly gyertyát tart, a
melynek világánál valamely ember múlt ki; kezében holt ember-
nek a haját is tartva, a gyújtott gyertyával megkerüli a búza-
földet és mondja: „A mint nem látok én most, s a mint nem
lát a halott, úgy ne lássák a verebek e búzaföldet; és úgy ne
álljon a verébnek esze a búzaföldre, a mint nem áll a halottnak
a világra." Azután leszakít néhány buzakalászt és összekötvén
a halott hajával, mondja: ,En nem e kalászokat kötöm össze.
hanem a madarak száját kötöm be és úgy ne tudjanak a vere-
bek szájukkal enni, a hogy nem tud a halott, és úgy ne lássák a
verebek a búzaföldet, a mint nem látja a halott a világot."

A nép hite szerint a verebek e;szaporodása éhséget jelent;
mikor sök a veréb, kevés lesz a kenyérnek való. Van egy nap,,
melyen ha böjtőla román ember, gabonáját nem bántja a veréb.

A hollót illetőleg a következőket hiszi a nép :
Hogyha valamely falu fölött két-három holló károgva, vere-

kedve átrepül, döghalál lesz vagy az emberek, vagy az állatok
között ama faluban.

Ha két holló szemben repülve, valamely ház felett találkoz-
nak, abból a házból. valaki elhalálozik.

A merre sok holló jár, ott döghalál lesz; ha sok holló rep-
des valahol, rósz jelnek tekintik.

Ha valamely juhakol felett tnjlók kárognak, a juhnyájat a
pásztor erősebben őrzi, mert hite szerint, a károgás a vadállatok
közeledését jelenti. '

Ha a holló károg valamely szarvasrnarha előtt, ama állat
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elhullását jelenti. Ha marhacsorda felett kárognak a hollók, a
pásztor ugy hiszi, hogy valamely marha elhullását kérik az isten-
től, hogy legyen mit enniök.

Ha repülő holló épen valamely ember feje felett károg, an-
nak halálát jelenti.

Varázslónők nagy hasznát veszik a hollónak. Különösen a
hollósziv jelentékeny, mert orvosolja a nyavalyatörést!!

Tudvalevőleg a hollók inkább páronként repülnek. Hogyha
ily hoüópárt lő valaki s szivüket kitépve a beteggel eteti meg, a
nehéz kór többé nem jő reá. Ugyané betegség ellen használják
a holló tollat, megfüstölni szokás vele a beteget.

A holiófaggyu jó orvosság a süketség ellen, megkenik vele
a beteg fülét. Részegség ellen ismét a hollószivet veszik elő;
megszáritják, apróra összetörik s mikor részeg az illető, megitat-
ják vele egy pohár pálinkában, vagy borban. Szenvedélyétől
megválik! 1

Nagy szerepet visz e madár a román nép meséiben is.
A csókáról szintén sok balhit van forgalomban.
Őszkor a csókák, hogyha erősen fenn repülnek, a néphit

ugy tartja, hogy buzakalászokat visznek kelet félé remetéknek, a
kik csak olyan idegen országokból vitt búzával táplálkoznak.

Minden csóka megfüröszti fiókáját a határok között levő
valamely vizben. E viz igen nagy szerepet játszik a kuruzslá-
soknál. így ha valaki valakinek nyugodalmát akarja megrontarií,
kilencz vénasszonynak veszi igénybe a fáradtságát. Egy éjjel fel-
keresik az ilyen vizet, dühödt farkas szőrét mártogatják benne
s mindenik kimárt három cseppet s beleönti a kivitt s már hasz-
nálatban nem lévő csuporba. Kilencz egymásután következő éjjel
12 órakor teszik ezt. Az igy összegyűjtött viz aztán igen hatal-
mas szer.

A bukovinai románok ugy hiszik, hogy a csókák kormá-
nyozzák a szeleket; ők nem csak a széllel, de a szél ellen is
tudnak repülni. Egyúttal az időváltozást is jelzik. Ha a csókák
magasan repülnek, rósz időt jeleznek. Ha sokan gyűlnek össze s
nyugtalankodva krákognak, vihart jelent. Esőt jelent, ha a csó-
kák fákon nyugodtan ütnek.

Mikor a gyermeknek kihull a foga, a kezébe szokta venni
azt s a csóka felé tartva mondja: „Nesze csóka egy vas fog,
adj helyébe egy aczélból valót!"

Vendéget a szarka szokott hozni. Ha a szarka a háztetőre,
vagy valamely karóra száll, s ott a farkát többször emelgetve,
hangot ad, vendég fog a házhoz érkezni,; de hirt is jelent. Ez a
hit maidnem általános.

Szarkamáj és velő megszáritva és összetörve hatalmas va-
rázsszer. A kinek italába ilyent tesznek, annak nincs többé nyu-
godalma. -

Tavaszszal, mielőtt a méhkasokat kinyitják, ha valaki szar-
kát lő s megsütve oda teszi valamely, méhkas alá, az a méhcsalád
sokat fog rajzani és felette sok mézet fog gyűjteni; jobb lesz
mindeniknél.
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A lovak köhögését is szarkával szokták gyógyitni. Kemen-
czében tüzet raknak, bedobják a szarkát s korommá égetik,
aztán összetörik lisztté, s aztán lósóskával (rumex acutus) ve-
gyitve, adják a beteg lónak.

Gyógyírnak vele, kegyetlen balhitük szerint, veszettséget is.
Élő szarkát hamuvá égetnek meg, a hamut aztán a megdü-
hödött állatnak adják be vizben. E hamu korpában beadva, min-
den belső fájdalmat eloszlat az állatoknál. A szarka, istállóban,
vagy más helyen, a hol állatok szoktak hálni, kifeszitve távol
tartja a gonosz szellemeket. Az ördög félni szokott a szarkától.

Ha télen sok szarka gyűl össze s nagy zajt csapnak, vi-
hart jelent. Ha hajnalban csak egy szarka jő elő a fészekből,
esőt, ha mind a kettő,, szép időt jelent, ha szarkák a törökbuza-
csőket kibontják s megeszik a szemeket.

A fecske egy legenda szerint kezdetben nő volt, azért rakja
fészkét a házak hiújában s szereti az emberek társaságát. A ro-
mán nép hite szerint, vétek fecskét csak érinteni is, annál inkább
fészkét rombolni, mert szent, s mert az isten tyúkjának tartják.
Szerencsés a ház, a melyen fecskefészek van ; bűbájolt helyeken
a fecske nem rak fészket soha. Aki lerombolja házánál a fecs-
kefészket, az saját szerencséjét rontja meg. : -

Különben a ki a fecskét először csiripelve látja, nem lesz
szerencsés azon évben, mig először repülő fecskét látni szerencsét
jelent. Egy fecskét látni, egyedüliséget jelent; párjával ha látja a
leány, bizonyára férjhez megy abban az esztendőben.

Fecske, hogyha szarvasmarha alatt repül el, nem jó ; az ál-
lat megbetegszik. A fecskefészek jó orvosságnak is, égési sebek-
nél. Az elhagyott fecskefészket vizben meglágyítják, s annak
anyagával a sebet bekötik. Torokgyik ellen is használják gyógysze-
rül. Fecskefészekkel szokták megfüstölni azt is, a kit a hideg ráz.

Esőt jelent, ha a fecske nagyon alant, úgyszólván a földet
érintve, repül. Ha felhők között elveszve repül, vihart, ha csak
magasan repül, jó időt jelent.

Mikor a búbos banka megjelenik tavaszkor hazánkban, a
szántóvető a. zabját már elvetheti; ha márczius hónapban énekel
a banka, termékeny évet lehet várni; nyáron át, ha kelleténél
többet énekel, esőt hóz ; ha este későn énekel, háborút és drá-
gaságot jelent. A ki hamarább hallja a bankát szólani a kakuk-
nál, annak rosszul fog menni dolga egész éven át.

A gólya fészkét bántani, tojásait, fiókáit elvenni, nagy sze-
rencsétlenség, mert a gólya tüzes üszköt hóz és mindent felgyújt,
szárnyainak verésével . élesztvén a tüzet. Megérzi, megtudja a
gólya, hogy ki a hibás; ha idegen cselekszik rosszat vele, ott-
hon keresi fel őt s felgyújtja házát a távolban is.

Ugy hiszi a román ember, hogy a gólya elismerésül fizetés
gyanánt, fiókáiból a gazdának egyet ledob az udvarra, hogyha
e fiókát visszateszik fészkébe, a gólyák ismét ledobják onnan.
Gyakran azonban magától hull le egy-egy fiöka a fészekből, az
ilyent vissza kell tenni; ez jel arra, hogy a háznál gyermek fog
születni.



Szerencsés az a ház, melyen gólyafészek van; a gólya csak
tisztán tartott házakon fészkel, a rondaságot nem szereti. Ha a
gólyát elpusztítják a háztól, vele a szerencse is eltűnik.

A l iba háj mell- és sokféle gyermekbetegség ellen hasznos.
Mielőtt a libapipéket kihajtanák a mezőre, meg szokták őket a
tojáshéjjal, melyből kibújtak, füstölni. Aztán igy nem bántja a
karvaly. Ha őszkor repülnek a libák, korán fog a tél beállani;
ha a vizben szárnyaikat csattogtatva fürödnek, eső lesz.

A tyúknak szintén nagy szerep jutott a román népéletben.
A román nép sok mindent összegondol ezen állatról.

Ha a tyúk kakasszerü kukorékolást hallatt, rósz jel ; annál
a háznál halál áll be, valamely nagyobb szerencsétlenség, izet-
lenség, kár vagy kellemetlenség, Ézt a bajt azonban el lehet
kerülni; annak ellenszere van. A román asszony ilyenkor meg-
fogja a tyúkot, beviszi a házba és megméri a ház hosszát vele
az ajtóig; mikor a tyúk farka a küszöbig ér, levágja azt; ha
pedig feje ér oda, fejét vágja le. Több, mint bizonyos, hogy a
baj ezen eljárás után nem következik be 1! A legtöbb asszony
azonban nem sokat méregeti a szoba hosszát, hanem egyszerűen
levágja a tyúkot, a mely, mint a kakas, kukorékolt.

Ha a tyúk tyúkkal verekedik, az sem jelent jót. Aki ilyent
lát, rögtön elválasztja őket, egyiket egy, másikat más felé ker-
geti, hogy egyhamar egymással ne találkozhassanak.

A tyúk, ha nagyon korán kél és későre megy aludni, éh-
séget hirdet.

. Sok asszony nem ől tyúkot, azt hivén, hogy az asszony
által megölt tyúk húsa nem édes; minek elkerülése végett ren-
desen férfiakat kérnek fel e czélra, ha pedig férfiút nem kapnak,
inkább böjtőlnek.

A boldog állapotban levő nők két sárgával bíró tyúktojást
egy világért meg nem ennének, mert hiszik, hogy ikreket szülnek.

Ha a román asszony tojást kap, melyről tudja, hogy tyúk
által bizonyos időszakban utolsónak tojatott, nem használja fel,
hanem keresztül hajtja azt a házon, mert a tojás nem jóravaló.

A tyúk által elhagyott tojásókból, különösen ha kicsinyek,
egy-egy „Spiritus" Yrosz szellem) búvik ki, hogyha valaki azo-
kat huhya alatt melengeti kilencz nap és kilencz éjen át. Az ek-
ként született Spiritus folytonosan annak áll szolgálatában, a ki
neki életet adott, de ha az illető elhal, a más világon neki kelfc
szolgálni a Spiritusnak.

Jelentőséggel csak az „elhagyott", a „két sárgáju" tojás és
a fekete tyúk; első tojása bir. A többi tyúktojást a román nép-
nagyon szereti ezért tyúk minden háznál feles számban. Külön
böző ételnemekre használják.

A tojást orvosságul is használják némely betegség ellen. így
a szemhályogra a keményre főtt tojást jónak tartják. A tojást
rendesen két részre vágják el, a sárgáját kiveszik, kékkőnek a
porát hintik a sárga helyébe és ugy tessik a szemre. Asszony-
tejet tyuktojáshejba fejve, elmulasztja a szemtüzesedést. Hályog
ellen használják a tojás sárgáját is; napra teszik s abból a nap
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melege bizonyos vajszerü folyadékot választ ki, ezzel kell meg-
kenni a beteg szemöldökét.

Temetés alkalmával ritka az a román, a ki a hant felett
nem nyújt át a sírásónak vagy más szegény embernek tyúkot a
meghalt lelkeért. Ez által utat vél nyitni a meghaltnak a másvi-
lágon. A tyúk a lelkek előtt szokott haladni, kapirgálva, mintha
csirkéi volnának.

A lélek üdveért a románoknál szokásban van a „praznic"
vagy «comandare». Ilyenkor az előljáró papnak fehér kakast,
vagy fehér tyúkot szokás adni a meghalt lelkeért.

Az orvoslásban jártas asszonyok sok betegségnél hasz-
nálják a fekete tyúkot; jeles gyógyszernek tartják a mellbe-
tegségek- és veszedelmes keléseknél. Ősi szokás ennélfogva,
hogy a háznál a tyúkok nagyrésze fekete legyen, s egyáltalában
ház ne legyen fekete tyúk nélkül. E házakhoz semmiféle rósz
lélek,, boszorkányság nem férkezhetik. Ha valakit megbabonáz-
nak, csak fekete tyúkkal lehet a dolognak elejét venni. E tyúk
azonban a kuruzsló asszony tulajdonában marad.

A lakodalmak és más ünnepélyek alkalmával megölt tyúkok
mellcsontja, ha egyenes, azt tartják róla, hogy a házastársak hűk
lesznek egymáshoz s a család boldogsága biztosítva van. Ha e
csont veres szinü, jelenti, hogy a szegénység messze áll az uj
pártól, ha azonban fehér vagy csak kis mértékben veres szinü,
ugy az uj pár valami nagy gazdagságra nem számithat. A mell-
csontról még a következő hiedelem áll fenn: Ha két egyén töri
el, a mely részen marad a rövidebb, az kevesebbet fog élni,
mint a másik; ha pedig a csont közepén törik el, egyformán
hosszú életűek lesznek mind a ketten.

Bécze gégéből a ki iszik, részeges ember lesz ; varázslónők
kuruszlásaik közben szerelemre akarják gyulasztani a párokat.
Haja köhögés ellen jó. Réczét akkor szokás kotlásra. borítani, a
mikor az. emberek a.templomból jőnek ki ; a fiókák ekkor mind.
kikelnek a tojásból s egy sem lesz nyomorék.

Ha a karvaly szól, megváltozik az idő esőre.
- A bagolyról szintén feles ' számú balhit van elterjedve a ro

manók között.
E madarat senki sem szereti, mert halált jósol; csak igen

kevés esetben jelent jó időt az ő huhogása.
De nem folytatom tovább, hisz kötetekben sem tudnám ki-

meritni az anyagot, mely rendelkezésre áll. Lesz alkalmam a
most előadottakat is kritikailag méltatni s összehasonlítani külö-
nösen a magyar nép hasonló balszokásai-, legendái- s kuruzs-
lásaival.

Moldován Gergely.

Ne szánts ökrön, és szamáron együtt.
• 5. Mózes. 22. 10.
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Fecskefészek.

Szebb mikor egy fecske fészkel
A*ház eresze alatt: -
Mint ha ezer arabeszkkel
Ékesítik a falat.

Mert a kő csak érzéketlen,
Néma mindig és hideg!
Mig a fészek megszünetlen
Él, lehel s daltól zeneg.

Kicsiny fészke a fecskének :
Édesen zengő Üget,
Hol a fogyhatatlan ének
Örök tavaszt emleget!

•S a daloknak hallatára,
Hosszú hallgatás után
A setét ház homlokára
Egy mosolygás ül talán!

Az ódon fal -— melyen sebhely
Minden tégla, mely kihűl •—
Mint csapás után a szív, mely
Vidám lenni most tanul.

Mint mikor fecskék fészkelnek
A ház eresze alatt: .
A lélekben úgy fészkel meg
Egy-egy vidám gondolat.

S bár az arczon felhők ültek,.
Bár a szemnek könyje folyt:
A homlokra derűt ültet,
És az ajkra hoz mosolyt!

Szász Károly.

A felolvasás, melyet az Á. V. E. javára április 19-én dr.
Finály Henrik egyetemi tanár úr tartott, 30 frt 90 krt jövedelme-
zett. Fogadja a tisztelt tudós, valamint mind ama hölgyek, a kik
a jegyek elhelyezésével és eladásával fáradtak, ezen az utón is
az egylet hálás köszönetét.

: *
Egy főúri hölgy 15 frtot küldött dr. Széchy Károlynénak

mint az „Állatok Védelme" szerkésztőjének, hogy e közlönyt 15
fiu- és leányiskolának, melyet maga a nemesszivü főúri hölgy



jelölt meg, küldesse el, „azon kérést csatolva a lap mellé az
illető iskolák igazgatója vagy vezértanárjához, hogy ezen tanul-
ságos lapból olykor-olykor munka közben vagy más alkalmak-
kor olvastassák fel egy növendék tanuló által, hogy ezáltal is a
gyermekek szivébe hasson az állatok iránti irgalmasság." É ne-
mes intenczióért, czéljaink e gyöngéd támogatásáért hálás köszö-
netet mond ő Méltóságának az Á. V. E. (A névtelenséget a mél-
tóságos asszony kötötte ki.)

A szegény madarak pusztítására yonatkozó, az állatvé-
delem ügy egyik buzgó barátja a „Természettudományi Közlöny"
egy múlt évi számából a következő feljegyzéseket küldte be la-
punknak: A hires természetvizsgáíó Darwin megfigyelése sze-
rint húsz éneklő madár családból csak 3 tudta fiait felnevelni, Xavier
Rapail megfigyelése szerint 67 családból 41 pusztult el, és Bené
Martin tapasztalatai szerint 100 apró fias éneklő madár családból
70 ment tönkre részint a természet viszontagságai (nagy viharok
fergeteg, eső stb. stb.) részint a ragadozó madarak falánksága,
részint a gyermekek és felnőttek meggongolatlan fészekrablásas
miatt, valamint a négylábú ragadozók pusztításai folytán, (pl.
macska stb. stb.) Ajánljuk a jó emberek figyelmébe.

. *
' Csalogány a levélszekrényben. A „Journal des Débats"

irja természettudományi rovatában, hogy Paris egyik külvárosá-
ban egy kereskedés kapualjában alkalmazott levélszekrényében
2 centiméter magas és 14 centiméter széles nyilason egy csalo-
gány-pár röpült be és a szekrény egyik sarokjában rakta fészkét;
több hétig maradtak benn az állatocskák nyugodtan, minden za-
vartatás daezára, mely különben csak abból állott, hogy az em-
berek leveleket beledobtak és óvatosan kivettek, hogy nagyon
ne zavarják a csalogányokat. Gsak miután a fiókák ki voltak
költve, hagyta el a csalogány-család különös fészkelő helyét.

Az „Allatok Védelme" első évfolyamát ezen számmal be-
fejeztük, utolsó választmányi ülésünk ama határozata következ-
keztébeh, hogy a mi kis havi folyóiratunk is a két szünidei
hónap alatt szüneteljen, a mint ez más hónapos vállalatoknál
például az ,Ungariá"-nál meg az „Erdélyi Múzeum" kiadványánál
is szokásos.1! Búcsúzunk tehát .rövid időre szives olvasóinktól,
kik e kis lapot oly sok felbuzdító elismeréssel és szeretettel hal-
mozták el. Köszönet érte, ezen alkalommal is és viszontlátásra —
lelki szemeinkkel látjuk egymást — szeptember elején!

A pályamunkákról is csak a szeptemberi számban referál-
hatunk

Széchyné-Lorenz Josephine.
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Az állatok lelki világából.
Az erdő egyik boliócza.

Irta: Gróf Lázár Kálmán.

Ha a legcsekélyebb fogékonysággal birunk a természet szép-
ségei iránt, gyönyört ad az erdő és életének szemlélete, akár
derült kedv vezetett, akár sebzett sziv űzött zavartalan magányába.

Nem csoda, hogy a görög hitrege tündérek és isteni erővel
biró szellemekkel népesítette be az erdőket és berkeket. . . .

Ha a mindig nagyszerű pompával uján születő reggel ott
lep meg a lomb- vagy tűlevelűek erdejében, mintha mi is uj
életre ébrednénk: a kebelünkből felszakadó sóhaj nem fojtó, ne-
héz, hanem oly könnyű, éltet adó!

Szavak nélküli ima.
A test s vele a szellem súlyai: gond, bánat, fájdalom, el-

enyésznek.
Gyermekké leszünk higgadt értelmünk megtartása mellett.
A szellő illatot áraszt szét, a madarak dalától zeng minden

bokor. Lepkék, méhek, fénybogarak röpkédnek mindenfelé.
De mindezen lények nemcsak játszva mulatnak, mint a

felületes szemlélő hiszi, hanem kedvvel munkálkodnak vig arató
leányokként, hogy megszerezzék napi élelmöket.

Szép tavaszi vagy nyári napon az erdő közepén zöld mo-
hára heveredve,, mily gyakran lestem ama sokféle lény működését,
s minő vonzó volt reám nézve tanulmányozni az á l l a t o k
t á r s a d a l m i é l e t é t !

Nézzük csak ezt az egymástól annyira különböző különös
népet. Mintha csak az emberek tarka tömkelegébe lépnénk, hol
képviselve van oly sokféle osztály, hajlam, tehetség.. . .

Nézzünk csak körül, tekintsük közelebbről ezen előttünk uj
világot. Amott a vágásból a búbosbanka vidor „hup, hup" szavát
halljuk, s látjuk a bóbitáját fitogtató tarka madarat: nem önkény-
telenül jut-e^ eszünkbe a léha utczataposó, ki könnyelműen éli
át napjait ? És a madár életmódját, rendetlen háztartását, laza,
szennyes fészkét tekintve, nem találjuk-e.igazoltnak nézetünket?
Távolabb egy zöld külőd (harkály) vagdal nagy szorgalommal a
fa törzsén, még pedig oly erővel, hogy az messze elhangzik,
mint a favágó fejsze csapásai. Mit miivel e szárnyas ácsmester ?
Ha közelebbről nézzük, .észrevesszük, hogy fészkét késziti, egy
szűk bejáratú faódut kiszélesbitve, belül szép simára kifaragva, s
az aláhulló faporral jó puhára kibélelve. Egy közeli redves fa
odújában baglyot pillantunk meg, mely éji munkáját befejezve,
szörnyen okos képpel elmélkedni látszik. A fákon bokrok között
és alatt apró madarak egész serege szedegeti csevegve az erdő-
káros rovarokat; azonban egyszerre elnémulnak; mert ama percz-
ben halálos ellenségök, a zsivány karvaly, suhant el felettök; de
már messze szárnyal, elvonult a vész, a gondtalan sereg újra
vigan cseveg. Amott a bokor alól vizi-sikló (kigyó) siklik tova,
de a kis madarak nem is figyelnek reá, jól tudva, hogy nem
bántja őket. A sürü szállásban a ravasz róka hegyzett fülekkel,
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Komolyabb szint ölt a menekvési harcz, mikor elkeseredett
ellensége a nyest-menyét veszi üldözőbe. Eme vérengző kis ra-
gadozó, úgy látszik, nemcsak a zsákmány kedvéért, hanem . va-
lódi vadász-szenvedélylyel rohan utána. Amint megpillantja az
erdő kis bohóczát, azonnal nyomában van. A fürge kis állat
ekkor feledi vig kedélyét, félelmének éles fütytyel adva kifejezést
iramlik tova, az üldöző nyomába, s leirhatlan gyorsasággal sza-
ladnak felfelé a törzs körül csavarvonalban ; azt hinnők, hogy a
nyest már-már nyakon csipi: de az evet, mint kilőtt nyil siklik
tova a fa csúcsáig, honnan nagy, ives ugrással veti le magát, s
esés közben mind négy lábát egymástól szétterjesztve hull alá a
földre, anélkül, hogy megsértené magát. Ha a haraszt közt elrej-
tőzni tud, meg van mentve, ha nem, akkor más fára kell mene-
külnie; hol a harcz megújul, mert a nyest kitartó; mindaddig is-
métli a támadást, mig az üldözött biztos menhelyre talál vagy
aléltan áldozatává lesz. • . ;

Mondtam, hogy játszi, vidor anélkül, hogy gondtalan, köny-
nyelmű volna. Ezt bizonyítja életmódja.

Kényelmes lakásról soha nem feledkezik meg. Fészkét fa-
oduba rakja s mohával jó melegre kibéleli. Még szívesebben el-
hagyott szarka vagy varjufészket foglal el, „s azt nemcsak alul
ágyalja ki puhára, hanem a fészek födelét képező tüskefedél
közötti üregeket is gondosan bedugdossa, mivel a nyirkosságot
és hideget nem szereti, ép ezért arra is ügyel, hogy bejárati
nyilasa ne essék éjszakra, s esős, hideg szeles időben\Q bejáratot
is nagy figyelemmel betömi. .Daczára annak, hogy folyton mo-
sakodik s tisztogatja magát, fészke mégis tisztátalan, s tele van
balhával. Nem csoda, az emberek között is néha a legjobbikon
rágódik az élődiek és irigyek serege! A meleg évszakok képezik
számára a boldogság idejét. Télen át is kicsalja ugyan néha
egy melegebb derült nap, s ilyenkor öröm látni kedves torna-
gyakorlatait, talán még kedvesebbnek is tűnnek fel előttünk,
mivel a némaságba merült erdőben ekkor ő a vidámság egyedüli
királya, mert ilyenkor otthagyta a zord vidéket vetélytársa^ a
mesebeli kis szárnyas király, a trónkövetelő ökörszem is. A bo-
hóság királya bőkezű is, habár maga sok kincsekkel nem bir,
mégis a nap fényében csillogó hó-borított ágak ezüstét rázza
nyakunk közé amint egy galyról a másikra ugorva aztmegreszketteti.

De melyik királynak nincsenek gondjai ? Ő is meghajol a sors
vas kezének nyomása alatt. Igaz, hogy elővigyázó s nyáron át
széles birodalmában a termésből kivéve adóját, télire mogyorót,
diqt. makkot sat. hord össze gondosan, különböző helyekre el-
rejtett magtárakba, melyeket nagy ügyességgel fel bir találni a hó
alatt is; ha azonban a tél nagyon hosszan.tart, megtörténik, hogy
az ő kincstárai is kiürülnek, s ekkqr, mint szegény Lear, király
leánya konyhahulladékaival, be kell érnie azzal, mit az ilyenkor
kizsákmányolt, zsugorivá vált idő nyújt, a fenyütoboz magvaival,
s a hó alatt fedett makkal vagy farügygyei. , .,- .:,

Szomorú napok ezek, melyek néha életébe kerülnek, hanem
ha átvergődhetett rajtok, ha a tavasz beköszönt, akkor hegyen-
völgyön lakodalom van számára.
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Szomorú napok ezek, melyek néha életébe kerülnek, hanem
ha átvergődhetett rajtok, ha a tavasz beköszönt, akkor hegyen-
völgyön lakodalom van számára.
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Mikorra az erdő felöltötte diszét, akkor kis palotájába viszi
szive királynéját. Tavasz közepén aztán, ha az erdőbe kirándu-
lunk, régi ismerősünk fészkében 3—7 fiát találjuk, melyeket
gyöngéden szeret, gondosan ápol s legyőzhető ellenséggel szem-
ben elég bátorsággal védelmez. — Tavasztól késő őszig asztala
is gazdagon van terítve, csak. utána kell nyúlnia táplálékának,
mely elég változatos, mivel nemcsak a mogyorót és diót ked-
veli, hanem a makkot és gesztenyét is. A gyümölcs kedveért a
közel levő kerteket is meglátogatja, de csak ha teljes biztonság-
ban érzi magát,mivel abátorság épen nem tartozik főerényei közé.
Inyenczségből néha fölkeresi a madárfészkeket s kiszívja az
azokban levő tojásokat — szemére vetik azt is, hogy az apró
madarakat elfogdossa, de észleletem szerint inkább csak pajzán-
kodásból, mint gyilkolási vágyból kapkod néha egyegy-után.

Kedvenczünk p h i 1 o s o ph is. A szabadság kedvelője
Ugyan, de ha fogságra jut, nem veszti el fejét, hanem csakhamar
beletalálja magát az uj helyzetbe, s mindent elkövet, hogy azt
lehetőleg kellemessé tegye. Mint a madarak között a szénczinke,
legelőször is minden őt környező tárgygyal és lényekkel megis-
merkedik. Csakhamar felismeri gazdáját s egész vonzalommal
ragaszkodik hozzája; de azt is tudja, kitől kell őrizkednie, legyen
ellensége ember vagy állat.

Ily magatartás, fürgeség, majomszerü vidor, majdnem ne-
vetséges és mégis ügyes magaviselet mellett rendszerint rövid
idő alatt kédvencczé válik s kevés oka marad a panaszra. G az-
dag táplálékról s jó puha meleg ágyáról van gondoskodva, mit
gazdája iránti fokozódó bizalom által igyekszik meghálálni; annak
hívására élőjő, őt a háznál mindenüvé elkiséri, s ha vélt — vagy
való veszély fenyegeti, nála keres menedéket, tőle várja vécéi-
mét Idegen iránt azonban tartózkodó marad s ha az kényez-
tetn i akarja, haragos morgassal riasztja vissza; ha ez sem hasz-
nai? érzékenyen megharapja a gondtalan tolakodót.

Fogságban mindenféle táplálékhoz hozzászokik s a czukrot
kiválóan kedveli. Nővéremnek volt egy evetje, mely a czukor-
szelenczét jól ismerte, azt ügyesen felnyitotta s abból részét ki-
vette. Ha ezen evetet néhány napig kalitkába zárva tartották s
azután szabadon eresztették, a termek minden zugát kifürkészte,
az elégüjtség és öröm kifejezésével ugrálva egy tárgytól a má-
sikhoz, mindeniket megszimatolva. Rósz szokásait nem vetkőzte
le, hanem mindent összerágott, mit észrevétlen hatalmába kerít-
hetett; bőrt, fát, szövetnemüt; néha különösen nyirkos, híves
időben ugy elrejtőzött, hogy a leggondosabb keresés mellett sem
birták megtalálni, mig veretlenből nem bukkantak reá egy ruha-
szekrényben kerevetpárnák, ruhanemüek között, vagy valamely-
ágy zugába rejtőzve. Ha ráta4áltak, vidoran ugrált urnéjához,
mintha nem is'zavarták volna édes nyugalmában, legfölebb a kel-
lemetlen meglepetés első perczeiben halk, boszus morgassal uta-
sította vissza hivatlan csendzavaróit, hanem azzal el is tűnt haragja.

Á kedves állat a fogságban is az erdő bohócza marad,
mintha tudná, hogy főérdeme az örök zavartalan vidorság.
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Mi vagy tehát ? Az erdő szabadalmazott bohócza, a vidor-
ság királya vagy a mogorva fenyvesek nevető philosophja ? Min-
denikből találok valamit benned; de bár melyik légy, oly boldog
lény vagy, melyet sok ember irigyelhetne !

A mi mopszlink.
Irta: Yan der Veid en Edéné.

Az MAllatvédelem"-ben már igen sok ügyes, kedves apró-
ságot olvastam; a többek közt igen tetszett annak a tehénnek az
esete, amelyik csak zeneszó, illetve csak dalolás mellett adta le
tejét. Úgy Jlátszik az állatok közt is meg van a „zenekedvelők '̂
osztálya, de milyen kár, hogy a mi Mopszlink nem oda tarto-
zik. Mert a? már több, mint bizonyos, hogy a Mopszlinknak nincs
semmi érzéke a művészet emez ága iránt, sőt határozott ellen-
szenvvel viseltetik iránta. Ismeretségünk elején (férjem házassá-
gunkkor mint staffierur.gjának egy részét hozta háztartásunkba!)
nem tudtam elgondolni,. mi bántja Mopszlit, ha zenét, hegedüszót
hall ? Vonitott, ugatott nagyon, a szobában összevissza futkosott
s csak akkor lett nyugodt, mikor az ajtón , kieresztettem, pedig
különben nem lehet a szobából kizárni. Legközelebbi alkalomkor
összeszedtem minden művészetemet s úgy játszottam, gondolva,
hogy csak a nagyon jó zenét birja hallgatni (?.!) De mindegy
volt, ép oly nagyon dühösen, majd keservesen ugatott. Végre
beláttam, hogy egyáltalán nem képes zenét elviselni s tapasz-
taltam,, hogy kül önösen a duettek, a fortissimók s a magasabb
hangok hatnak reá kellemetlenül.. . • .

Minden igyekezet a nemes Musikának egy hivet szerezni,
itt kárba veszett. Beethoven, Chcpin Mopszlit meg nem hatják,
nem a bus magyar dalok; vig operetté áriák sem csiklandozzák
füleit Mind ennél biztosan szebb zene rá nézve az utczabeli kutyák
ugatása. Pedig különben határozottan bohémetermészet a Mopszli.
Okos, ügyes, nagyon ravasz, mindenkinek hizeldg; a magaszta-
lást, a kényesztetést szereti s provokálja magának. Hamar lelke-
sülő, egész az eksztázisig minden szép és. jó iránt (ért alatta tejet,
húst, tésztát) egyik . perczben jókedvű, de nemsokára lehangolt,
blasirt. A bohémé természet azonban főkép abban nyilatkozik,
hogy nagyon szereti a változatosságot s.hogy nem szeret állan-
dóan egy helyen tartózkodni. Ugyanis a múlt nyáron egyszer
csak eltűnik a mi Mopszlink, keressük mindenfele, de hiába. Két
hét múlva egy sétából hazajövet, ki fogad kitörő örömmel, ug-
rándozással ? Nem más mint Mopszli. Alig volt két nap itthon, újra
eltűnik.és ismét csak két hét múlva jött haza. S ez azóta min-
dig igy megyén, legfeljebb 3—4 napot ül itthon s ezalatt hizeleg,
folyton örül nekünk; rendkívüli éberséggel vigyáz a házra, de
aztán ismét megy, bármint kényesztettünk is. Hogy hova megy,,
mi vonzza oda, mily élményéket él át ? azt még nem tudhattuk
meg. Először lesoványodva, kiéhezve jött meg, de .most mindig
kövéren, épen. Jelenleg, napok óta ismét „körünkben időzik". De
meddig fogja birni?! .
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Áliatkiállitásaink a legszebb eredményt vivták ki. Ő fel-
sége a király, Stefánia a bajos özv. trónörökösné és szinte az
összes Badapesten járt főherczegek megnézték a gyönyörű lc-
vakat, melyeket a fiatal mágnások maguk lovagolták. De a juh
és hizott marha kiállítás is még a külföldi látogatókat is bámu-
latra ejtette, és ugy nyilatkoztak, a mit különben a jury is ki-
jelentett, hogy e kiállitáís páratlan a maga nemében s oly szép
anyag még egyetlen külföldi kiállításon sem volt együtt. A te-
nyészállatkiállitás szinte óriási érdeklődést keltett és a legszebb
eredménnyel járt.

*
A bécsi „Erste Öst. Ung. Geflügelzucht-Yerein" ápril ha-

vában tartotta meg 20. nemzetközi kiállítását, a melyen a buda-
pesti Bőheims Bürger; Darává Mária (Kecskemét), Fröhlich V.
(Szászváros), Szokolovits György (Baja), Tornyos Emma (Czeg-
léd),- Geiduschek I. L. (N.-Becskerek), Haiffel K. (Tirnau), Russ
Oszkár (Sopron) által kiállított gyönyörű fajtájú szárnyasok nagy
elismeréssel találkoztak.

Galambtenyésztő Egyesület. Az Országos Baromfitenyésztő
Egyesület kebelében pár héttel ezelőtt uj egyesület alakult Or-
szágos Galambtenyésztő Egyesület czimen. Napról-napra emelke-
dik a mezőgazdasági és sport-galambtenyésztés fontossága s az
egyesület ennek fejlesztését tűzte ki czéljául. Az egyesület el-
nökévé Saárossy-Kapeller Ferencz miniszteri osztálytanácsost vá-
lasztották meg.

A potsdami hadi kutyáknál nemrég kitört járványos szem-
betegség áldozata „Franz" is lett, mely Drezdában a német hadi
kutyák vizsgáinál a II. dijat nyerte el. A kár anyagilag is nagy,
mert „Franz" igen drága kutya volt. •

*
Az angol állat-védő egyesületek igen élénk mozgalmat

tartanak fenn czéljaik elérése értelmében; most újonnan egy 1200
aláírásokkal ellátott kérvényt nyújtottak be a belügyminiszternek,
a vivisektió beszüntetése végett.

*
I I . Tyras, a vaskanczellár hires kutyája, melyet Bismark her-

czeg I. Vilmos császártól hapott, májusban kimúlt. A herczeg annyira
szerette a gyönyörű és okos állatot, hogy éjjel-nappal maga mel-
lett tartotta. Elhunytáról sürgönyileg értesítette Bismarck II. Vil-
mos császárt.
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Hasznos tudnivalók.

A szántólorak patkolása. A szántásnál doldozó lovakat,
minden 5-ik héten meg kellene patkólni, mert ha a patkót bosz-
szabb idig hagyják a ló lábán, a pata szenvedni fog és rendesen
csak ugy fejlődhetik, ha a szaru réteg kr.erjeszkedését és öss ze-
huzódását mi sem gátolja, vagyis a kemény szaru réteg alatti
puha részekben a vérkeringés zavartalanul történhetik. — Min-
den patkolásnál a szaruszövet kiterjeszkedése némileg akadályozva
lesz, és annál inkább, minél továb marad a patkó a lábon. —
Teljes patáju lovak még gyakrabban patkolandók, mint mások,
mert különben a patasarokra nyomásnak van kitéve. •— Ha ilyen
ló sántitni kezd . vagy óvatosan lépeget, a patkókat azonnal le
kell venni, a patát kellőleg megnyesni és a patkót újra felverni.

Csikók táplálása. Különös figyelmet kell fordítani a csikók
táplálására abban az időszakban, midőn az anya elrúgja. Ekkor
az erőteljes táplálásnak nagy befolyása van a csikó testi kifej-
lődésére. Az első héten naponta 2Y2 klgr. zabot kell nekik adni
s a mennyiséget 8—10 hét alatt, fokonként 31/2 kilóig emelni.
Ha a csikók erőteljes fejlődésének alapja igy megvan vetve, az'
abrakmennyiséget apasztani lehet, sőt gazdag legelő mellett tel-
jesen be is lehet szüntetni azt; aztán kezdődik az az időszak,
midőn a csikókat olcsóbban, vagyis a zöldtakarmánynyal lehet
táplálni. Ez a harmadik évig tart, melytől fogva a csikók táplá-
léka télen jó szénából, szalmából állhat. Ez időszakban fejlődik
különösen a csikók csípője és szügye.

A tyúktojásról. Vannak esetek, hogy a jérczék már négy
hónapos korukban megkezdik a tojást, de a legnagyobb rész csak
nyolcz, kilencz hónapos korában kezdi. Némely tyúk 17 éves ko-
ráig tojik, de azért, legtanácsosabb a tyúkokat csak három évig
használni e cz*lra. A második évben szolgáltatják a tyúkok a
legtöbb tojásl, a harmadikban már némi csökkenés mulatkozik.
Ahhoz képest a rr.ily fajhoz- tartoznak, többet vagy kevesebbet
tojnak a tyúkok, de még ugyanabban a fajban is találkoznak
egyek, a melyeknek termékenysége a többieket jóval fölülmúlja.
Ezeket szorgalmasan kell őrizni és különösen tenyésztésre fel-
használni, mert e jó tulajdonságukat ivadékaikra is átörökítik.
Tenyésztésre legalkalmasabbak a 2—3 éves kakasok. A kakas és
tyúk életkora közötti különbségnek sajátságos befolyása van az
ivadék nemét illetőleg. Idős kakas és fiatal jérczék után leginkább
jércze csirkék származnak, (10 darab 12-ből̂ ), megfordított életkor
különbség • mellett, hasonló arányban kakasok. A "tojásra nagy
hatása van az időjárásnak is. Nagy hidegben rendesen csökken,
sőt teljesen meg is szűnik az. — Hasonló nagy a táplálék be-
folyása is. A tyúkot bőséges táplálékkal kell ellátni. Ajánlatosak
e czélra a kendermag, tatárka és különösen a zab. Tengerit nem
tanácsos nekik adni, mert ez csak hizlal, de a termékenységre
semmi hatása sincs. Keserű füvek és cserebogarak kellemetlen
izt kölcsönöznek a tojásnak. („Nemzet".)
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1896-ra tagsági dijukat eddig befizették.
Báró Bánffy Dánielné Ő Excellencziája.
Báró Bánffy Jánosné (1895—6).

Báricz Árpád (1895—6).
Gróf Béidy Kálmánné (1895—6.).

Bod Péter (1895-6.)
Donáth Klotild (1895—6.;

Dr. Genersich Antalné, Budapest.
Dr. Genersich Vilmos, Budapest.
Dr. Koch Béla Budapest.

Özv.

Gróf
Márai Lajosné Budapest. (1895—6)Gróf

Dr. Mészáros Ferencz k. r. tanár. Gróf
Németh Károly, (uj tag). Gróf

Özv. Papp Áronné. Gróf
Dr. Pethő Gyula, Budapest (uj tag). Gróf
Dr. Petz Vilmosné Budapest. Gróf

Rechnitzer Pál Szt-Gothardt. Gróf
Dr. Reich Arnold.

Báró Rothenthal Henrikné (uj tag).
Rózsa Gézáné Dr.

Dr. Russel Károly,, kalaz. igaz- Dr.
gató -(.uj- tág). Özv.

Sándor Pál szbíró Radhóth (1895/6)
Sárossy Pál állatorvos.
Scbarschmiedt Györgyné. Dr.

Dr. Schilling Rudolfné, Budap. 1895—6 Dr.
Sehwarczel Adél.
Sebestyén Mózes k. lelkész Zetelak. Dr.
Sigmond Dezsőné. Dr.
Somody Istvánná.
Stern Szeréna.

Jenéi Szabó Árpád Ungvár (uj tagj.
Dr. Szabó Déaes egyetemi tanár.
Dr. Szr.bó Gyula vár. tanácsos. Gráf
Dr. Szabó Mihály. Dr.
Dr. Számek György k. r. tanár. Báró
Dr. Szamosi- Jánosné. ?áró

Szász Gerő ev. ref. esperes. Özv.
Szechlinszky Györgyné. Báró

Dr. Széchy Károly egyetemi tanár.
Székely Dénes, egyetemi irno k. Bárő
Szekula Ákos, bizt. vezér-igazg.
Széky Miklós gyógyszerész. Dr.

Báró Szentkereszty Zsigmandné.

Szerencsi Edéné.
Szészák Erzr.i.
Sztojánpvits György főmérnök.
Szülő Árpád.
Szvacsina Gézáné.
Tattias Ferenczné,
Tauffer Ilka.
Tauffer Irma.
Teleky Emma
Teleki Ferencz.
Teleky László (költ ói).
Teleky Lászlóné
Teleky László Gyula (koltói).
Teleky László Gyuláná.
Teleky Károly.
Teleky Miksáné.
Tihariyi^Adolfné .
Tanachot' Fánny.
Tompa Arthur.
Tompa Camilla.
Tompa Károlyné.
Tóth Jenő k. r. rector.
Tubán Tibor (uj|tag).
Tutsek Sándor ügyvéd .
Udránszky Liászlóné.
Ugrón Sándorné.

Vajda Gyula egyetemi tanár.
Varga Gábor ügyvéd, Szt.-Gott-

hárd (uj tag).
Vass Tamás ev. ref. esperes Ma-

rosvásárhely (uj tag).
Végh Bertalan.
Wass Otiili=.
Weisz József ügyvéd.
Wesselényi Béla.
Wesselényi Béláné. • :
Báró Wesselényi Istvánná.
Wesselényi Miklós.
Zádor Gézáné.
Zeyk József.
Eeyk Géza
Zgorszky Lászlóné.

Szerkesztői üzenet.
Kedves dolgozótársainknak. Öt szép dolgozat elmaradt, tárgyhalmaz

miatt az őszi füzetekre. Addig is türelmet és elnézést kérünk.
(íráczba és Szegedre. Szíves köszönetet a beküldött hírlapokért; a.

gráczi küldeményről nem is sejtjük, hogy kitol származik.

Ny. uombos Ferencz Kolozsvárit.
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A RABÁLLATOK.

Megszoktuk a mondást, hogy az ember - legfőbb java: a
szabadság. Nem lehetne-e ezt az állatra nézve is állítani, sőt azt, hogy
az állatra nézve a szabadság nem csak a legfőbb jó, de álét leg-
felsőbb föltétele? Élni annyit tesz, mint szabadnak, lenni; a szabad-
ság az élet; a fogság a halál, a folytatott, a folytonos halál. Bátran
lehet mondani, hogy-a hatalmas raboroszlánytól kezdve egész le a
piczi kalitkába zárt kis egérig, minden, minden rabállát.már nem.
él ; csak létezik még egy ideig, tengődik ; teste lélekzik, de lelke
meg van ölve. Ily szerencsétlen állatok számtalan milliói tönkre
mennek az emberek kegyetlensége, nembánomsága, sőt önző sze-
retete folytán is — mert ezen a világon a szeretet szinte épp any-
nyi áldozatot szed, mint a gyűlölet. Ha tehát niég az ember sze-
retete is szerencsétlenné teheti az állatot, megfosztva őt szabad-
ságától és társaitól, a könyörületességhezkell fordulnunk, amely-
ben ugy a kegyetlenségnek, mint a közönynek és szeretetnek is
össze keli olvadnia.

Beszéljünk mindenek előtt a madarakról, a melyek a rab-
állatok legnagyobb tömegét adják. A struggle for life talán egy
állatfajnál sem keservesebb, mint ezeknél. Darwin állítja, és ő bi-
zonyára a legelvitázhatlanabb tekintély, hogy 20 éneklő madár-
család közül alig háromnak sikerül, fiókáit felnevelni. Xavier
Raspail szerint 67 madár-családból 41 vész el. René Martin meg-
figyelte, hogy 100 madár-család közt alig 30 tudta felnevelni fiait,
melyek, részint az idő viszontagságainak: esőnek, zivatarnak, ré-
szint pedig a gyermekek kegyetlenségeinek, melyekkel a fió-
kákat elrabolják vagy a fészkeket elpusztítják, estek áldozatul.

És végre, mindeme küzdelmek és tizedelések után jön az em-
ber, a meglett, az érző embe r, és vesz magának a maradványból
annyit,: a mennyi neki tetszik, hogy pénzért eladja, vagy hogy
maga zárja egy szűk kalitkába a szerencsétlen állatokat.
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S e. kalitka, e negyed vagy legfeljebb fél méternyi átméretü he-
lyecske,.pótolja aztán a szerencsétlen állatnak a lég és világosság
végtelen terét, hegyeket és völgyeket, fákat, erdőt, röptéit a tiszta
étherb^n, társait, életének czélját, szóval: az egész életet! Társai-
tól és a szabadságtól megfosztva, a szegény madár csak tavasz-
kor és őszkor ébred újra életre: tavaszkor a költés idejében, mi-
dőn szűk fogságában, el kezd nyugtalanul fel és le tipegni, azzal
a szándékkal, abban az ösztönben, hogy fészket rakjon; milyen
kín, milyen fájdalom szegény kicsi szivére nézve, hogy nem talál
sem társra, sem a fészekrakáshoz szükséges anyagra! Kis kalicz-
kájából hallja és látja szabad társait künn a világosság oczeánjá-
ban csicseregni, játszani, ropni, édelegni; közelednek is itt-ott
elevenen eltemetett társuk sírjához, mintha kiszabadítani vagy
legalább vigasztalni akarnák, de r. megközelítés lehetetlen : mert
az ember kegyetlen keze rácsot — számukra vasrácsot — tett
közé és forró, jogos vágyai közé. S a szegény madárka keresztre
feszítése ismétlődik ősszel, a vándorlási ösztön évadjában. Mily
szépen irta le a mi nagy Arany Jánosunk egy ilyen bezárt, meg-
csonkított madár vágyait a „Rab gólyá"-ban is !

A szegény elszigetelt rabállatok lassacskán fejlődnek, s ha
évek után visszaadnók a szabadságnak, már nem volnának képesek
azt felhasználni; ugy mint amaz agg fogoly, a kiről pár hónappal
ezelőtt az újságok irtak : a Philippinei-szigeten töltött 25 esztendei
fogság után, kiszabadulva, a szegény aggastyán képtelen volt
mindennapi kenyerét megkeresni, szabadságát, életét megertekesiteni
és végre vissza kéredzett ama börtönbe, melyből előbb 3 Ízben
megszökött volt; — vagy ugy mint a szibériai fogságban levő
száműzöttek, a kiket sok évi kín után az ólombányák mélysé-
geiben, a czár kegyelme folytán egyszer' egy évben a szabad
levegőre és napfényre engedtek fel, de fölérve a mélységből,
a friss levegő hatása alatt nyomban halálos ájulásba estek; nyo-
morult testöknek, haldokló tüdejüknek már nem volt meg erejök
az élet feltételeit elviselni. — így vannak a soká fogságban el-
zárt madaraink: kiszabadulva, csakhamar visszakerülnek a kalicz-
kába, fáradtan, elszomorodva, haldokolva; mert már nem képe-
sek repülni. A természet megadta nekik az erőt, hogy óránként
több ezer métert átszeldeljenek, hogy keresztül repüljenek a világ
egyik végétől a másikig; de az ember arra kárhoztatta őket, hogy
egész életökön át csak egy negyed, legfeljebb félméter átméretü
börtönben tipegjenek.

A Thantalos regéjét az ő kínjaival úgy tekintjük, mint a
görög istenek kegyetlenségének zord, sőt túlzott feltüntetését. És
mégis, mi magunk ily kínoknak teszünk ki oly végtelen sok véd-
telen állatot!

Az Oroszországban megjelenő „Revue del' Art vétérinaire" is
megállapítja, hogy például a kanári madár hazájában 50 sőt 60
esztendős lesz, mig kalitkába csukva, alig 12—15 éveskortérhet
el; tehát élete 3/4 részétől meg van fosztva. És ha a fogságban, tőrt
szívvel már nem énekelnek, hangjukat vesztik a szegénykék, akkor
vegyészeti orvossággal jönnek börtönőreik! — Mert sok ember



szive és esze szűk ahhoz, hogy átérezze, hogy elhigyje, misze-
rint a madarak hangvesztése nem fizikai, hanem psichikai okokon
alapszik. Pedig számtalanszor bebizonyították már, mennyire hat
a honvágy, a szabadság — és társaik után való esengés az ál-
latokra. Az érettsége után befogott fülemile annyira búsul, hogy
nem fogad el semmi ételt és nagyon hamar elpusztul; úgymint
a varjú, a mely szinte visszautasítja az eledelt és a fogság 3. nap-
ját tul nem éri. A túzok is rohamosan elpusztul bú és félelem követ-
keztében. Breunier írja, hogy még a szamár is, mely iránt én,
zárjel közt legyen megjegyezve, mindiga legnagyobb rokonszenvvel
viseltettem, még a szamár is, messze hazájától és övéitől, oly
szerencsétlennek érzi magát, mikép egyike e nemes állatoknak,
melyet Gibraltalból szállítottak el a tengeren, szülőföldjét é's istál-
lóját 50 mérföldnyi távolságra gyalog, szárazon meg tudott találni!
Boldogok azok, a melyeknek sikerül megszökniök és a sweet
home-ot újra megnyerniök; de azok a szegény állatok, a melyek
túlélik azt a gyötrelmet, hogy foglyokká lettek, társaiktól el-
szakadtak és hosszú évek során át haldokolnak? Nem lehet semmit
se tenni az emberi erőszak és jog eme kegyetlen vissza-
élése ellen? Az embernek kétségtelen meg van az a joga, hogy
ruházkodása és tápláléka czéljából az állatot megölje, de nincs
meg sehogy sem az a joga, hogy az állatokat kínozza és gyö-
törje, kedvtelésből, mulattatására. Azonban nem csak a részvé-
tet, hanem a közgazdasági érdeket is fel kell hivni. Egyik fővá-
rosi napilapunk f. é. május havában közgazdasági szempontból
is érdekes adatokat közölt, megemlítve, hogy a földmüvelésügyi
minister egy már évek óta húzódó és a mező- és erdőgazdasá-
gunkra nézve nagy fontosságú ügyet hozott a megoldás stádiu-
mába : a mező- es erdőgazdaságra hasznos madaraknak nemzet-
közi védelmét czélzó tárgyalásokat. Hogy a madarak csak a kár-
tékony rovarok pusztítása áltai mily hasznot hajthatnak gazdáink-
nak, elég lesz a Vicomte de la Sicotiére re hivatkozni, a ki ki-
mutatta, hogy Francziaországban több milliárdnyi évi terméséből,
a kártékony rovarok 600 milliónyi értékű termést semmisítenek
meg. Ugyanazon számítás alkalmazásával Magyarország évi vesz-
tesége 80—100 milliónyi értéket tenne ki.

A kolozsvári Á. V. E. egy buzgó tagjának állítása szerint
emez alig 35,000 lakossággal bíró városunkban: 10,000 éneklő
madár van kalitkába zárva és hogy ennek következtében, t, i. a
hernyókat pusztító szabad madarak hiányában, alig 5—6 eszten-
dőben egyszer van dúsabb gyümölcstermés.

Végre, nem csupán a rabmadarakról, hanem az összes rab-
állatokról kívánok szólni. Minő kínszenvedés azállatokra nézve, ha ha-
zájukból elragadva, zord éghajlat alá hozva, korai halálban seny-
vednek el. A majom is, a papagály is, s minden forró éghajlat
alatt született állat, hamar áldozatul esik az európai időjárásnak ;
legtöbbjük tüdővészben múlik ki, mely betegséget környezetükre,
az emberekre is kiterjesztik. Hány ember nem is sejti, honnan
keletkezett családjában az első tuberculozis és nem jut eszébe,
hogy benne a szerencsétlen rabállat egy örökségét lássa.

1*
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Brehm, a ki annyira szerette az állatokat és életfeltételeiket,
ki csimpánzaival ugy bánt, mint társaival, Brehm sem volt képes
életüket fentartani, hanem egyiket a másik után elvesztette, igazi
fájdalmára.

És aztán a sok más rabállat, a mit a családokban tarto-
gatnak ; meg a tánczoló medvék, a számitó kutyák, vásárokon
bemutatott beszélő madarak, de még a czirkusbeli «bétes savan-
tes>-ok, melyeket természetükkel egyenesen ellenkező dolgokra
tanítanak és tutti quanti, a melyek életükkel fizetik meg, hogy
mulattatásunkra szolgálnak. Végre a legszerencsétleneobek, a szá-
nalomra legméltóbbak: á lánczos kutyák. Odalánczolva, hogy gaz-
dáik életét és vagyonát őrizzék, a szegény állat nem részesül
egyébben, mint általános elhanyagoltatásban és mostoha, durva
bánásmódban. A téli vad hidegnek ép ugy kitéve, mint a nyári
nap perzselő forróságának, senki sem törődik vele, ha csak azért
nem, hogy kínozza. Eltörölhetlen emiékünkbe vésődik Longfellow
ama szép költeménye, a mely egy lánczos kutya tragikus halálát
irja le; a tűzvész alatt, mely egy házat elpusztít, mindenki meg-
feledkezik a lánczához kovácsolt kutyáról, mely tanuja és végre
áldozata a szörnyű látványnak. A másokért való feláldozásban
és nélkülözésekben töltött élet után, ilyen halál jutalmul !

Egy régi nép, már nem tudom melyik, a háládatlanságot
halállal bűntette meg. Vájjon a modern ember számára nem lé-
feznének-e erkölcsi, ha már nem is államjogi kötelességek az
állatok iránt való hálára nézve is ?

Vessük el a lánczot! A kutya ugy is természete szerint őrző és
hű azokkal szemben, a kik jól bánnak vele, t. i. a ki érdemeiért
és erényeiért kenyeret és jó szót adnak neki.

A biblia azt mondja, hogy az ember legyen ur az állatok
fölött. Legyen isi használja őket, de szorosan a természet szabta
törvények értelmében, melyek oly világosan szólnak az emberek-
hez. Ha mindegyikünk azt tenné fel magában, hogy a körülöttünk
forgó társai: emberek és állatok életét megkönnyítse, nem lenne
többé szükség sem állat-, sem embervédő egyesületekre. Minden
állatnak van saját hivatása, saját czélja, tevékenysége és létjoga
a végtelen természet háztartásában, sőt az emberiség polgárosult-
ságának történetében is. Vegyük igénybe, használjuk fel szolgá-
lataikat, segítségüket, de soha ugy, hogy ama határokon kivül
erőszakoljuk, a melyeken belül a természet helyezte őket.

Berthelot, a nagyszellemü franczia volt külügy- és közoktatási
miniszter, 2—3 évvel ezelőtt a Revue des deux Mondes-ban meg-
jelent, a hangyákról szóló gyönyörű tanulmányában, ezen álla-
tocskákat köztársaságukkal, sürgés-forgásukkal, tevékenységük-,
küzdelmeik- és veszteségeikkel: a régi rómaiakkal hasonlitotta össze
Ha az egész világ olyan emelkedett szempontból ítélné meg az
állatot és cselekedeteit, mint Berthelot az ő magas és nemes lei-
kével: az összes csúszó, mászó, járó, úszó, röpülő teremtések
jogai tiszteletben részesülnének az egész világon.

Ne vonjuk el a szegény állatokat a tenger mélyéből, a he-
gyek magaslatairól, a napsugaras légkörből, társaiktól, hogy ma-
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gúnyosan bezárjuk, megcsonkítsuk, hanem hagyjuk meg annak a
rendeltetésüknek, a melyet Isten adott nekik és hajoljunk le a
teremtő bölcsessége előtt. A szívtelen ember valóban mélyebben
áll, mint az általa gyötrött szegény állat.

íme, ezeknek a panaszoknak kívántam kifejezést adni. Én
a rabállatok szomorú kérdését csak felvethetem ; az Önök jóaka-
ratára, gazdag tapasztalataira bízom, hogy majd találnak módot
eme kegyetlen visszaélések megszüntetésére, melyek s o k m i 11 i ó
védtelen állat életét és lelkét teszik tönkre.

Kezdjük mi állatvédő egyesületek azzal, hogy tagjainkat
felkérjük arra, mikép se pénzért ne vegyenek, se ajándékba ne
fogadjanak el rabmadarat, vagy lánczos kutyát, vagy egyéb sza-
badságától és társaitól megfosztott állatot és ajánljuk a legmele-
gebben, hogy ne feledjék el soha, mikép az állatok ép úgy érez-
nek és szenvednek, mint az emberek, hogy létjoguk épen oly
szent a jó és igazságos ember előtt, mint az emberé és hogy az
állatokra is ép ugy illik, mint az emberre a mondás, a melyet
ezen előadás kezdetén is hangsúlyoztam :

A szabadság az élet, a fogság, meg az egyedüllát — a
halál, a folytonos halál.* Széchyné Lorenz Joséphíne.

Nyitsd meg a te szájadat azok mellett, kik némák és mindazok érdedé-
ben, kik elhagyottak. Sal. példabeszéd XXXI. 8.

*
Az állatok iránt való k inyörületesség annyira összefüggésben áll a jel-

jem jóságával, hogy bízvást lehet állítani : a ki kegyetlen az állatok iránt, nem
jó ember. Schopenhauer.

*
Az alkalom jót tenni mindenkinek kínálkozik, akinek akaratja van hozzá.

Smiles Sám.

Második ifjúsági pályázatunk.
Második ifjúsági pályázatunkra 4 dolgozat érkezett be. Az első

dijat, egytiz frankos aranyat, dr. Pap Károly tanár ur adományáti
az „Órzsi és a Betyár" czimü kis rajz nyerte meg. Jeligéje „Sze-
lid bánás kivetkőzted az állatokat vadságukból." A jeligés levél
Barid Lajos kolozsvári ev. ref. V. gymn. tanuló nevét tartalmazta,
mint a szerzőét. Az „Örzsi és a Betyár" kitüntetett szerzőjének
az elnök-szerkesztő már el küldte a 10 frankot aranyban. A
többi „Becsüld meg a kutyát", „Isten áld meg a magyart" és
„Az Állatvédelem nemes eszme" jeligékkel ellátott dolgozatot ugy
gyöngeségük, mint hosszúságuk miatt nem lehetet megjutalmazni
és visszavehetek a felbontatlan jeligés levelekkel, az »Allatok Vé-
delme* szerkesztőségében október 2. és 3.-án reggel 10-től 11-ig,
Levelezőlapon is viss2íakérhetők.

Dávid Lajos dolgozata az „Állatok Védelme" f. é. novem-
beri számában fog megjelenni.

* A szerző e felolvasást Budapesten tartotta franczia nyelven, a XII.
nemzetközi állatvédő-kongresszuson, jul. 20-án.
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A fecskéhez.
El-kiszálltak a kicsinyek, ' Most esengő pelyhesiddel
Hűlt a fészek és üres ; Nyájasan beszélgetél ;
A vándor-madár magának Majd a kémény szűk nyilasán
Útitársakat keres. Kisuhantál, mint a szél.

Búcsút mond a távozóknak Rövid volt az ösmeretség . . .
Fenkeringő tábora, Isten áldjon kis madár!
Jó utat, te légi pálya Elkísér szemem, ködével
Kéthonú kis vándora! Míg behúz a láthatár.

Egy fedél adá lakunkat, Szállj te boldog szárnyaidnál
Mint te vendég, én is az;- Magzatiddal; én helyet
Tán te megtérsz, engem itt már Isten tudja hol találok,
Nem talál az új tavasz. Hol lerakjam fészkemet ?

Nem tudod: hogy ajkaidnak Ah, pedig, ki lenne párom,
Fel-felcsattanó dala, Holtaiglan tiszta, hív,
Sokszor áthatá magányom, S magzatimnak édes anyja:
S felderültem általa. Megtalálta már e sziv!

És ezért, bár volna szárnyam,
Nem repülnék én veled !
Ád az Isten egy helyecskét,
Hol megrakjam fészkemet.

Tompa Mihály.

Harmadik iflusági pályázatunk.
Az Á. V. E. a jövendő nemzedéket is meg akarja nyerni az

állatvédelmi eszmének; ezért legelőször a leendő tanítókhoz és
tanitónőkhez, de különben az összes ifjúsághoz fordul, a közép-
iskolák és leányiskolák tanulóihoz, épp úgy, mint a szülői háznál
növekedő ifjak és leányokhoz, ezennel harmadik pályázatot hir-
detvén, az állatok iránt való érdeklődő szeretet és a kedélyne-
mesitő foglalkozás előmozdítására, valamely az állatok életéből
merített rajzra, leírásra vagy elbeszélésre, mely legfölebb 100 nyo-
matot sorra terjedhet, akár prózában, akár versben.

A legjobb munka jutalma 1 drb. 10 frankos arany; a má-
sodik munka jutalma 8 korona; a harmadik jó munka 6 korona
az Á. V. E. részéről. A pályázat határideje 1897. január 10, és
nem csak a kolozsvári, de más városbeli iskolák tanulóinak, ifjú-
ságának is szól. ,

A kéziratok Széchy Károlynéhoz, az~„Allatok Védelme" szer-
kesztőségébe küldendők.

Nagyon kérjük a tisztelt szülőket, tanárokat és tanítónőket,
hogy mentül jobban serkentsék az ifjúságot ily kis rajzok meg-
írására és beküldésére.
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A XII. nemzetközi Állatvédő congresszus.

A f. év július 18—21-ig Budapesten a kiállítási ünnepélyek
csarnokában tartott XIL nemzetközi kongresszus fényesen sike-
rült, ugy munkálatainak gazdagsága, mint résztvevőinek soka-
sága és előkelősége által. Íme röviden beszámolunk a világ ösz-
szes állatvédőire, állatbarátaira oly érdekes és fontos pár nap
lefolyásáról.

Július 18. a megérkezett vendégek fogadása, üdvözlete és
ismerkedési estéiye, valamint a kongresszusi iroda választása
volt. Nem sorolhatjuk itt fel névszerint mindama kitűnőségeket,
a kik ez alkalomra hozzánk Budapestre a világ minden részéből
eljöttek, de legalább annyit feljegyezhetünk, hogy e kongresszu-
son Aarau, Aurora-Illinois, Basel, Bécs, Berlin, Bern; Boston,
Boroszló, Bristol, Buenos Airos, Cassel, Cottbus, Christiania,
Drezda, Dunkerque, Edinburgh, Majnái Frankfurt, Freiburg, St.
Gaílen, Gravenhagen (Hollandia), Grácz, Hamburg, Havre, Hof-
geismar, Karlsruhe, Kopenhaga, Langensalza, Lincz, London
(Anti-Vivisection Society, Victoria Street Society, Jermyn Street
Cburch Anti-Vivisection Leaque, Royal Society for the Preven-
tion of Cruelty to Animals, Exeriny Rood, The independent Anti-
Vivisection Leaque). Manchester, Milano, Mitau (Oroszorsz.) Neisse,
New-Ycrk, Oels, Orel, Paris, Szt.-Pétervár, Pirna, Pyritz; Riga,
Sanremo, Scheveningen, Stockholm, Stuttgart, Torino, Varsó,
Wiesbaden és persze Magyarország három Á. V. E.-e 'is--kép-
viselve voltak hölgyek és urak által. A kongresszus irodája igy
alakult meg: Elnök: Verédy Károly dr., a budapesti Á. V. E.
elnöke ; diszelnökök : Peabody Philipp dr. Amerikából; Ohlsen
Kár, dr. Rómából, Colám John, a londoni A. V. E. elnöke,
ki egymaga 200-náí több Á. V. E.-et alapított Angliában •;< Butt-
ler gróf Gráczból; Poknwalinsky Feodor Szt.-Pétervárról és Land-
steiner Kár. dr. apát Ausztriából. Jegyzők : Keller-Jággi A.
(Zürich), Borman G. (Berlin), Klerk báró (Haaga) és Berg-
ner Rud. (Grácz.) Az üdvözlések magyar, német, franczia és an-
gol nyelven folytak.

Jul. 19. reggel 9 órakor megnyitották a kongresszust a
kormány és a főváros képviselőiknek részvétével a hivatalos.üd-
vözlések után Szalkay Gyula dr., a bpesti Á. V. E. fáradhatlan
és érdemes igazgató-titkára és lelke, bejelenti lelkes éljenek közt
hogy a XII. nemzetközi kongresszus a leglátogatottabb az eddig
lefolyt kongresszusok között. És aztán következett az első előadás :
Soderman A. kir. udvari törzsállatorvos (Münchenből) értekezése
„A hivatásszerű és az állam által helyeslendő állatvédelemről."
Ezután Colám J. beszélt angol nyelven „A törvények fontossága
és azoknak hathatós támogatásáról" melyhez Landsteiner dn és.
Förster Pál berlini tanár és orsz. képviselő szóltak. Ohlsen dr.
»A mezőgazdaságra nézve hasznos madarak«-ról, Engel Ágnes
(Wiesbaden) a „Tömeges madár-irtásról a divat által" és az
„Ifjúsági Á. V. É.-ekről" németül értekeztek,'mihez Schenk dr.
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(Frankfurt) Groshaus Susi (Scheveringen), Bothmer gróf (Wies-
baden), Káflein (Karlsruhe), Dünkel (Lipcse), Förster (Berlin) he-
lyeslőleg szóltak. Végre fülei Szánthó Lajos beszélt magyarul a
„Sajtótörvényről és az állatvédelemről."

Jul. 20 án 8zéchy Károlyné olvasott fel franczia nyelven a
„Rabállatokról" (mely előadást mai számunkban hozunk). Javaslatát,
hogy minden egyes Á. V. E. szólítsa és kérje fel tagjait mikép
ezentúl ne tartsanak és ne fogadjanak el többé rab madarakat, lán-
czos kutyákat, stb. egyhangúlag fogadta el a kongresszus ; követke-
zett Plósz Géza dr. „Állatkínzások a lovaknál" czimen szabad
előadása (magyar nyelven) ; azután szólottak (német nyelven) az
élvebonczolás kegyetlenségeiről és megszüntetésének szükségéről
Förster orsz. képviselő Berlinből. Warnus A. a linczi Á. V. E.
elnöke, Bergner (Grácz), Schenk dr. (Frankfurt), Böhringer ta-
nár (Basel), Peabody (Boston), Miss Malett (London), Bretel (Grácz),
Jungius Marié, Groshaus Susi (mind a kettő Hollandiából), Baird
Joh. (Edinburgh), Berdoe dr. (London), Dünkel (LipcseJ, Kapff
lelkész ^(Stuttgart), Fiiegl (Zürich), Ohlsen dr. (Róma) és még
többen, mire végre Förster dr. javaslatát elfogadják, mely így
hangzik: >Az élvebonczolást egészében meg kell tiltani és mint
bűnt a bűntető törvény alá helyezni.«

Jul. 21-én Keller-Jággi azaaraui Á. V. E. elnöke értekezett.
„Az állatok szállításának nemzetközileg leendő szabályozása" ké-
pezte tárgyát. A nagy állatoknak a vasúton való szállítását meg-
világította, aztán Koeflein alelnök (Karlsruhebó!) beszélt a szár-
nyasok szállításáról, a mihez még Uhlrich, Engel, Bothmer gróf
és Dünkel szólnak. Bormann G. berlini alelnök az „Állatmenhe-
lyeket és azoknak szükségét" tárgyalja; Kapff lelkész pedig „A
sün életét és hasznát a mezőgazdaságra és az emberiség javára"
világította meg. Előadó kívánja, hogy kérvényeket nyujtassanak
be a kormányokhoz törvényes intézkedések végett e hasznos állat
Védelmére, mely javaslatát elfogadják. Ugyszinte Warnus javas-
latát is, egy nemzetközi állatvédő-egyesületet illetve. A franczia
és new-yorki Á. V. E.-ek átiratait a bikaviadal megszüntetése ér-
dekében, meg a lelkészeknek a papi személyeknek, az állatvéde-
lemre való megnyerése tanyában, köszönettel tudomásul veszik.

Végre hosszabb vita után, megállapítják, hogy a jövő nem-
zetközi állat-védelmi kongresszus Parisban tartandó meg, a világ-
kiállítás idejében, 1900-ban.

Fél 3-kor az összes résztvevők lakomára gyűltek össze az
ünnepélyek csarnokának nagytermében, a melyen sok szellemes
és jóízű felköszöntőt mondtak különböző nyelveken, mialatt a
czigánybanda az összes nemzetek hymnuszait eljátszotta a kon-
gresszisták fokozódó jókedve közt, kik ebéd után és másnap pár
kellemes közös kirándulást tettek Szalkay Gyula dr. szíves és
szellemes vezetése alatt.

Édes könyörületesség a nemes lélek legigazabb megismertető jele
Shakespeare.
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Az állatok lelki világából.
A fürj.

Irta: Tnrgenjeff I.
Fordította: Bordás né Lorenz Marié.

, Atyámmal vadászatra mentem. Szent Péter napja előestéjén
volt. Ilyenkor még kicsik a fogolyroadarak. Ezért apám egy
búzaföld tövében ifjú tölgyek sűrűsége mögé húzódott, a hol
mindig lehetett fürjéket találni. E helyen virág virágon nőtt és
valahányszor nővéremmel ide sétáltam, mindig el-eivittem egy
marokkal. De ha apámmal mentem, nem szedtem virágokat; e
foglalkozás nem látszott előttem méltónak egy vadászhoz.

Egyszerre csak a Bodri csaholt. Szinte a kutya orra
alól emelkedett fel egy fürj és felröpült. De nagyon különös mó-
don röpült, ide-oda tántorógva, majd újra a földre csapódva, mintha
szárnyai meg lennének sértve. Bodri hatalmas szökésekkel neki
ugrott; a mit sohasem tett, ha egy madár a szoKott módon tova -
röpült. Apám nem lőhetett, mert attól kellett tartania, hogy a ku-
tyát találja. Bodri megfogta a fürjet és apámnak hozta, ki tenye-
rébe tette az állatot, mellével fölfelé.

— Mi baja a fürjnek? kérdeztem atyámhoz rohanva; meg
van-e sebesitve ?

— Nincs megsebesülve, feleié; de fészkének fiókáival
egészen itt a közelben kell lenni, és azért tetette magát, mintha
meg volna sebesülve, hogy a kutya abban a reménybea, hogy
hamar megkapja, utána rohanjon.

— És miért akarta s tette ezt a fürj?
— Azért, hogy fiókéitól elcsalja, eltávolítsa a kutyát. A végén

aztán elröpült volna. De ez egyszer rosszul számított; nagyon
is jól játszotta a komédiát és Bodri megcsípte.

— Tehát nincs megsebesülve ? kérdeztem újra,
— Nincs . . . azaz, Bodri erősen megharapta; már nincs

mit csinálnunk vele.
Közeledtem, hogy jobban megnézhessem a fürjet. Mozdu-

latlanul feküdt édes apám tenyerén, lecsüggesztve fejét; fekete
apró szemecskéje oldalt nézett rám és egyszerre a legmélyebb
szánalmat éreztem szivemben.

Ugy tetszett, uay éreztem, mintha a szegény állatocska rám
tekintve, ezt gondolná: Valljon miért kell meghalnom ? Miért is ?
Nem tettem-e meg kötelességemet ? Megkísértettem fiókáimat meg-
menteni, a kutyát elcsalni, és ez volt vesztem. Én szerencsétlen
teremtés! Ez nem helyes, nem! Ez nem igazságos!

— Édes apám, talán nem hal meg a szegény fürj! kiáltám,
a madár fejecskéjét simogatva.

De apám felelte:
— Meghal! Vigyázz csak; egy-két perez múlva lábai össze

zsugorodnak, egész teste vonaglik és szemei beesukódnak.
És igy is volt. Midőn szemeit lezárta, sirni kezdtem. -
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— Hát mi a bajod ? kérdezte apám nevetve.
— Sajnálom a fürjet; ő kötelességét teljesítette ; megölték

és ez nem volt helyes.
— •Nagyon vig akart lenni, felélé atyám, de Bodri . . .
És e perczben azt gondoltam, hogy apám sem ió lelkű.

Nem volt a fürj műveletében semmi csel, csak szeretet a kicsi-
nyei iránt. Ha már arra szorult, hogy komédiát játszék fiókái meg-
mentésére, Bodrinak nem keliett éppen agyonmarnia.

Atyám a fürjet vadásztáskájába akarta tenni. Kértem, adja
nekem. Kezeimbe vettem és leheletemmel életre akartam ébresz-
teni : de e remény hiu volt: a szegény madár nem mozdult többé.

— Ne fáradjál vele!, monda apám; már itt nincs mit fel-
éleszteni. Nézd csak hogyan csüng le a feje.

Óvatosan megfogtam a fejet a csőrénél; de a mint eleresz-
tettem, újra leesett.

• — Még mindig sajnálod? kérdezte atyám.
— Hát most ki fogja fiókáit táplálni ? kérdeztem én a magam

részéről.
Apám figyelmesen nézett reám.
— Ne aggódjál, mondta, a him, az apa fogja Őket táplálni

ezentúl . . . de ni •— ni, Bodri már megint nyomon van. Ta-
lán a fészekre bukkant. Csakugyan, a fészek! . • .

A lomboktól eltakarva . . . Bodri orrától két lépésnyire
négy cseppnyi apró fürj kinyújtott nyakkal tolult egymáshoz;
oly sebesen lihegtek , hogy meglátszott mennyire féltek; nem
volt már pihéjük, hanem tollúk! csak a szárnyaik voltak még
igen kicsinyek.

— Apám, apám ! kiáltottam erre egész erőmből ; hivd visz-
sza Bodrit,- nehogy ezeket is megölje.

Apám fútyölve a kutyájának, leült kissé félre egy bokor
alján, hogy reggelizzék. Én azonban ott maradtam a fészeknél
és nem akartam semmit se tudni az evésről. Zsebemből kihúztam a
kendőmet és belétettem a holt fürjet.

— Nézzétek, szegény árvák, itt van anyátok! Értetek ál-
dozta fel magát.

A kicsinyek egyszerre mélyen lélekzettek és egész testük-
ben reszkettek.

Atyámhoz mentem. . ' . . . - .
— Ugy-e ide ajándékozod nekem ezt a fürjet? kérdeztem.
—- Nem bánom, tartsd meg. Hát mit akarsz vele csinálni?

. -— El akarom temetni.
— Eltemetni ? -
— Igenis, ott a fészke közelében. Add ide késedet, hogy kicsi

sirját megássam.
—- Ah, azt akarod, hogy fiókái imádkozzanak a sirján ? kér-

dezte apám csodálkozva. .
— Nem azt; a saját kedvemért teszem ; ' békén fog ő ott

nyugodni, fészke oldalán.
Apám ide adta kését a nélkül, hogy egy szót is szólt volna

még. Megástam a sirt, megcsókoltam a fürjet mellén, betettem az
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űrbe és befedtem földdel. Aztán levágtam két kis ágat, lehámoz-
tam héjjátói és füvei összekötve, kis keresztet csináltam belőle,
melyet a sírra helyeztem.

Nemsokára távoztunk, apám és én ; de én minden lépésnél
visszatekintettem; a kicsi kereszt fehér volt és soká láthattam.

A következő éjjel azt álmodtam, hogy az égben vagyok és
ott egy kis felhőn megpillantottam a fürjemet. De most egészen
fehér volt mint a kereszt. Piczi feje körül kicsi fénylő őv volt
látható, nyilván jutalmul a fájdalmakért, melyeket fiókáiért szen-
vedett.

Négy-öt nappal később visszatértünk ugyanarra a helyre.
A kis kereszt közben sárgás lett, de megmaradt a siron. Ellenben
a fészek üres volt; sehol legklssebb nyoma sem a fiókáknak.
Apám biztosított, hogy a him valahová elvitte őket biztonságba;
és mikor, pár lépéssel tovább a him felugrott a bokorból, atyám
el engedte röpülni, a nélkül, hogy reá lőtt volna. — Nem! gon-
doltam magamban, apám nem roszlelkü ember 1

És különös. Ettől fogva vadászszenvedélyem tökéletesen el-
elmult. Nem is gondoltam többé a puskára, a mit apám megígért.

A becsvágyó Cáró.
Cáró kutya egy lány felügyelete alatt évek óta tejet hor-

dott egy oranienburgi majorostól a vasúiig. Mindig kifogástala-
nul teljesítette kötelességét. Egyszerre csak egy „Tyras" nevű
juhászkutyának adták át hivatalát, őt meg, szegény Cárót, be-
zárták. A lány szekerével egy mértföldnyire ment volt, midőn
„Cáró* egyszerre utolérte és vetélytársára vetette magát, úgy
hogy a lánynak nem maradt egyéb hátra, mint hogy Tyrast ki
fogja. Alig történt meg ez, Cáró egészen megcsendesedett, el-
eresztette ellenfelét és a kis szekér elé állt, hogy belefogasa-
magát. Az oly nyomatékosan kifejezett kívánságnak a leány
eleget tett és Tyras is teljesen megelégedve látszott a cserével.
Mig Cáró teherét a pályaudvarra húzta, addig Tyras szépen haza
ballagott.

A róka meg a farkas.
Mese. Irta: Móka bácsi. (Halász Ignácz dr. egyetemi tanár.)

Megéhezett a róka és járt-kelt mindenfelé az erdőben, hátha
találna valahol valami ennivalót. Egyszerre csak meglát egy nagy
darab húst. .

De meglátott ám egyebet is. A hus hurokban voít benne,
a hurok pedig egy földig lehajtott faág végére volt kötve. Mind-
járt tudta, hogy a húst csak azért tették oda, hogy valami vad-
állatot hurokra csaljanak véle.

Már ilyen húsból nem kér! De nagyon éhes volt szegény
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feje, hát csak állt, állt ott és égnek fordított szemmel gondolko-
dott, hogyan lehetne azt a húst mégis megkaparintani.

A mint javában gondolkodik, arra kullog a farkas.
— Mit csinálsz, róka koma !
— Égbe nézek, imádkozom, farkas koma ?
— Ejnye, hát abból a húsból ott miért nem eszel ?
— Hogy is kérdezhetsz ilyent, farkas koma! Hát nem tu-

dod, hogy ma nagypéntek van ?
— Nagypéntek? Törődöm is én nagypéntekkel, én bizony

megeszem !
Avval odamegy a farkas a húshoz, ránczigálja, a feje bele-

kerül a hurokba, az ág fölcsattan, viszi föl magával a farkast, a
hus meg szépen lent marad a földön.

Egyébb se kellett a rókának, oda a húshoz és nagyban falatozik
belőle. Látja a fölpeczkelt farkas, mit csinál a róka és keserves
sirásban leszól hozzá:

— Róka koma, róka koma, 'iszen ma nagypéntek van!
— Sebaj, farkas koma. Most már te nézel az égbe, neked

van nagypénteked.
" Avval jóizüen, nagy csámcsogva megette a nagy darab húst.

A tisztelt olvasó^közönséghez.
Az «Allatok Védelme* valóban megérdemli mindazok párt-

fogását és lelkes támogatását, a kik szivükön hordják a haladás,
a polgárisodás önzetlen érdekét!

Mert egyrészt igazságot akar tétetni a társadalom legszeré-
nyebb, legeinyom ottahb rabszolgáival, az állatokkal, a melyek
fegyvertelenül és a fájdalom iránt mégis annyi érzékenységgel
megáldva, vannak kiszolgáltatva a durva, kegyetlen, tudatlan és
legtöbbnyire elmámorosodott emberek szeszélyeinek, a kik e sze-
gény áldozaton boszulják meg magukat azért, mit maguk szen-
vednek, gyakran saját hibáik és tudatlanságuk következtében. Azt
akarja elérni az ^Allatok Védelme*, hogy minden ember öntu-
datra ébredjen és jó, nemes, önfeláldozó legyen, a hogy azt egy
felsőrendü társadalom követeli. A ki az állatokkal igazságos, az
a gyermekekhez, az emberekhez, felebarátaihoz is jó lesz.

így elősegíti a polgáriasodást az Á11 a t o k V é d e 1 m e az ál-
tal, hogy müveitebbé igyekszik tenni az embert.

Es a nyomor legyőzésére is mindent! Mert az állat sokkal
több hasznot is hajthatna az embernek, hogyha méltányosan,szere-
tettel bánnának azokkal. A fiatal állat fogékony, simulékony, neveti
az embert és erején felül is kész dolgozni, csak a rósz, méltatlan
bánásmód öli ki belőle az éltető szikrát és sülyeszti aztán a sze-
rencsétlen barommá, mely tizedrész hasznot sem képes többé hajtani.

Harez és háború tehát a tudatlanság ellen, mely gazdaságilag
szegényebbé, gyámoltalanabbá teszi az országot!

És harcz és háború az önzés, a szwtehnség ellen, mely er-
kölcsileg kevesbíti az embert!

De Gerando Antonina.
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2821—1896. eln. sz. A földmivelésügyi miniszter megbízá-
sából Jekelfalussy József min. tanácsos előfizetési felhívást bo-
csát ki az 1895 évi VIII. t.-cz. alapján végrehajtott összeírás ada-
taiból készült „A magyar korona országainak mezőgazdasági
statisztikája" czimü munkára.

A mű, a mint czime is1 mutatja, nem szorítkozik a szoro-
sabb értelemben vett Magyarországra, hanem felöleli Horvát-Szla-
vonországok adatait is, és igy az egész Magyarbirodalom mező-
gazdasági viszonyainak fogja teljes és hű képét nyújtani.

Az első kötet az adatgyűjtés módszerének, az összeírás le-
folyásának, tanulságainak ismertetésén kivül községenkint tartal-
mazni fogja a hasznos házi állatok számát, a fontosabb állatne-
meket ivar és kor szerint is; az igásfogatokat a vonóerő meg-
különböztetésével stb.

A második kötetet egy kimerítő Gazdaczimtár képezi, mely-
ben mindazok, kiknek gazdasága meghaladja a 100 katasztrális
holdat, egyénenként felsoroltatnak.

A harmadik kötet részint tudományosan feldolgozva s ösz-
szehasonlitó adatokkal megvilágítva, részint táblázatos alakban
az 1895. évi aratás és szüret eredményéről számolbe.

A negyedik kötet az összeírás alkalmával az egyes gazda-
ságokról tudakolt részletes adatokat, a birtoklás jogczime és a
gazdaságok nagysága szerinti kettős combinatióban fogja nyúj-
tani, ugy tudományosan feldolgozva, mint táblás kimutatásokban.

Végre az ötödik kötet a községek, járások és vármegyék
általános gazdasági viszonyait megvilágító adatokát s a levont
tanulságokat fogja tartalmazni.

A földmivelésügyi m. kir. miniszter ur ő Nagyméltósága
mind az öt kötetnek előfizetési árát, a terjedelemhez képest le-
hetőleg mérsékelten 20 frtban állapította meg. De kedvezmén3res áron
t. i. mind az öt kötetet 10 frtértfizethetnek elő : a földmivelésügyi mi-
nisztérium alá tartozó összes hivatalok, intézetek és azok tagjai;
az összes vármegyei és városi törvényhatóságok, járások és
községek, nemkülönben az összes vármegyei és járási mezőgaz-
dasági bizottságok tagjai; a gazdasági tanintézetek és földmives-
iskolák és azok tanári kara, a gazdasági egyletek és körök és
azok tagjai, továbbá a mezőgazdasági statisztikai számláló ügy-
nökök és' a községi (körjegyzőség) összeíró bizottságok tagjai
közül mindazok, kik az összeírás alkalmával a járási főszolga-
bíró igazolása szerint magukat különösen kitüntették.

A megrendelések legkésőbb f. évi augusztus hó végéig az
országos magyar kir. statisztikai hivatalhoz (Budapest V. ker.
Akadémía-utcza 12. szám) küldendők be. A ki a megrendeléssel
együtt az előfizetési pénzt is beküldi, annak a mű kötetei por-
tómentesen fognak megküldetni.

Az öt kötetes mezőgazdasági kiadvány-sorozat bolti ára 40 frt
leend, miből a „Gazdaczimtár" külön 15 frton bocsáttatik forgalomba.

A mű egyes kötetei részint még a folyó évben, részint a
jövő év folyamán fognak megjelenni s mihelyt a sajtó alól ki-
kerülnek, egyenkint azonnal szétküldetnek az előfizetőknek.
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A bikaviadalok megszüntetése Francziaországban. Bar-
thou, a franczia belügyminiszter betiltotta a bikaviadalokat ama
borzasztó jelenetek folytán, melyek tavaszszal a viadalokon -tör-
téntek, a mikor több állat meg egy Picador is áldozatul esett.

*
Macska-, liba-, kacsa- és galamb-adó behozatalát hozták

javaslatba Németországban, a mint a Berliner Tagblatt-ban ol-
vassuk, egy pár találékony városatya, azzal az indokolással,
hogy ezen állatok a szomszédokhoz is átszoktak rándulni egyik-
másik csemegéért. De dr. Míquel pénzügyminiszternél nem ta-
láltak hajlandóságot erre, a mint ő a belügyminiszterrel egye-
temben régebben a luxus-lovak megadóztatására vonatkozó ja-
vaslatot is visszautasította.

Angol kutyadivatok. Angolország előkelő társadalmának
furaságaihoz az is tartozik a többek közt, hogy ott minden évad-
ban más-más, kutyafajta „fashionable." De nem Londonban, ha-
nem Brightonban döntenek ebben. Tavaly az ir és skót borzebe-
ken volt a sor. Most a norvég kutyák divatosak, melyek különös ér-
telmiségökről hiresek. A kutyakereskedők nem igen vannak elra-
gadtatva az ui divattól, mert a tiszta norvég kutyafajtanagyon rit-
ka és már nem áll elegendő idő a rendelkezésökre, hogy pótlé-
kokat tenyésztessenek, t. i. hogy norvég borzebeket úgyszólván
„mesterségesen" állítsanak elé.

*
Gorilla. A londoni állatkertnek újra van egy szép gorillája.

A fiatal „hölgy" 3—4 éves lehet, 120 centiméter magas és rend-
kívül erős izmait mindjárt, a mint nagy ketreczebe belépett, meg-
próbálta a vasrudakon. Nyugodtan ment egyik rudtól a másikig,
mindegyiket megpróbálta kidobni és csak miután meggyőződött
arról, hogy lehetetlen szabadságát visszanyernie, megadta magát
sorsának; helyet foglalt egyik sarokban és az ott rendelkezésére
álló takaróba beburkolva, gondosan leszedett róia minden szalma-
szálat és aztán kezeivel simogatta. A belészőtt piros minta figyel-
mét felgerjesztette; megpróbálta a színes fonalakat kihúzni, de
ujjai nem lévén elég gyöngédek hozzá, abban hagyta. Vele szem-
ben egy csimpánz van beszállásolva; de ugy látszik, nem rokon-
szenvezik vele, ha ugyan a fogvigyorgatás, melylyel kitünteti,
a gorilláknál nem megy talán szeretetreméltó, felbátorító mosoly
számába. Járása épenséggel nem egyenes ; nagyon is előre hajol,
mi közben első lábaira vagyis kezeire támaszkodik. Nagyon jám-
bor. Gsak ha fel van izgatva, a du Chaillu által megfigyelt mó-
don mellét veri öklével és hörgő hangokat hallat, a mi különben
nem jelent mindig haragot.
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Hasznos tudnivalók.
A galambok szeretik a sok fürdést; alkalmat kell rá adni

az udvaron vízzel töltött lapos edények felállításával, ha folyó
viz nincsen a közelben. Télen is mindennap friss ivóvizet kell
tenni a galamb búgba.

Juh-birtokosok figyelmébe. A juhok takarmányának ned-
vesnek kell lennie. Nyáron odaadandó, mielőtt kiszáradt és fás
lenne; télen meg, ha ilyféle takarmány nem volna kapható, az
állatoknak gyökereket s olajospogácsát. A juhoknak különösen
izlenek a finom takarmányfajták.

A lovakat esős időben szalmakötéssel mindaddig jól dör-
zsölni kell, mig megszárad a szőrük és csak azután lehet leta-
karni okot.

Az egerek kiköltöznek olyan házból, a melyben oleander
levelek szagát érzik, mert ki nem állhatják. A leveleket e czélból
előbb megszáritják, aztán porrátörik és száraz homokkal vegyítve
az egerek buvó helyeibe szórják. Itt megemlítjük még, hogy az
oleander levelek erős mérget tartalmaznak a szamarakra, juhokra,
kecskékre és az összes vízi-szárnyasokra nézve. Olasz- és Gö-
rögországban, a hol az oleanderfa vadon nő, mint nálunk a szil-
vafa, „szamár gyilkós"-nak nevezték el az oleandert.

Borjuk hizlalása egyedül csak tiszta, jó tejjel sikerül,
nem használ ebben sem a Lactina, sem egyéb hírhedt különle-
gesség. Nyáron, ha a tojások olcsóbbak, egy pár tojással elő
lehet segíteni a hizlalást. „íllustrierter Thierfreund" Grácz.

Egy madárfészek értéke. Sokan nem sejtik, hogy az a
kis madárfeszek mily kincset, mily értéket képvisel. Egy franczia
természetbúvár egy madárfészek értékét következőleg számította
ki : egy-egy madárfészekben öt fióka van, melyek mindegyike
középszámitással naponként ötven hernyót eszik meg, melyeket
az öregek a környékből hordanak össze kicsinyeik számára. Az
öt kicsiny tehát naponként 250 hernyót igényel. így tart ez a
nevelés egész tartama alatt, mig a kicsinyek a fészekben vannak.
Éz 4—5 hét. Vegyük azonban a nevelés idejét középszámitás-
sal 30 napra: akkor ez idő alatt egy-egy madárfészekre 7500
hernyót számithatunk. Egy-egy hernyó naponként saját súlyának
megfelelő' sulyu táplálékot fogyaszt levelekben és virágokban.
Már most vegyük, hogy naponként csak egy olyan virágot es'zik
meg, a melyből gyümölcs lett volna, ez 30 nap alatt egy her-
nyónál tesz 30, a 7500 hernyónál pedig nem kevesebb, mint 225
ezer gyümölcshozó virágot. Tehát csak ezt a legcsekélyebb arányt
véve is, egy madárfészek megkimélésével 225 ezer szem cse-
resznyével, baraczkkal, almával, körtvével, vagy más gyümölcs-
csel nyerhetünk több termést gyümölcsfáinkról, mintha az a ma-
dárfészek elpusztult volna. Hát még ha vesszük, hogy bizony
egy-egy hernyó néha napján nem egy, de 10—20, sőt 30 gyü-
mölcshozó virágot is elpusztít, könnyen beláthatjuk, mily nagy
értéket képvisel egy olyan jelentéktelen kis madárfészek. A ma-
dárfészkeket tehát nem szabad bántani.
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A toll-űisz divatja ellen.

A berlini Á. V. E. több százezer példányban felhivást
bocsátott ki a német nők-hez ama undorító divat ellen, hogy
madárholttestekkel diszitik fel a női kalapokat és ruhákat. A fel-
hívásban megemlíti a berlini Á. V. E , hogy „e felháborító
és nevetséges divaf-nak áldozatául Angolországban és Franczia-
országban egyetlen egy év alatt 1.600,000 madár esik, az utolsó
„saison"-ban eme bevitel egyedül Francziaországban egy millió ko-
libri életébe került, A felhivást nagyon sok főúri hölgy, számos
udós, egyetemi tanár, iró és művész, azonkívül sok görögországit
s amerikai állatvédő is irta alá.

Felhívás előfizetésre.
Nincsen egylet, mely annyira a közönség tényleg közremű-

ködésére lenne utalva, mint az Á. V. E.; egyedül nem tehet szinte
semmit; számos résztvevő mui?ka- és elvtársaktól támogatva, so-
kat elérhet.

De a mellett nincsen egyetlen egylet sem, a melynek ily
csekély tagdija volna, és egyetlen egylet sem, a mely tagjainak
azt a kedvezményt nyújtaná, mint az Á. V. E. — Egyesületünk,
mely bár még kezdő és szegény, mégis a nagy és gazdag Á. V
E.-ek mintájára, egy legalább három forint értékű havi közlöny
ingyen küld tagjainak.

Ezért kérjük a t. közönséget, hogy az állatvédelem eszmé-
jét támogatva, minél többen álljanak be, minél többen szerezze-
nek tagokat, az Á. V. E. számára, előfizetőt, e kis lapnak, mely
az Állatvédelem eszméjét ismertetni és terjeszteni, az állatokhoz
való szeretetet gerjeszteni és táplálni akarja. Ha mindenki, a ki-
hez lapunkat e kéréssel elküldjük, csak 2 tagot, csak egy tagot
is gyűjt, már nagy szolgálatot tesz ügyünknek, a szegény elkin-
zott állatok érdekének. Nagyon kérjük a t. tagokat, az állatvéde-
lem barátjait általában, hogy e kis fáradtságot, az érdeklődő sze-
retet e kis jelét, ne tagadják meg tőlünk, ügyünktől.

A. szerkesztő; Széchyné Lorenz Josephine.

Az e l s ő é v f o l y a m t a r t a l o m j e g y z é k e a je-
l e n s z á m h o z v a n m e l l é k e l v e .

Ny. Gombos Ferencznél Kolozsvárt.
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KÉT RÉGI MAGYAR ÁLLATVÉDŐRŐL.

Zala vármegye egyike honunk leggyönyörűbb megyéinek az
ő elbájoió Balaton vidékével, itten emelkedtek büszke ormai Tá-
tika, Badacsony, Csobánez, Szigliget és Sümeg várainak, melyeket
Kisfaludy Sándor oly gyönyörűen és maradandóan megirt regéi-
ben. Itten lelte gyászos halálát Zririyi a költő, vadászaton meg-
öletve egy hatalmas vadkan által. Itten setétlik Csáktornya is a
Zrínyiek festői várával. Zalamegye partjait mossa a bűbájos Ba-
laton tava, a magyar tenger, mely még Veszprém és Somogy
megyéket is érinti és vonzóvá s regényessé teszi, 10 mérföld
hosszúságával és 1—2 mértföld szélességével.

De van ezen megyének még egy más nevezetessége is, és
kegyeletes hálánkat rójuk le azon királó emberbarát emlékének, a
ki az állatokat is ép ugy szerette és védte, mint embertársait.
ScMchtinger Farkas, sz. Benedek-rendi tag, a zalaapáti tudós
apát emlékét, megőrizte egy régi jeles olvasó-könyv, melyet Mayer
István adott ki 1857-ben, és mely mint „A regélő István bácsi
mulatva oktató család-könyve" szerénységében is ezer meg ezer
ifjú olvasóira áldásos örök-tartó benyomást keltve, a legnemesebb
befolyást gyakorolta a fiatal lelkekre.

Lássuk tehát miként és mit ir e tudományos papról István
bácsi könyve:

„A jó szivü ember mennyire képes még oktalan állatok fö-
lött is uralkodni, azt Schlichtinger Farkas zalaapáti szent Bene-
dek-rendi apát igen kedvesen kitüntette, ki a szárnyas állatokat
szoros értelemben barátjaivá varázsolta.

Farkas alsó-ausztriai Altenpölleben 1745-ki augusztus 9-én
született, s mint a Gottweichi sz. Benedekiek rendtagja 1770-ki
márczius 21-én ujmisézett; zalaapáti apáttá 1801-ki octóber. 12-én
nevezték ki és ugyanott 1830-ki deczember 23-án szép lelkét a
terem tőnek visszaadta. É szerint. ő kortársunk volt, kiről'Zala-"
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megye körültekintő lakosai maiglan (1857) emlékeznek, valamint
az előadandók hitelességét bizonyítják.

A fedhetlen jellem, szelíd lelkület és fölötte jó szív miatt
köztiszteletnek örvendő apátur kedvessége még a szabadon te-
nyészett madarakra is kiterjeszkedett: a nevezett apátságnak volt
egy nagy terjedelmű s részben ligetes kertje, melyben a romlat-
lan keblü és a legbölcsebb Isten áltai oly remekül alkotott ter-
mészet szépségeiben gyönyört lelő apátunk gyakran sétálgatott,
s olykor ebéd előtt, de kivált ebéd után a madárkák énekében
gyönyörködve, nekik ételmaradékkal és egyébb eledelekkel ked-
veskedett. A liget szárnyas lakóinak Ízlett a lakoma, s jótevőjük
iránt napról-napra bátrabbak, bizalmasabbak lettek. Ha a kertajtó
szokott órában nyilt, csiripelve elébe röpködtek, s ki fejére, ki
vállára szállt, s jó barátjukkal mintegy enyelegtek.

Az ártatlan mulatságnak örvendő apát ur, a kertnek több
pontjára fél öl magasságú karókat veretett, azokra gömbölyű fa-
tálakat illesztett, melyeket szokott óráiban mindennemű magdal,
tésztás étel-falatokkal s más ennivalóv al ellátva, e karókat végig-
járta, az ételbői mindegyik tálba kisebb-nagyobb mennyiséget ra-
kosgatva. Minden karónak megvoit a maga csoportozatja, itt czi-
negék, ott fülemilék, másutt pintyek és igy kisebb nagyobb ma-
dárkák szoktak gyülekezni. Érdekes volt látni némely apróbb
madarak bátorságát; barátjok az eledelt alig tévé le, már vetél-
kedve kezére szálltak, s még az ujjai közti eledel fölött is ver-
sengtek, ugy, hogy a jó öreg kénytelen volt köztök igazságot
tenni, egyiknek szájából a metélt tésztát kivette és a másiknak
adta, mi közben mindig beszélgetett velők, a jókat dicsérgette, a
rosszakat pedig rovogatta, s a madárkák őt mintegy érteni lát-
szottak. Egyik etető-karónál látogatását végezvén, meg-meg a töb-
bihez járult.

Természetes, hogy a madarak nem egyformán szelídülnek,
de a legvadabbak is annyira leereszkedtek, hogy az elszórt ételt
tőle egy-két lépésnyire minden tartózkodás nélkül fölszedték és
már távolról örömzajjal üdvözölték. Ha idegen volt vele, akkor
óvatosabbak voltak, de azért barátjok körül még is sereglettek.
Átaljában a benediktinusok iránt nagyobb figyelemmel volt a tol-
las sereg s közülök kivált a perjel és a helyettes iránt, kik az
olykor eltávozott apát urat képviselték.

Ez igy ment folytonosan növekedve, mert a kertben béké-
sen kikelt madárfiak szülőik által az apát karóihoz szoktatva any-
nyira megszelídültek, hogy barátjok szobaablakait is megkeres-
ték s ott kedves énekökkel mulattatták, s ha beteg volt, mintegy
resztvevoleg szomorú hangicsálassal vidították.

A szegény párák gyászát képzelhetni, midőn barátjoktól a
kérlelhetetlen halál megfosztotta. A jó rendtársak ugyan fentar-
tották a szép szokást, de azon saját rokonszenv, melyet a lég
lakói Farkas apátban föltaláltak, némelyeknek ugy látszik, hogy
nem mindenkiben lelhető föl. A madarak barátjokat vesztvén, a
tápláléktól és kertjöktől is lassanként elvadultak."

A másik régi jeles állatvédőt, a kivel megakarom ismertetn
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az „Állatok Védelme" nagyrabecsült olvasó-közönségét, szeren-
csés voltam személyesen ismerni és sokat érintkeztem is vele.

Raffay János Nepomuk volt az, kegyesrendi pap, a lyceumi
elemi osztályok igazgatója és vallástanára Kolozsvárt.

Felvilágosodott ember, jeles pap, széles látkörü philosophus,
nagy paedagogus és még nagyobb theologus volt, kit mindenki
szeretett e városon és ma is még nagyon sokan tisztelettel és
kegyelettel emlékeznek a főtisztelendő öreg úrra.

E sorok irója azon szerencsések közé tartozott, a kiket az
öreg tegezett és szeretett, s épen ezért kedves kötelességet vélek
teljesitni, midőn megemlékezem róla e soraimmal, és felidé-
zem kedves emlékét mindazon jó és nemes lelkek előtt, kik e
szelid papot, e bölcs tanárt ismerték és tisztelték. Bizonyára még
igen sokan gyönyörrel merengenek vissza az eltűnt gyermekkorra,
a mikor a főtisztelendő ur osztotta nékiek az áldásdus vallásos
tanokat.

Lelkét meleg szeretet árasztotta el minden ember, és irgal-
mas könyörület minden állat iránt. Ama régi időben sokkal több
volt a vizhordó szekér, mint most; sovány és vén lovakkal. Nem
egyszer hallottam az érdemes papot a durván bánó szekereshez
mondani: „Te rósz ember, ne üsd azt a szegény állatot, inkább
adj neki enni, mert látod milyen sovány és gyönge." „Te rósz
flu, bevitetlek a toronyba, ha még egyet ütsz arra a lóra."
Egyszer meg láttam, hogy a ló gazdájának adott 10 krt a végre,
hogy vegyen szénát sovány gebéjének.

Kitűnő magyar ember is volt az öreg « y—jára sokat adott.
1868-ban egy vasárnap délután meglátogattam öreg jóakarómat
s épen 1848—49-ki történelmünket forgatta. Egészen fel volt lel-
kesülve a főtisztelendő ur és ragyogtak szép nagy szemei, a mi-
dőn e könyvre mutatott s monda: „Látod édes öcsém, ilyesmi-
ket kell ám olvasni, nem pedig haszontalan franczia regényeket."
Aztán felolvasott nekem a könyvből egy részletet, a mely a Pis-
ki-i csata lefolyását ismertette. «Ilyen viadalt ritkán lát a nap
édes fiam," monda az öreg úr. Ekkor mondotta, hogy Bem tá-
bornokot ismerte s hogy akkori honvédeink voltak ám katonák,
igazi hon-védelmezők. Ezen csatáról beszélve megjegyezte a jó-
szivü pap azt, hogy mennyire sajnálja az ilyen esetekben a meg-
sérült nemes állatokat, t i. az okos lovakat. Mondván, hogy a
megsebesült katona még csak tud magán egy kissé segítem és
segit a betegen még az ellenség is, de a szegény sebesült lovak-
kal nem gondol senki s kicsiny sérüléssel is nagy fájdalmak közt
nyomorultan elvesznek. Beszélgetésünk közben történt, hogy sú-
lyos ostorsuhintás és káromlás hallatszott kivülről. Rögtön az ao-
laknál termett a jó lélek, kinyitotta és lekiáltott az állatkínzóra,
hogy ne üsse a szegény, gazdájának kenyeret kereső lovat.

Ugyanekkor előadást tartott nekem az állatok iránt tartozó
emberi kötelességekről és könyörületes elbánásról és a kalitkában
levő kanári madárra mutatva, a!zt monda : „Ezt is szabadon bo-
csátanám, ha odakint megtudna élni szegényke."

Könyörületességében minden érző lény iránt annyira ment
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ez a valóságos nagy és irgalmas. jó lélek, hogy egy ízben az
árulkodó kis tanuló-leányt megfeddte szelíden és négyszemközt,
mondván : „Édes kis leányom tudd meg azt, hogy az árulkodás
mindig csúf dolog." Egy ma is élőuri nő beszélte el ezen kis tör-
ténetet, persze réges-régen. Igazi emberbarát és könyörüíetes ál-
latvédő volt Raffay, e jeles oktató, ki 74 éves korában halt meg
Kolozsvárt.

A házsongárdi temetőben pihen a nagytudományu és szelid
pap, ki több érdemrend tulajdonosa is volt. Ez volt tudós lété-
nek külső elismervénye; de végtelen jóságáért, emberek és álla-
tokhoz való szereteteért ezer és ezer szivet és hervadhatlan em-
léket szerzett meg magának.

Székely Dénes.

Még az eszterágis az égben megismeri az ő idejét és a gerlicze és a daru
és a fecske, tudják, mikor el kell menni.

Jer. S. 7.

A nyúl és békák.
A félénk nyulacskát mindenki ismeri ;
Vadász, kopó, agár riasztja, kergeti.
Szegény kis nyulacska miért is születtél,
Hogy szüntelen reszkess, mint a nyárfalevél?
Mily félelmes néked reggel, dél és estve !
S mint fülel a vadász téged várva, lesvej

Szomorú énnekem, mond a nyúl, életem;
Talán jobban teszek, ha már bevégezem.
Mért fussak reszketve mindig ide s tova !
Elmegyek, beölöm magamat a tóba.

El is ment szegényke egy nagy tó partjára.
De ám mi történik itt szeme láttára?
Ezer számú békák ijedten előle
Sietnek elbújni a tó fenékére.

Mi ez itt? kérdezi, hát e békasereg
Ily félénk állattól, még tőlem is remeg?
Hát nem csak én vagyok olyan szegény árva,
A ki éjét, napot töltök lelve járva?
Jaj ha énnálamnál nyomorultabb is van,
Úgy én bánatomban nem ölöm meg magam;
Mert ily nyomorulthoz képest boldog vagyok
És a vadász elől én is elszaladok.



Őrzsi és a Betyár.
Első dijjal jutalmazott pályamunka.

Irta: Dávid Lajos kolozsvári ev. ref. V. oszt. gymn. tanuló.

J e l i g e : Szelid bánás kivetkőzted
az állatokat vadságukból.

A nap már hanyatlik: közéig az est.
A virágok pihenőre hajtják illatos fejüket; a vén, százados

fák mindegyre nagyobbakat bólintgatnak. Az esti szellő halk su-
hogással rebben el fölöttük, sikságról-sikságra, mintha mondaná:
„Aludjatok, szép álmokat 1"

A nap fölveszi bíborpiros takaróját s búcsú sugaraival még
egyszer megaranyozza a magyar alföldet...

** *
Bacsó uramnak, a környék legügyesebb csikósának tanyá-

ján vagyunk, közel a kanyargó Tiszához, messze a falvaktól A
vecsemyére hívó harangszó oly enyészetesen hangzig idáig.
Messze halmokon kigyuladozó nagy pásztortüzek apró mécsesek-
nek látszanak.

Bacsó családjával együtt e tanyán lakott, itt künn a déli-
bábos alföldön. Kis lánya a nyölcz éves, piros-pozsgás Örzsi
pusztán született, pusztán lakott. Már csecsemő korától fogva
apja lovai közt élt s igy nem csoda, ha rendkívül szerette ezeket,
sőt meg is barátkozott velők.

Különösen egyik szép és tüzes sötétpej paripát, Betyárt ked-
velte. Reggelenként adott neki egy-egy darab sós kenyeret, (a
mit nagyon szeret a ló,) vagy egy marék akkor tépett füvet. S
ezt ugy megszokta Betyár, hogy ha késett a kis teány, akkor
nyugtalankodott; ha más valaki közeledett feléje rúgott, hafcjpott.

Dé a mint Örzsi jött a várva-várt „csemegével,,"'' mint egy
bárány oly szelid lett a ló. Aztán kivezették a rétre és ott ro-
pogtatta a füvet naplementé^ ,; akkor hazahajtották.

így mént ez nap nap-titán...
. . . Egy szép esthajnalkor az egyik csikós bejött a tanyára

s monda Bacsónak: »Már az egész ménes bejött, csak Betyárt
nem tudjuk beterelni, úgy megvadult. Mit csináljunk?*

„Majd beterelem én„" feleié Bacsó, s véve a karikás ostort,
egyik ló hátára pattant és amúgy a szőrén, csak kotofék volt a
mén fején, kivágtatott a mezőre.

Kiérve a rétre meg akarta kerülni Betyárt. Ez azonban ko-
rábbi tapasztalatból jól ismerte ezt a fogást, futásnak eredt. Hol
egy nagy körbea megkerülte «z egész tanyát, hol ide, hol oda
rohant lobogó sőrénnyel s olykor-olykor vészesen nyeritett, de a
tanya udvarára sehogy sem ment; kárbaveszett a csikós-gazda
minden igyekezete.

Bacsó úgy ül lován, mintha oda lett volna szögezve. Kari-
kása csattog-pattogott. Nyomán röpült az úti por, a mint nyar-
galt erősen szorított ménje.
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Betyár végre megsokalta ezt az örökös keringést, szügyébe
kapta fejét s neki rohant a nem messze folydogáló Tiszának.
A mint oda ért, nem ugrott a vizbe, bár ez itt nagyon keskeny
volt, mivel benn a folyóban a mart mentén czölöpök állottak s
ösztöne megsúgta, hogy az oda ugrás veszélyes; hanem egy
éppen ott levő pallón igyekezett a túloldalra jutni.

Ez a palló oly keskeny volt, hogy egy lovas csak vigyázva
mehetett át rajta.

Betyár a mint sebes vágtatásban rálépett, észrevette Örzsit
a mint jött hazafelé a szomszéd falúból.

Mindketten megálltak.
A gyermek tagjait a félelem bilincselte le, a ló két külön-

böző érzelem hatása alatt hökkent vissza.
Egyik volt: szabadság szeretete, a másik: jótevője iránti

ragaszkodása.
E kettő közül melyiknek engedjen ?. ..
Képzelhetni mily nagy volt az apa rémülete, a mint gyer-

mekét szemtől-szembe látta a megvadult állattal, a nélkül, hogy
segíthetett volna lányán. Megállt, szívszorongva nézte, hogy már
most mi lesz?

Betyár szomorúan nézett szét, szemeiben az alkony bús
fénye tündökölt vissza: nincs menekvés sehol, csak itt a pallón,
de hálátlan lenne a kis Örzsi iránt, ha ő rajta menne keresztül,
vagy a vizbe taszitanp Mert hisz édes, százszor édesebb min-
dennél a szabadság, de rút, ezerszerte rútabb mindennél a há-
ládatlanság.

E pár pillanat alatt halálos csend volt, csak a habok csó-
kolgatták a hid lábait, midőn egyszerre, a lányka, ki szokva volt
a lovakhoz, csupán a hirteleni meglepetés döbbente meg, édes
bús, szemrehányó hangon megszólalt: „Betyár, hát nem ismersz,
no mi kell ?"

S e pár szó és a hang, mint mondva volt; döntött. Az okos
állat legyőzte önmagát, lemondott korlátlan szabadságáról. Csen-
desen visszalépett a padlóról, s engedte, hogy a gazdája haza
vezesse, mig a lányka, elfeledve az előbbi veszélyt, vigan szökelt
apja ölelő karjai közé.

* *
A nap már rég leáldozott. Feljött a szelid hold. Nyájas su-

garaival végig mosolyogja a síkságot s a zöldellő lombokat ezüstre
festi, fényénél ezüst tajtékot hány a Tisza.

A puszta oly néma, csendes, csak amott megy boldogan
az apa és lánya.

Utánuk lassan ballag a két ló.
A máskor sáppadt hold, szétfoszlott felhők között, oly elé-

gedetten néz alá.
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Klasszikus Arany Biblia czim alatt fényes díszmunka
van sajtó alatt. Az.első hatalmas kötet, mely az üdv ó-szövet-
ségi történelmét, Izrael viszontagságos életét adja, a Szentirás
elbeszélése szerint, a modern kutatás vívmányainak felhasználá-
sával Dedek Crescens Lajos ; a második kötetet, az uj szövet-
séget és Jézus Krisztus életét Hock János irta. Az első kötethez
Vaszary Kolos herczegprimás, a másodikhoz Császka György
kalocsa-bácsi érsek irt előszót. A három színben nyomott dísz-
munkához, melynek czimlapja mintegy 20 szint tüntet fel s a
legszebb Corvin-kodex után készült, 126 szines műmelléklet és
igen gazdag kivitelű családi krónika járul. A mümellékletek Ru-
bens, Rembrandt, Michelangelo, Carlo Dolci, Champagne, Vero-
nese stb. klasszikus müveit mutatják be teljesen hü és igaz má-
solatokban. A minta-füzet most, az első kötet még karácson
előtt jelenik meg. A Biblia sok arany-mondást tartalmaz az ál-
lat-védelemre vonatkozólag is. Ajánluk e szép kiadást olvasóink
figyelmébe.

A londoni zoologikus kert «kanibal» boája (óriás kígyója)
pár hónappá! ezelőtt lenyelte csak 2 lábbal rövidebb társnőjét és
a minap meghalt. De halála korántsem volt következménye kol-
legiálatlan viselkedésének; mert társát egészen jól megemésztette
és már egy hónappal rá nagy étvágygyal megevett több galam-
bot. A betegsége, melynek áldozatául esett, egészen közönséges
kigyóbaj volt, súlyosbítva (a mint talán egy mélyebb tekintet a
kigyólélektanba kimutathatná) „lelkiismereti furdalások és ama
gyász álfal,*"hogy egy barátnőt elvesztett, a melylyel nagyon is
szoros összeköttetésbe lépett,vala.u

*
Végzetes vadászati esetekről lehet minden héten olvasni a lappokban.

Gróf Vass csegei birtokán egy főurí társaság vadászott szeptember közepén a
cst-gei pusztán s a társaság a csegei. nagy tavon csolnakra ült; bő zsákmányt
kinált ugyanis a tóban eZterülő hatalmas nádas vadállománya. A csónak egy-
szer csak megbillent s báró Jósika Andor tizenhat éves fiának a fegyvere el-
sült. A fegyver madársréttel volt töltve, az egész töltés a fiatal báró arczába
(uródott és iszonyúan összeroncsolta. A vadászatnak mindjárt vége lett s a
súlyosan megsebesült fiatal bárót kocsin a kolozsvári vörös kereszt kórházba
szállították, a hol gyógykezelés alá vették.

Gróf Rnmershirchen pedjg Bécs közelében, egy héttel a fenntebbi eset
előtt, vadászaton egy varjut meglővén, oda sietett a halálosan megsebzett sze-
rencsétlen állathoz; kezébe fog /a, a vergedő madár csőre a gróf szemébe fu-
rodott oly erővel, hogy a fiatal ember szeme nyomban kifolyt.

Albrecht Würtembergi herczeg meg szeptember 29. Hinterstoderben,
Gmunden mellett őzökre vadászva, egy bak ö-2Öt meglövött, a mely a her-
czeghez és vadászához fordniva, a herczeget fel akarta bökni; e közben a
herczeg meg a vadásza is leestek; a herczeg bal karját összezúzta és jobb
kezének középujját megsértette. E baleset következtében a vadászatot nem
lehetett folytatni, és Albrecht herczeg fiával visszatértek Gmundenbe.
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Kéller Lajos ur ő Méltósága Budapestről 5 frtot küldött az
„Állatok Védelme" szerkesztőségének a második évfolyamra is,
mint az elsőre is tavaly. Méltóságos báró Györffy Pál Kiasz-
náról meg 3 forintot küldött szintén az "Allatok Védelme" egy
példányának előfizetése képpen. Fogadják a mélyen tisztelt ada-
kozók ezért az egyesület hálás köszönetét.

Felhívás és kérelem.
A július végén Budapesten lefolyt nemzetközi állatvédők

kongresszusán a kolozsvári Á. V. E. elnökének, Széchy Károly
nénak a rabállatokról szóló előadása alapján, melyet októberi
számunkban hoztunk, a kongresszus egyhaagulag elhatározta,
hogy a milliónyi rabáilat szabadsága érdekében, azaz további fog-
ságba vétele megakadályozása czéljából, a kongresszuson képviselt
minden európai és amerikai A. V. E. kérést fog Intézni összes
tagjaihoz, hogy ezentúl rabállatokat ne tartsanak, ne fogadjanak el.

A kolozsvári Á. V. E. jelen kérése tisztelt tagjaihoz is er-
ről szól; nem kívánjuk, hogy a kinek már kalitkás madara vagy
papagálya van, eleressze; mert a szegény fogoly-állat oly soká
be lévén lárva négy fal közzé^ már nem tudná felhasználni szabad-
ságát. De igenis arra kérjük az Á. V. E. nemesszivü tagjait,
hogy ezentúl ne fogadjanak el, ne tartsanak ujabb rabáiiatokat
és a hol csak tehetik, akadályozzák meg szóval és tettel azt,
hogy madarat vagy kutyát fogva tartsanak. A házőrző kutyákra
nézve pedig az a sürgős kérésünk, hogy szabadítsák fel a sze-
gény állatokat a lánczról, meg a magánytól: az vadítja el őket,
hogy a jó Isten akarata és rendeltetése ellenére, természetükkel
ellenkező feltételek alá szorítják, A kutya oly értelmes, okos és
szófogadó, hogy az ember ssinte minden egyes szavát megérti
és intéseit hiven követi, A lánczától felszabadított kutyával pár
nap alatt jéságos ofctatá® és türelmes táíaitás -áltál tneg lehet ér-
tetni, hogy mit kivannak tőle, mi "a feladata és kötelessége A
legvadabbakat pedig, t. i. azokat a kuíyákat^ melyeket a sokévi
lánczrakötós és durva bánásmód meg¥&d§tott, eresszék el leg-
alább éjjel, a társaik közzé ; nem bánt a kutya Senkit sem, hacsak
fel nem mgeríik. Adjuk vissza a szegény némán tűrő, de mélyen
érző és kínosan nélkülöző állatokat az életnek, te-naészetes ren-
del tetésükaek és a-z Isten is megfog áldani miaden ilyen cselekedetért.

A madaraknak a ¥ésáron és háznál dívó árulása ellen meg-
tettük az illető törvény alapján a lépésekéi a -hatóság erélyes
tilalmának kieszközl#se, illetőleg az eladóknak szigorú vmegbün--
tetése végett. ÁS A. ?. E.

•

A kérdés nem az: „Tudítók-s az állatok gondolkozni?'' hanem: •Tud-
nak-e szenvedni ?" Ez -a doíoig főpontja. Bertikam Jer.

Mindig az emberiségnek szolgálunk, ha az emberiességnek dolgozunk.
Goethe.

Az állatok, de még a növények is érzékenyek jótétemények, jó bánás-
mód iránt. Duvivier Gir.

Nem létezik valóban jó nevelés, valóban jó sziv az állatok iránt való
könyörületesség nélkül. Lord ErsHne.
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Az állatok lelki világából.
A madarak családi életéről.
Irta: Páter Béla, a kassai Á. V. E. titkára.

A madarak benső családi ügyeiről és titkairól, vig dalosaink
szerelméről, féltékenységéről, a házas élet örömeiről és bánatairól
akarok ma szólni és meglátjuk majd, hogy a madarak világából
mennnyi szép és nemes vonást lehetne ellesnünk, melyekké! még
mi emberek is nemesbithetnők sziveinket, erkölcseinket.

A madarak világa az, melyben legtöbbet, leghamarabb sze-
retnek s a mint Büchner mondja: általuk megtestesül az állatok
szerelme. A madár csak azért él, hogy szeressen. Diszes ruhája,
dallamos éneke, épitkezési ügyessége, nagy fokú bátorsága, fi-'
nom ravaszsága mindmegannyi ajándéka a szerelemnek. A ma-
dár egészen szerelem és gyöngédség. Vidám énekével, édes csi-
csergésével megszégyeniti az embereket, a kik képmutató han-
gúkkal, szegény érzelmeikkel, rideg egoismusukkal, nyomorult
számításaikkal észre sem veszik, mily ideális és boldog életet él
a mi fecskénk, mely tetőnk alatt épité fészkét- és reggeltől estig
azt csicsergi nekünk : szeressétek egymást, szeressétek hát egy-
mást! S nekünk eszünk, erőnk nem elég arra, hogy igazán sze-
ressük egymást. (JU Büchner : Liebe und Liebes-Leben ín der Thierwelt.)

De a madarak szerelme nem pusztán a durva állati ösz-
tön, hanem a madarak szerelme legtöbbnyire költői ihlet látsza-
tát mutatja, melyet még az embereknél is gyakran hiába keresünk.

Egyetlen egy éneklő madár sem.vezeti haza hitvesét anél-
kül, hogy előbb szivét csengő énekével meg nem hódította volna.
A madár gavallér messziről kivehető helyen letelepszik s innét
csattogtatja dalainak szerelemtől duzzadó hangjait, hogy a cser-
jékben rejtőzködő madár-kisasszonyt magához vonzza, mely ren-
desen a legjobb énekest választja férjéül. Bechstein is tapasztalta,
hogy a kanári-nőstény, meg a nöstériy-pinty száz közül mindig
azt a himet választja ki, melynek hangja neki legjobban tetszik.
A madár-gavallérok egyenesen versenyeznék az eladó madár-
leánykáért s akközben annyira erőlködnek^ hogy sokszor egyik-
másik a megerőltetéstől és izgatottságtól holtan hull le a földre.
A mint egy vetélytárs megjelenik, vagy a mint a pályázó madár
szivében a féltékenység felébredt akkor tetőpontra hág az izga-
tottság.

A szerelem igazi énekese, az éneklők királya a csalogány.
Utolérhetetlen éneke' saját szivét és mások szivét egyaránt el-
bájoljá. A nőtlen csalogány-gavallérok éjjel nappal dalolnak^
hogy egy tova haladó nőstény figyelmét felköltsék és szivét meg-
nyerjék. Az idősbb párok pedig a téli vándor-ütról haza térve
nyomban felkeresik régi fészküket. Az éppen csak egybekelt
párok pedig azonnal hozzáfognak a fészek építéséhez., Mig a fia-
tol csalogány-menyecske a fészket épiti, addig a férje tüzeseb-
ben és tartósabban énekel, mint valaha ; bájos dallama eltölti a
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langyos májusi éjjeleket, miközben a hold ezüstfényü sugarait
lelöveli a föld üde tavaszi virányára, hol az erdő többi madár
lakói már rég csöndes álomba merültek. Mind e hangok arra
valók, hogy a csalogányférj piczi szivének nagy örömét, szerelme
véghetetlen boldogságát kifejezzék; vagy pedig a hitves dicsőí-
tésére, avagy a vetélytárs kihívására valók. A szerény fülemile-
menyecske az alatt csendesen sürög forog a közeli bozótban:
közbe-közbe gyöngéden tekint bámult énekese felé s csöndes „vit-
vit" hangon szól hozzá.

A nyár második felében azonban elnémulnak dalosaink,
mert akkor már a gyermeknevelés nehéz gondjai haramiának a
szülők vállaira s ezek elnémítják a madár énekét, elnyomják a
szerelem dalait. . ;

Máskép van-e ez az embernél? kérdi Büchner. „Az ifjú
kor szerelmeskedik, dalol, zenél és költ, mintha másra nem is
volna sem idő, sem hely. De a mint a szerelem rózsás évei el-
multak, előtérbe lépnek az élet gondjai, elnémul a szerelem éneke
is. Persze nálunk az asszony is zenél és énekel és rendszerint
nagyobb sikerrel, mint a férfi." De a madárkák feleségei is bír-
nak az éneklés képességével. TpUssenel szerint a nőnemű ma-
dárka is tud énekelni és ha nem teszi, ennek csak az . az oka,
hogy egyébb más és sürgősebb teendője van, mint énekelni. Fi-
atal korában azonban ugyanúgy végezte a zene kurzusát, mint
a többi testvérei s ízlése évek multán megfinomodott, a mire
neki szüksége is van, hogy azon' elegiák báját élvezhesse és
méltányolhassa, melyekkel a szivéért versenyzők hozzá fohász-
kodnak, hogy aztán a legméltóbbnak adhassa meg a dicsőséget.
De ha árvaságra, özvegységre jut a női madárka, akkor nagyon
tud a szenvedély liangján szólni s bánatát énekével akarja elfoj-
tani, de azonnal felhagy ezen szomorú foglalkozással, a mint
családanyává vált. Ugyanúgy elhanyagolja a fiatal nő is zongo-
ráját, melyet azelőtt oly gyakran és szeretettel kultivált, a mint
asszonya lett.

De a madárének sem véleszületett tulajdonság, mint ahogy
azt általában hiszik, hanem ugy, mint "az embernél is csak ve-
leszületett tehetség, melyet még ki kell művelni. Csak a képesség
születik vele, míg a dal amot, az előadást; az ütemet meg kell
tanulnia. A fiatal énekest mindig' egy-egy idősebb him-énekes
tanítja s a kezdő énekes sokáig gyakorol, tanul, elmélkedik
dalai fölött, mig végre énekelni megtanul. Előbb csak csendesen,
utóbb mindig hangosabban próbálja az egyes hangokat. Ha más
énekest hall, akkor művészi énekét -igyekszik a saját éne-
kébe beleolvasztani; és hiába próbálja hangját, ha sokáig el volt
némulva. Brehm szerint némely fülemile 4 hetet igényel, míg
énekét megtanulja a jó énekes jó énekeseket nevel, a rósz a
jókat is elrontja. .

A madarak éneke a vidékek szerint is változik igy pl. a
nagy Humboldt Sándor a kanári-szigeteken nem volt képes a
barátka-zenér énekét felismerni. A csalogány éneke is nagyon
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elütő a különböző vidékeken, Ugyanúgy van az egyes egyeden
között is nagy eltérés, köztök is vannak talentumok, mint akár
az emberek között.

Nem énekesek más hangok áltál igyekeznek szerelmöknek
kifejezést adni. Brehm szerint a fiatal harkály hime a szerelem
évadján, a legsajátságosabb zenésszé válik. Felfüggeszti magát
egy száraz fa koronájának ágára s oly erősen1 veri oda csőrét,
hogy az ág rezgő mozgásba jő, mi által sajátságos dobolás támad,
mely az erdőben annyira visszhangzik, hogy száraz időben egy
negyedórányira is elhallatszik. Ez a sajátságos zaj a nőstény
gyönyörködtetésére való, mert a nőstény erre rendesen előlép és
válaszol is reá. A kisebb harkályfajok hasonlóan zenélnek, de
kissebb csőrük révén, vékonyabb hangokat adnak, ugy hogy ta-
vasszal egy régibb erdőben a legsajátságosabb zene hallatszik,
mely mintegy kísérete az énekes madarak dalának. Ez a módja a
nőstény meghódításának ugyan kevésbé költőies mint az éne-
kesek dallamos szerelmi vallomásai/ de azért ugyan olyan hatá-
sos, mint az a sokféle művészet/ melyet a madarak a szerelmi
versengésnél kifejtenek .

Az elfogulatlan természetvizsgáló arra a meggyőződésre jut,
mondja Büchner, hogy a feleségszerzés az állatoknál ugyanoly
bonyolult, nehéz és körülményes dolog, mint akár az- embernél.
Az udvarlás, kaczérkodás, hiúság, tetszvágy, vetélykedés, előzé-
kenység,- figyelmesség nem: csekélyebb mérvben meg van és nem
kisebb rafinériával egyesül ott, mint akár az emberiségnél,

A férjválasztás a madaraknál korántsem vak szerencse vagy
véletlen, hanem a megfontolás és ízlés eredménye. A madár-ha-
jadon nem dobja ám magát az első jött-ment kérő karjaiba, .ha-
nem figyel kérőjének hangjára, énekére, toilruházatára, mozdula-
taira s ahhoz megy nőül, a kinek az ő szemében legtöbb az elő-
nye. A madaraknál rendesen sokkal nagyobb a férfiak száma,
mint a nőké s onnét van, hogy nem egy szegény madárka agg-
legénységre lesz kárhoztatva, —~ ha ugyan piczi gyöngéd szive
meg nem törik a verseny sikertelenségén. <: :

Mantegazza szerint az erdő csendes árnyékában rogy ösz-
sze a csalogány hime, lehull a földre és kimúlik, —c'mert hang-
jának hatalmával nem volt képes a szerencsésebb-vetélytársát
legyőzni. • ' .;" •

A férjválasztás után a házasság következik, mély nem ma-
rad hátra bensőségie, érzelemre, kölcsönös szeretetre és gyermek-
szeretetre nézve, az ember házassága mögött. Persze nem marad
el mögötte, a hűtlenség, házasságtörés és erkölcstelenség, gyü-
lölség, czivódás, féltékenység, vetélkedés dolgában sem. De azért
túlnyomó a boldog házasság. Az állatok házassága nem pusztán
ivari czélból kötött egyesülés, hanem Wundt szerint erkölcsi ér-
zés tartja össze a házas feleket. A pusztán ivari czél egyszerűbb
utón is volna; elérhető, házasság nélkül is. Wundf szerint az ál-
lati házasság az emberének mintaképe és előzménye. A szülők
és gyermekek közötti kapocs ugyan elszakad utóbbiak önállósi-
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tásakor, de Délamerika és Ujholland vadembereinél is nem kü-
lömb e dolog.

Legszebb házaséletet élnek az állatok • között a madarak.
Brehm szavait idézve, a madárházasság a leghívebb, melyet csak
a halál bonthat fel; boldog és kifogástalan.' Vénüljenek bár a
házasfelek, szerelmök nem vénül meg velők, hanem örök ifjú
marad s minden tavaszszal uj olajat merit lángjának táplá-
lásához.

Egyes madarak a házasság czéljából csoportosan gyülekez-
nek, a mikor aztán nyilvánosan életfogytiglan megkötik a házas-
ság frigyét. Darwin nagy szarkalakodalmat irt le ; minden tavasz-
szal u. i. nagy szarkasereg gyűlt össze a Delamare-erdő kisze-
melt helyén. A. madarak seregekké csoportosultak, élénken cse-
vegtek, néha viaskodtak s szorgosan ide-oda röpködtek a fák
között. A mikor azután szétváltak, azt vette észre Darwin, hogy
mind párokká egyesültek.

Közmondásossá vált a galamb házasélete és szerelme s egy
turbékoló gerlicze a hűség és idylli szerelem symboluma. Az üycn
galambházasság rendesen életfogytiglan tart s Reichenbach sze-
rint szinte lehetetlen összetartó galambpárt mással párosítani.

Még bensőbb a házasélet a törpe papagájok között. Scham-
burgh szerint ezeknél teljes harmónia van minden tettben és vi-
selkedésben. Ha az egyik eszik, akkor eszik a másik is, ha für-
dik az egyik, utána megy a másik ; ha a him kiabál, akkor a
nőstény is rákezdi, ha az egyik megbetegszik, akkor a jnásik
eteti s ha még annyi madár van a fán együtt, akkor még sem
fognak az összetartó párok egymástól elválni. Azt állitják, hogy
ritkán éli tul sokáig az egyik házasfél a másik halálát.

Menault azt mondja, hogy a fecske szerelme nem pillanat-
nyi érzelem szüleménye, nem is egyetlen tavaszra szánt egyesü-
lés, mint sok más madárnál, hanem valóságos házasság, mély
Hérdemült gyöngédség által fölbonthatatlanná vált : Ha az egyik
házasfél elhal, akkor ritka dolog, hogy a másik azt túléli. A fecs-
keszeretet jellemző vonását közli Reklám : Ardéche departement-
ben egy fecske nőstény a verebek jellen küzdött, de azok meg-
ölték őt. A him csak később tért haza, elűzte a verebeket s a
fészekből kiesett fiait visszavitte a fészekbe. Az Öreg him ezentúl
maga nevelte fel fiait, ősszel pedig kivándorolt. Jövő tavasszal
maga tért vissza s ezentúl magányosan élt és kerülte a többi
fecskékkel való közlekedést.

Ugyanazt tapasztalta Brehm a különben oly könnyelmű
verébnél is. Egy özvegységre jutott verébnőstény daczára annak,
hogy tojásokat kellett kiköltenie s később öt fiókot föl kellett
nevelnie, nem fogadott uj férjet, hanem özvegyen maradt és éfoes
fiait önmaga nevelte fel óriási gonddal és fáradsággal. Ez az eset
annál nevezetesebb, mert a nőstények sokkal könnyebben vise-
lik el a himek elvesztét, mint fordítva. Ez azzal függ ősszé; hogy
rendesen sokkal több a him s a madárözvegyet azonnal körül<-
veszi a kérők serege, mint a hogy az OdysSéus vigasztalhatat-
lan özvegyével is történt.
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Legkönnyebb vérü e tekintetben a szarka. Jenner észlelte
hogy Wütshireben egy szarkapárnak egyik fele mindennap uj
házasságra kelt; pedig nem kevesebbszer, mint 7-szer egymás-
után ; lelőtték házasfelét, de megmaradt szarka mindannyiszor
uj férjet talált s az utolsó pár felnevelte a fiókákat.

Ottó észlelete szerint kevésbé gyorsan és könnyen történt
a feleség-pótlás egy vadgalambnál. A mezőn elszigetelt cserjés-
ben három vadgalambpár tanyázott; egy reggelen a galambpár
közül az egyik nőstényét lelőtték. Az özvegy férj igen szomo-
rúan visszahúzódott s csak ritkán evett: bizonyos idő múlva
eltűnt és már azt hitték, hogy meg is halt. De egy reggelen új-
ból megjelent és psdig egy fiatal szép fehér házi galambbal, me-
lyet uj házasfélnek fogadott s e körül igen vigan forgolódott.
Pár nap múlva a nőstény a fészek körül egész háziasán sürgött
forgott. A többi társak azonban lenézték ezt a „mesallianceu-t s
nem törődtek többé evvel a párral. A fiatal férj igen féltékeny
volt ifjú nejére, a többi házigalambokkal szemben; ha azok ne-
jéhez közeledtek, kényszeritette őket, hogy távozzanak. A madarak
világában azonban nem találjuk kizárólagosan az egynejüséget,
hanem mmt^pX. a tyúkféléknél & többnejüség sőt ellentéte: a sokférjü-
ség is meg vanakakukféléknél. Az ily esetek azonban mégis kivéte-
lek a madaraknál. Rendszerint tudják az egynejüségben élők, hogy a
másokkal való közlekedés bűntény és nem történik meg. a há-
zasfél szemeláttára.

Tieman a házasságtörés egy érdekes esetét irja le: egy
park taván 2 női és egy him hattyú élt. A him az egyik nős-
ténj't feleségül választá s a másikat kényszeritette, hogy a há-
zaspár területét kerülje. Ha a mellőzött hattyuiúd a költőhely
felé közeledni merészkedett, akkor a feleséggé vált dühöngő ver-
senytársa őt rögtön elűzte. Ez addig történt, mig végre a fele-
ség kénytelen volt a fészket tovább-tovább kerülni. Azon tul a
férj volt kénytelen a tolakodót tovább űzni és addig űzte, mig
az űző valamint az űzött, a hattyufeleség szemei előtt eltűntek;
itt a férj viselkedése egyszerre megváltozott: szerette a másikat
is; de a mint a feleségéhez visszatért, az ártatlant játszta s an-
nak látszatait adta, hogy a tolakodó szeretőt minden eszközzel
el akarja űzni a házi tűzhelytől.

A házasság hűtlenségét legszigorubbban bünteti a gólya.
Annak házas- és társas élete oly szigorú és példaszerű, hogy
az sok tekintetben az emberéhez hasonlít s különös figyelemre
méltó. Kiválóan érdekesek „a gólyatörvényszékek," melyekről fel-
teszik, hogy hűtlen gólyasszonyokról szóínak. Már régi idők irói
emiitik ezen gólyatörvényszékeket s már Aurelián irja, hogy a gó-
lyák a hűtlen gólyaasszonyt megölik.

Fiachat irja, hogy Konstantinápolyban egy izben számos
gólyát látott körben áltani, melynek közepén egy gólya leeresz-
tatt fővel állt: Egyik gólya a másik után elő lépett a körből és
csőrével hatalmas szúrást ejtett a kör közepén állón, mindaddig,
mtg a deliquens szétmarczangolva össze nem rogyott.

Beust tanár a 16-ik századról hasonlót ír, a hol száznál
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több gólya hasqnló törvényszéket ült egy réten, midőn két órai
tanácskozás után az elitéltre rárohantak és azt kivégezték. Hasonló
törvénykezést tapasztaltak a varjaknál, a darunál, a verébnél is.

Mily boldog családi életet élnek azonban a madarak, ha az
ég őket fiókákkal megáldja. Franklin szerint a családias érzelem
a madaraknál legjobban van kifejlődve. A boldog család minta
képéül oda állíthatjuk a hóda vagy vízi' tyukocska életét, melyet
Neumann ir le vonzóan. Ha a második költésből kikelt fiatalok
B-tó tükrén megjelennek, akkor oda sietnek hozzájuk az első
költésből származó s már serdülő testvéreik, szívélyesek és ba-
rátságosak ifjabb testvéreik iránt és a fiatalok vezetésében és ete-
tésében szüleik segítségére vannak s veszély idején figyelmezte-
tik és oltalmazzák.

Hasonló boldog családi egyetértést és gyöngédséget ész-
lelhetünk házi fecskénknél, mely mint Dupont mondja, az összes
madarak között értelmisége és erkölcsös érzete által kiválik. Az
a gyöngédség, melylyel az öregek fiaikat dédelgetik s viszont az
a hálálkodás, melynek a fiatalok szülőikkel szemben folytonosan
kifejezést adnak, valamint a házas felek kölcsönös szeretete,
minduntalan nyilvánul a legkülönbözőbb módon mozdulataik, vi-
selkedésük által. A család összes tagjai közös boldog érzelem-
től át vannak hatva és ezt szenvedélyes csicsergésük által nyil-
vánítják.

Brehm szerint igazán szeretetreméltó a Saxicola leucura
(Trauersteinschmátzer) a puszták madara, mely élénk és mindig
vidám természetével a kopár sziklás vidékeket lakja. Egyetlen
pár megeleveníti boldog családi életével, vig sürgés forgásával és
kellemes dalaival a legkopárabb helyeket. Vad, hozzáférhetetlen
sziklaüregekbe, kőhasadékokba építi fészket és nagy gonddal és
szeretettel neveli fiait és oktatja őket a rovarvadászatra.

És mily önfeláldozással védik az öregek fiókáikat veszély
esetében p. a fogoly. A házasfelek nem hagyják el egymást
soha, mindig azon fáradnak, hogy fiaikat vezessék, etessék és
felneveljék J Ha veszély fenyegeti a fészket, akkor a szülők kü-
lön-külön távoznak, mindegyik más irányban, lassan és bénult-
ságot színlelve, mint ha nem tudnának repülni, hogy az üldöző
ellenség figyelmét magukra tereljék és elvezessék a fészek kör-
nyékéről, (a mint ez októberi füzetünkben a Turgenieff-rajzban is
le van írva.) Ha a veszély elmúlt, akkor aztán kerülő utakon
visszatérnek a fészekhez. Sőt látták, hogy az aggódó fogoly-apa
az üldöző kutyára rátör és szárnyaival megcsapta. Mennyi sze-
retet lappang tehát e boldog állatkák kis szivében!

S mi emberek naponta megfigyelhetjük a természetben ezen
szép jelenségeket, de mi észre sem vesszük vagy nem akarjuk meg-
érteni azon drámáknak és vígjátékoknak lejátszódó jeleneteit,
melyek ránk is nemesitőleg és lelkesitőleg hatnának; hanem en-
gedjük, hogy fiaink barbár kezekkel belenyúlnak a madarak fész-
kébe s egy szerencsétlen markolással széttépik a legszebb csa-
ládi élet boldogságát; tudatlanságukkal vetkeznek a természet leg-
szentebb törvénye ellen.
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Hasznos tudnivalók.
Haltenyésztés. Ha ősszel nem végezhettük be a nádas és

más vizi növények lekaszálását, akkur télen is folytassuk; a
nádat különben minden körülmények • özött vágjuk kies ha le-
hetséges, csapoljuk le az olyan halastavakat, a melyekben sok
a nád, miután ez a talaj kimerülését és soványságát jelzi. A le-
csapolás által uj növényzetet és a halaknak uj tápanyagot nye-
rünk. A fogas és rokonainak nem szükséges a telelő tó, miután
ezek télen át is táplálkoznak, mig ellenben a ponty és íajainak
nagyon czélszerü a telelő tavakat már október havában elké-
sziteni. Ezeknél arra kell ügyelni, hogy azok ne fagyjanak be, mivel
ezáltal az összes halállományt tönkretehetjük. A ponty-félék
ugyanis télen nem táplálkoznak, hanem az iszapba fúródnak, de
sok levegőre van szükségük, ezt pedig a befagyott viz nem ad-
hatja meg nekik. E miatt vagy ugy kell készítenünk a telelő
tavakat, hogy zuhogó alakjában vezetjük be az élő vizet a telelő
tóba, vagy pedig mindéi:- nap figyelünk arra, hogy a jégen men-
tül több és,nagyobb lék legyen. Ha e lékek csak rövid időre
fagynak is be, a viz nagyobb mennyiségű hal mellett csakha-
mar elveszti levegőjét s a halak betegesek és életkedvetlenek
lesznek, a gyengébbek pedig el is pusztulnak ; ez elegendő, hogy
az egész halnépséget a végveszedelembe döntse. (Háztartás).

A csirkéket a tollúk evéséről le lehet szoktatni, azaz: e
bajnak elejét lehet venni az által, hogy légenyes táplálékot ad-
nak, tehát megfőtt husmaradványokat. (Der prakt. Landwirth.)

A lovak vasalása. A ló patája alkatánál fogva ruganyos,
tágulékony és mig ruganyossága a gyors mozgással összekö-
tött nagyobb rázkodtatásoktól óvja meg az egész testet és az
inakat kiméli, a tágulékonyság a gyorsabb vérkeringés akadály-
talan megtörténtéhez szükséges. Minden vasalás a pata tágulé-
konyságát és ruganyosságát akadályozza. • A magas sarkú patkó
pedig még fokozza a patkolás káros hatását, mert a patát a
nyirkos föld kedvező behatásától is távol tartja és rendes víz-
szintes állását károsan megváltoztatja. Iparkodjunk a káros be-
hatásokat ler.etőleg kisebbíteni, amennyiben a patkó feligazitásá-
nál ne engedjük, hogy a kovács a tüzes patkóval a patát meg-
rongálja és csakis sarok nélküli patkók használatát engedjük
meg. Télen a lovak patkolásánál csakis csavarral ellátott sarka-
kat használjunk, mert a patkók gyakori levétele a sarkak élesí-
tése végett a legkárosabb és kinzóbb, eljárás, mely a ló patáját
egy télen át tönkre teheti. Ügyeljünk, hogy az éles sarkak, ha
a lovak az istálóba lesznek vezetve, rögtön ki legyenek a patkó-
ból csavarva, a kivételnél pedig arra, hogy á pata kellőleg rög-
zítve legyen, nehogy a kicsavarásnál tü vagy szalagrándulás
okoztassék. Az eddigi csavarsarkoknál sokkal jobbak a »H« alakú
aczélsarkok (Neuss szabadalma). Kaphatók Leonhardt & Comp.
Berlin N. W. Schiffbauerdam Nr. 3.

Foglár Lajos, barsmegyei nagybirtokos.
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Lóvásár a budapesti Tattersallban. A Tattersallbeli őszi
nagy luxus-lóvásár az állami ménesbeli lovak első részletének
árverésével befejeződött és mindössze csak öt angol telivér ma-
radt meg Az árverés eredménye a legfényesebbnek mondható
s a hazai lótenyésztés igen szép pénzösszegekkel gyarapodott
általa. A magántenyésztők használati Juxus-1 óvásárát mozgal-
massá tette a pompás fogatok és hátasok előhajtása a telep ud-
varát. A vevők közül felemiitjük a következőket : Lipót Salva-
tor főherczeg és neje, Blanka főherczegnő, Wulffen porosz, Löb-
stein cseh, Meridzi román, Apraxin gróf orosz, Casatti olasz
nagybirtokosok, továbbá Renz. a német császári udvar kikül-
dötte stb.

A baromfi-kiállítás az ezeréves kiállításon szept. 14-től
22-ig tartott. A juryban az erdélyi gazdasági egylet részéről br.
Bánffy Ernő is vett részt. Szinte ezer szebbnél-szebb állat volt
kiállítva. A dijakról lövő számunkban referálunk.

40,000 lírát hagyományozott egy Riboli nevű hölgy a
turini Á. V. E.-nek és pedig a következő négy czélra : Az élve-
bonczolás leghathatósabb elnyomására; a madarak és fészkeik
rombolásának betiltására ; a bikaviadalok és a galamb-lövészet-
nek beszüntetésére.

Elefántyédő liga. Parisból irják, hogy ott egy eredeti liga
tartotta a minap alakuló gyűlését. Nem kisebb dologról folyt a
vita. mint az afrikai elefántok sorsának javításáról. Az előadó
jelentette, hogy Antwerpenben augusztus 4-én 52.000 kiló
elefántcsontot adtak el. Ezt a súlyt 11.709 elefántagyar adta,
mely számból egyszerű mathematikai müvelet utján következtet-
hetünk arra, hogy 5884 elefánton végeztek „fogmütétet." A liga
arra törekszik, hogy megakadályozza az elefántok tömeges öl-
dösését. mindenféle érvekkel bizonyítva, hogy mily hasznave-
hető, szelid. derék állatok a védenezeik. A ligának buzgó tagja
Saint-Saéns, a hires symphonia- és operaszerző is.

Állatgyógyászat. Monostori Károly állatorvosi tanár, ezen
a czimen gazdálkodók részére hasznos kézikönyvet irt. Minden
állattenyésztő tanulhat belőle. Kiadta a Könyves Kálmán rész-
vénytársaság.

A csirkéről. Russ Károly dr. tollából hasznos könyv je-
lent meg »Das Huhn als Nutzgefiüge! für die Haus- u- Land-
wirthschaft.« Kapható Magdeburgban, a Cieutz féle könyvkiadó-
vállalatnál.

Billeder af Racehundene. Handbog for Hundevenner og
ved C. E. Reventlow. Kjöbenhavn, Lehmann u. Stage
i alatt jelenik meg Koppenhágában egy füz-etes vállalat,
? kutyaképet is hoz. A számtalan kutyáfajok legjobb

képviselőinek Jeggazdagabo albumának mondják.

Ny. Gombos Ferencznél Kolozsvárt.
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A MÉHEK LÁZADÁSA.
Szép nyári napon egy fiatal méh a kasból kirepült, hogy

mézet keressen. A nap oly ragyogóan sütött, a lég oly enyhe
volt, hogy egy darab ideig egészen feledte munka után látni s
mind repült tovább-tovább. Végre egy pompás kertbe érkezett,
mely a legszebb s legillatosabb virágokkal volt tele. Vigan röp-
ködte körül mindeniket s addig szivta belőlük a mézet, mig
érezte, hogy terhe már elég nagy s indulhat visszafelé.

Visszatérő útjában azonban akarata ellenére egy falusi lak
nyitott ablakán evy tágas ebédlő terembe berepült. Az asztal
körül sokan ültek s evés közben akkora lármát csaptak, hogy "a
kis méh egészen zavarba jött. Még inkább megijedt, midőn egy
gyermek ugy kiáltott: „Ni, egv méh ! hadd fogjam meg !" Ijed-
tében neki repült egy ablaknak, de az ablak be volt téve. Hiába
keresett utat a menekülésre; végre egészen kifáradva, az ablak
felső párkányán sétálni kezdett.

Mig ott sétálgatott, figyelmét két kis gyermek beszélgetése
vonta magára, kik őt szemmel tartva, egymás közt suttogtak.

„Nézd, —• szólt az egyik — ez egy dolgozó méh; kis lábai
rakva mézzel. Ügyes kis állat! mily jól dolgoztál 1"

„Hát ez készíti a viaszát és mézet?" — kérdé a kisleány.
„Igen, a virágok kelyhéből szívja. Nem emlékszel, mennyit

gyönyörködtünk a minap, midőn a méhek röpködtek a virágok
körül ? Hogy dolgoztak, hogy zsongtak s mily szépen néztek ki
a sárga virágokon! Szegény szerencsétlenek!"

„Miért mondod őket szerencsétleneknek ?
.Miért ? Hát nem tudod-e, hogy ők folyvást dolgoznak és

nagyobbára másokért kell dolgozniok ? Van a kasban egy anya-
királyné, egyéb dolga nincs, csak hogy nyugodjék, parancsoljon,
gyermekeit kényeztesse s neki mégis mind engedelmeskednek.
Ott vannak még a herék; rest, tunya állatok, egész nap csak
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sétálnak s ezeknek a szegény munkásoknak azokért kell dol-
gozni, kora reggeltől késő estig. Ugy-e hogy szerencsétlenek ?a

„Valóban azok. De miért is oly bárgyúk, hogy folyvást
dolgoznak ! Munkálnának- csak annyit, a mennyi számokra elég;
az ingyenélő királynét és heréket meg biznák saját sorsukra. De
jer, eresszük ki szegényt, hogy repülhessen vágya szerint; sze-
rencsétlen sorsát ne súlyosbítsa még a fogság szenvedése is."

A kis méh kirepült. A nap még szépen ragyogott, noha
már alkonyra hajlott s az árnyak nőni kezdettek. A lágy szellők
virágillattal tölték be az egész levegőt. De a kis méhnek ugy
tetszett, hogy az eget sötét felhő borítja; pedig valósággal a felhő
az ő szivét takarta, mert a gyermekek szavai sorsával elégedet-
lenné tették s kezdett zúgolódni magában azok ellen, kiknek addig
engedelmeskedett.

Végre elért a kashoz, melyből oly vidám szívvel távozott.
Zúgolódva kezdte lerakni drága terhét s igy sóhajtott: „Ah! én
vagyok a világon a legszerencsétlenebb !"

„Miért ? Mi történt ? — kérdé egyik vén nénje, ki mellette
dolgozott — tán mérges virágból szívtál mézet?"

„Nem — felelt a kis zúgolódó — de olyan dolgokat hal-
lottam, melyek egészen elbúsitottak. Most már tudom, hogy mi
vagyunk a legnyomorultabb teremtések !!l

„Ugyan melyik bölcs tanított erre ?" kérdé a nénje.
„Igazságot tanultam s mindegy, akár kitől" — felelt dur-

czásan a kis méh.
„Az igaz, de az nem mindegy, hogy te magad szerencsét-

lennek érzed, csak azért, mert valaki fejedbe verte,.hogy az vagy.
Ezelőtt boldog voltál s most ugy kell lenni, hogy eszedet vesz-
tetted; de ám lásd!" — szólt a másik s vigan zsongva, mun-
káját folytatta.

A kis méh azonban nem tűrhette, hogy szerencsétlenségé-
vel még gúnyolódjanak. Maga köré gyűjté néhány fiatal társát
és elbeszélte nekik, a mit hallott az ebédlő teremben. Mindnyá-
jan elbámultak s boszankodtak. A kis méh annyira örült a nagy
hatáson, hogy egy hosszú beszédet tartott; elmondá, mily igaz-
ságtalanul uralkodik felettük a királyné, hogy a természet őket
mind egyformáknak teremtette s ne tűrjék ezt a zsarnokságot.

A kasban egyszerre nagy zugás támadt s tanakodni kezd-
tek, hogyan orvosolhatnák sérelmöket. Némelyek azt mondták,
hogy jobb lesz elhivni azt a szánakozó kis fiút, majd ő elintézi
az egészet s kétségen kivül mindeniket királynévá teszi s akkor
lesz majd pompás élet ! - . •

Midőn a vén néni kérdezte tőlük, hogy mi gyönyörűség
lesz abban, ha mind királynék lesznek s nem lesz senki, a ki
engedelmeskedjék és dolgozzék ? a kis lázadók egy szívvel, egy
lélekkel igy válaszoltak vissza: „Bzzz. . . bzzz! bolond vagy!
Majd eljön a jó fiu s lesz gondja rá, hogy az, a ki eddig felet-
tünk méltatlanul zsarnokoskodott s gyermekeik, kik utána kö-
vetkeznének, ezután mind dolgozzanak."

„Ti pedig mind királynék lesztek" — monda a néni nevetve.
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„Bzzz. bzzz..." — volt a válasz s a néni elhallgatott.
Ekkor előállott egy másik s azt mondta, hogy csakugyan

nem jó lesz, ha mind királynék lesznek. Ki fogja akkor a mézet
és viaszot készitni, melylyel a kicsinyek táplálkozzanak? Nem
jobb /enne, ha egy sem volna királyné, hanem mind munkások.

Szerencsére az éj beállott, a napi munka bevégződött s mind
aludni tértek. A hajnal legelső sugarait alig vetette a kasra, mi-
kor a lázadók felébredtek s csoportokba gyűlve, újra tanakodni
kezdtek, hogy mitévők legyenek.

„Tudjátok mit, — szólt végre az egyik, — ha csakugyan
nem lehetünk mind királynék, költözzünk el innen s alapítsunk
köztársaságot."

„Hogy lehet az?"
„ Hát úgy, hogy ne parancsoljon senki közöttünk a többieknek

s egyformán dolgozzanak mind."
Ebben mind megegyeztek. De most már az első kérdés az

volt, hogy hol telepedjenek le ?
„Egy kertben — szól az egyik. — Egy mezőre, mond a

másik. — Sokkal jobb lesz egy fa odvába — jegyzé meg a
harmadik. Egy kerti lak eresze alatt az esőtől legjobban védve
leszünk" —• monda a negyedik. .. Egyik sem akart engedni a
másiknak.

„Haragszom rátok — kiáltott a mi kis lázitónk — a nap
fele már eltelt s miattatok még semmit sem végezhettünk."

„Tán királynénk akarnál lenni? — zúgtak egyszerre mind
— ha veszekedni van kedvünk, mi közöd hozzá? menj dolgodra
s tégy a mi neked tetszik."

A kis méh ott is hagyta őket s szomorkodva a kert másik
végébe repült. Ott szép rózsákra talált s leszállott egyikre s mé-
zet gyűjtött, hogy bánatát felejtse. Megszokott munkáját soha oly
gyorsan nem végezte, mint akkor! Mennyire örült ! Vigan zsongva
röppent s gondolkozni kezdett, hogy vájjon nem volna-e jobb
visszatérni a régi kasba?

Útközben találkozott vén nénjével.
„Mit keresel ? — kérdé az — hol vannak társaid ?"
„Nem tudom ; ott hagyta.n őket a kert másik végében."
„Mit csinálnak?"
„Hát veszekednek" — suttogá a kis méh.
„Mondhatom szép foglalkozás ily gyönyörű napon!" vála-

szolt a néni gúnyosan mosolyogva.
„Ne gúnyolódj velem, inkább mondd meg mit tegyek. Nem

jó ez a mi szabadságunk; mióta magunkra vagyunk, mind csak
veszekedünk."

„Mennyi idős vagy ?" — kérdé az öreg.
„Hét napos" — felelt a másik büszkén, hogy ő oly fiatal

s erős. ^
„Én már néhány hónapos vagyok s igy nagyon vén ! jer

verekedjünk meg."
„Isten mentsen: én erősebb vagyok s bajod lehetne."
„Miért kérsz hát tanácsot attól, a ki vén s gyöngébb, mint te ?"
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„Azért, mert te nálam bölcsebb vagy, jó öreg néném; én
pedig csak egy tudatlan kis ficzkó."

„Öreg és ifju^erős és gyönge, bölcs és tudatlan: lám ma-
gad vallód be mindezeket; hol van hát az a te dicsért egyenlő-
séged? De hagyjuk ezt. Jer s telepedjünk meg együtt."

„Ezer örömmel, de hová?"
„Elébb mondd meg, hogy ha nem leszünk egy véleményen

ki fog határozni, s ha megtelepedtünk ki fog dolgozni ?"
„Te határozzál mert bölcsebb vagy; én dolgozom, mert

erősebb vagyok."
„No lásd, te engem királynévá tettél s magadat munkássá.

Igen, mert ketten sem élhetünk együtt a nélkül, hogy egyik ne
kormányozzon s a másik ne engedelmeskedjék; hát még ott a
hol sokan vannak. Miért ne mennél hát vissza a régi királynéhoz
a régi,kasba ?"

És vigan repültek együtt, hogy az ifjú elégületleneket föl-
keressék. Azok még akkor is veszekedtek, noha már sokan be-
lefáradva, dolgozni mentek s visszarepültek a kasba. Nemsokára
azok is, az öreg nénitől vezérelve, hasonlót tettek.

Midőn oda értek, a kas szájánál egy néhány kis őr megál-
lította őket.

„Várjatok, mert egy királyné holttestét hozzák."
„Mi történt?" kérdek egyszerre mind.
„Hát — monda az egyik őr — egy fiatal királyné néhány

nappal igen korán odahagyta czelláját s a másik természetesen
rátámadott s addig verte, mig belehalt."

„Lásd — monda halkan a vén néni a mi kis méhünknek
— még a királynék sem egyenlők, s azok közül is csak egy
uralkodhatik egyszerre."

„Igaz bizony," válaszolt a fiatal méh s azóta vigan végzi
munkáját, engedelmeskedve azoknak, a kik nála vénebbek és»
bölcsebbek.

Szász Domokos.

Négy igen apró vagyon a földön, azonban az okosoknál is okosabbak:
A hangyák erőtlen nép ugyan és mégis nyáron aratáskor szerezik élelmöket.
A hegyiegerek, gyenge nép ugyan és mégis kősziklán helyezik lakjokat. Nincs
királyok a sáskáknak; és mégis rendbe szedett osztályonként mennek. A tarka
gyík kezeivel kapdos és a királyi palotákban lakik.

Péld.: 30, 24. 25. 26. 27. 28.

Az állatokhoz való jogainkat mindnyájan folyton emleget-
jük, de az irántuk való kötelességeinket soha.

Hőmmel jogtanár.
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Anyám tyúkja.
Ejh mi a kő! íyúk anyó, kend Ezért aztán, tyúk anyó; hát,
A szobában lakik itt bent? Jól megbecsülje kend magát,
Lám, csak jó az Isten, jót ád! Iparkodjék, ne legyen ám
Hogy' fölvitte a kend dolgát! Tojás szűkében az anyám.

Itt szaladgál föl és alá, Morzsa kutyánk, hegyezd füled,
Még a ládára is fölszáll, Hadd beszélek mostan veled,
Eszébe jut, kotkodákol, Régi cseléd vagy a háznál,
S nem verik ki a szobából. Mindig emberül szolgáltál.

Dehogy verik, dehogy verik! Ezután is jó légy, Morzsa,
Mint a galambot etetik, Kedvet ne kapj a tyúkhusra,
Válogat a kendermagban, Élj a tyúkkal barátságba' . . .
A kis király sem él jobban. Anyám egyetlen jószága.

Petőfi Sándor.

Az állatvédelem a kelet népeinél.

Egyszer egy öreg turkomán törzsfőnöktől kérdeztem, hogy
nem fáj a szive, midőn a szegény persa rabokat oly embertelen
kínzásnak aláveti és hogy lehet oly kegyetlen embertársai iránt?
A turkomán a következő feleletet adta. „Hát a persának miért
nem fáj a szive, midőn a lovat, a legszebb és legnemesebb ál-
latot a szekérbe fogja és a döczögő utón a legnehezebb terhet
czipelteti vele ? Az embernek nyelve van, a mivel baját pana-
szolhatja és könyörületért esedezhetik, az állatnak pedig nincs,
azért kötelességünk az istennek védtelen teremtését oltalmunkba
venni és lehetőleg megvédeni."

Ilyenféle okoskodással él a társadalom kezdetleges művelt-
ségi fokán álló ember az állatvédelem ügyében. A kelet népei
egyáltalában rendkivüli szelidséggel bánnak az állatokkal. A Dsaina
vallásfelekezetben ember Indiában tikkasztó hőségben száját be-
köti, nehogy valami láthatlan féreg foga alá keaülve, annak ha-
lálát okozza; a dervisek a tisztátlan férget ruhájukból gondosan
kiszedik és útnak eresztik, a törökök a megsérült házi állatot
éveken át gondozzák és ápolják, mintha valami szerencsétlenül
járt családtag volna. Vámbéry Ármin.

A legborzasztóbb látvány: a czivilizáczió ereje könyörüle-
tessége nélkül. Macaulay.

Az állatok mennyi gyötrelmes óráiból forraszt magának az
ember egy inyencz perczet össze! Jean Paul.

A ki közömbös egy hű állat iránt, annak embertársai iránt
sincs hű szive. II. Frigyes.
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Állatvédelem.
Azt mondják: „a fenségest a nevetségestől csak egy haj-

szál választja el. S talán épen ez a csekély különbség okozza,
hogy az ember, kinek jogában van mindenről véleményt alkotni:
nincs mindig tisztában e két fogalommal Néha — elvakulva a
külszintol — fenségesnek találja, azt a mi nevetséges ; s talán
felületes vizsgálódás után: nevetségesnek azt a mi nagyszerű.

Midőn megalakult az állatvédő egyesület, volt a közönség-
nek olyan része, melyik nem törődött az egész dologgal, s volt
olyan része is, melyik nem volt tisztában azzal, ha váljon ko-
molyan vegye-e dolgot vagy nevessen fölötte.

Innen is onnan is lehetett gúnyos megjegyzéseket hallani:
„Ezentúl előbb bocsánatot kell kérni a csirkétől, mielőtt a

nyakát kitekernők."
„A marhákra előbb föl kell adni az utolsó kenetet, mielőtt

levágnók", stb. stb.
Pedig nem olyan komikus dolog ez, ha mélyebben vizs-

gáljuk. —. Hiszen az ember mindig büszke a maga ne-
mes szivére, nagylelkűségére. Bűnnek nevezi a gyávaságot, s
gyávának tartja azt, ki védtelent bántalmaz ; már pedig vannak-e a
földön védtelenebb lények, mint azon állatok, melyek az embert
szolgálják ? Mert itt főként ezen állatokról van szó- Hiszen a
tigris vagy oroszlán bizonyára nem szorult az ember vé-
delmére ! De igen is azok az állatok, melyek az embert szolgálják,
melyekkel talán épen ezért sokan olyan rosszul bánnak : szolga,
hadd szenvedjen ! Nem mondják ugyan ezt, mert a rabszolga-
ság eszméjét szégyennek tartja a czivilizált ember. Pedig hát nem
a rabszolgaságnak hódol-e, midőn védtelenekkel szemben gyako-
rolja erejét és hatalmát ? S nem nagy czélnak szolgálunk-e mi-
dőn ezt meggátolni akarjuk ?

Hiszen a rövények kevésbbé birnak öntudattal mint az ál-
tok, s a növények ápolására milyen nagy gondot fordítunk !
Hogyan óvjuk a rossztól, csinyttevő gyermek kezétől! Miért ne
tennők ezt az állatokkal szemben is ?

A mai müveit és czivilizált ember borzadva olvassa régi
krónikákban : milyen kegyetlenek voltak a hajdankor népei! Mi-
lyen embertelenül bántak elfogott ellenségeikkel!

S nemes megütközésében nem veszi észre, hogy a mit a
mai czivilizált társadalom, ha nem is tesz, de az alsóbb
néposztály által tenni enged az állatokkal szemben — még
méltóbb kárhozatra.

Mert hiszen a hajdankor népeinek, az akkori fogalmok
szerint, volt oka kegyetlenkedésre: ellenségén, a ki meg-
támadta, vagyona, élete ellen tört — állott bosszút! S ha tet-
tökben nem is volt jog, de volt némi ok, némi logika, ha ke-
gyetlen logika is.

De az állatok kínzására semmi jog, semmi ok nincs! Hi-
szen a jelen müveit társadalom azon igyekszik, hogy minél
magasabbra hágjon a czivilizáczió lépcsőin. Büszkélkedik észé-
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vei és tudományával és fennen hirdeti, hogy napról-napra kö-
zeledik az emberi tökéletesüléshez, a hol minden igazán emberi,
igazán isteni,, minden állátiasság nélkül !

Pedig hát nem állati ösztön-e az, mely arra készti az em-
bert, hogy az önvédelem hatalmával nem biró lényeket — ki-
nozzon ? S nem a czivilizácziónak, nem a tökéletesülés czéljának,
s ennél fogva, nem az emberiségnek szolgálunk-e, ha az állat-
kínzást meggátolni akarjuk ?

Hiszen az emberi tökéletesülés alapfeltétele : megtisztítani az
embert minden bűntől és hibától.

S nem bün, vagy legalább is nem hiba-e, védtelen, de
azért öntudattal biró lényeket bántalmazni, kinozni ? Mert hát
azt már régen bebizonyították, hogy az állatok nem csak ösz-
tönnel, de öntudattal is birnak.

Igaz ugyan, hogy ez az öntudat ugy viszonylik a termé-
szet remek müvének: az embernek öntudatához, mint az
óriás cser nagysága a lábainál nőt fűszálhoz. De a cser mintegy ter-
mészetes védőül áll a fűszál felett; miért ne követné hát az ember
e példát, melyet a természet, nagy, örök-törvénye állít eléje?

Nem túlságos sentimentalizmus az, ha kiirtani akarjuk az
emberekből azt a hajlamot, mely gátolja az előre — a felfelé ha-
ladásban. Mert hiszen minden hajlam, minden ösztön, mely-
nek kifolyásai nem nemes tettek — ahhoz a porhoz, ahhoz a
sárhoz kötik az embert, melyből annyi buzgalommal igyek-
szik felemelkedni.

S ha a müveit és czivilizált társadalom tagjai megsza-
badítani akarják embertársaikat az embert lealázó hibáktól:
komikus tettet visznek-e véghez?

Midőn az Állatvédő Egyesület kitűzte czélul az állatkínzás
meggátlását, midőn működik a czél elérésén : kétszeresen szolgál
a természetnek és emberiségnek ; szolgál .a természetnek, megvédve
védteleneket, az erősebbek hatalma és visszaélése ellen; és szolgál
az emberiségnek, megszabadítva azt egy gyökeres hibától, mely
annál veszedelmesebb, hogy nem birnak annak teljes tudatával.

Mert haragjában, bosszúságában, nem csak az alsóbb mű-
veletlen néposztály tagjai, de akárhány műveltebb ember is
habár tudtán kivül — gyakorolja az állatkínzást, vagy el-
nézi annak gyakorlását, mert nincs semmi, senki által figyel-
meztetve, hogy azt meggátolni erköJcsi kötelessége. Vagy ha
észre is veszi, hogy hiba és rossz az a mit lát: nincs eszköze,
módja, azt megtalálni.

Az Állatvédő Egyesületnek czélja: nem csak figyelmessé
tenni e hibákra, de alkalmat, módot, eszközt nyújtani e bűnök
meggátlására. Nem a beteges, a túlhajtott sentimentalismushoz,
de az erős, egészséges-erkölcsi öntudathoz, az emberi nagylelkű-
séghez fordulunk, midőn azt óhajtjuk, hogy minél több, minél
buzgóbb tagja legyen ennek az egyesületnek, mely a természet
nagy törvényeinek, valamint a czivilizácziónak, a művelődésnek,
azemberiségnek szolgál! Rosenberger Fanni.
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Adomány. Steiner Antalné úrnő, a berlini magyar társaság
egyik alelnökének nagymiveltségü neje, Berlinből küldött 20
márkát, az az 11 frt 75 krajczárt Széchy Károlynénak, mint az
„Állatok Védelme" szerkesztőjének, pályadijak kitűzésére. Fo-
gadja ő Nagysága szives adományáért az Á. V. E. legmelegebb
köszönetét. *

Felhívás és kérelem.
Szívből kérjük tisztelt tagjainkat, ügybarátainkat, minden jó lel-

ket: ne feledkezzenek meg a téli hideg és fagy beálltával a szegény ál-
latokról: főleg a lovakat és kutyákat jó szivükbe ajánljuk,hogy a hideg-
től, hideg tápláléktól, a hidegben való váratástól, a rossz felszerelés,
rossz patkolás, hiányos ellátás mindennemű kínjaitól, melyek a hideg
télben mind fokozódnak, lehetőleg megkíméljék és megkiméltes-
sék ; a lánczos kutyáknak meg legalább éjjelre adják vissza szabad-
ságukat a vérkeringést elősegítő mozgásra, vissza a társaiknak,
mert az Isten a kutyának is társakat rendelt. De ne feledkezzünk
meg a kis fázó és éhező madarakról sem : szórjunk nekik minden-
nap pár morzsát oly helyre, a hol fagy és hó nem éri. Ismerünk
több mint egy nemesszivü uri embert, de egyszerű falusi
gazdát is, kik udvarukon pár deszkából vagy ócska ládából
madár-etető-asztalkát, meg 1—2 marék szénából egy-egy fán
nagy fészket raknak a didergő madarak számára. A fészkeknél
és etetőknél arra kell vigyázni, hogy a nyilasuk kelet vagy dél
felé legyen; igy inkább védve vannak a hideg szelektől. Es még
egyre bátorkodunk Kolozsvár lakosait felkérni, most a disznóölés
évad kezdetén : ne bízzák ezt az ugy is hajmeresztő miveletet
másokra, csakis k i t a n u l t m é s z á r o s r a és hentesre, a
mint másutt is szokás. Itt, borzalommal hallottuk, a disznóölést
szabókra, kőmivesekre, kefekötőkre bizzák, a kiknek ügyetlen,
gyakoriatlan keze alatt a szerencsétlen állat félórákig, sőt órákon
keresztül is a legiszonyúbb fájdalmakat szenvedi. És mily elva-
dító látványt nyújt ez kicsiknek és nagyoknak egyaránt!

Végre újból felkérjük a jószivü és könyörületes háziasz-
szonyokat, hogy ne vásároljanak olyan szárnyast, a melynek
lábai zsinórral vagy czérnával, vagy általában szorosan össze
vannak kötve; a melyet az eladó hidegben a fagyos földre fektet,
a helyett, hogy a mint ez más kicsi, de mivelt helyen szokás,
sőt törvény : kosárban vagy ketreczben hoznák és tartanák.

Egész szívvel kérjük, főleg a tisztelt hölgyeket, hogy a né-
mán tűrő szegény állatvilágot, melynek oly sokféle hasznát vesz-
szük, télen fokozott figyelemben és szánalomban részesítse.

Hol találnók, hol keresnők a könyörületességet, ha nem a
női szívben ? Széchyné-Lorenz Joséphine.

A hangyák szorgalmáról bámulatos tanúságot tesz egy
újabban felfedezett alagút Dél-Amerikában, melyet tisztán han-
gyák készítettek és amely öt kilométer hosszu.Oly arányú munka ez,
mintha az emberek a tenger alatt építenének alagutat London
és New-York között.
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Az állatok lelki világából.

Oroszlán, róka, kutya.
(Az állat értelme és szive.J

Irta: Bársony István.

Volt olyan idő is, a mikor az emberek tökéletesen oktalan
minden számítás és gondolkodás nélkül való lénynek nézték az
állatot, olyannak, a melyet csupán csak ösztönök vezérelnek. Ez-
zel a felfogással majdnem eleven géppé alacsonyitották le a sze-
gény állatokat, elhivén és elhitetvén róluk, hogy öntudatlanul
tesznek mindent s hogy legkisebb mozdulatuk is fizikai kényszerre,
valami testi szükségletök kielégítésére vezethető vissza.

Anélkül, hogy megsértenők az emberi nem ama kétségbe-
vonhatatlan jogát, hogy magát, mint eszes és főképen lelkes
lényt, a szorosabb értetemben vett állatvilág fölé emelje: fennen
hirdetjük, hogy az állat értelmiségéről, önállásáról, sőt bizonyos
fokig bátran mondhatjuk: gondolkodásáról is, egészen más ma a
vélemény, mint régente volt. A természettudományok alapos műve-
lői régen tisztában vannak már azzal, hogy némely állatban sok-
kal több az intelligenczia, mint felületes szemléletre észrevehető
és megfigyelhető.

De ha az állat értelmiségéről beszélünk, akkor magától elő-
térbe tódul az a másik nem kevésbbé fontos és lényeges kérdés,
hogy érez-e hát az állat az érzéseken kivül érzelmeket is? Van-e
szive az állatnak abban az értelemben, a mint azt az emberre
mondjuk, mikor eszményi értelemben vesszük a kérdést ?

E czikkem czélja adatokat szolgáltatni arra, hogy csakugyan
jogos dolog az állatok szivéről beszélni. Ráakarok mutatni arra,
hogy a mily joggal mondjuk néha egyes emberre, hogy állati
tulajdonságokkal van tele, éppúgy megilletne némely állatot az
az észrevétel, hogy emberi módon érez és cselekszik:

A következtetés önként folyik ebből a czélomból ; nem más
az, minthogy legyünk minél humánusabbak az állatok iránt, me-
lyekről ma már nincs jogunk azzal a megvető kicsinyléssel szó-
lani, mint a felületesség korában tették az emberek. Ne röstel-
jük beösmerni, hogy a nagy világegyetem összhangjában a leg-
kisebb állatnak is megvan a maga, talán fontos szerepe s ha
már czéljainkra önkéntesen felhasználjuk őket: legalább a mód-
ban, melylyel ezt tesszük, hallgassunk a szivünkre; szivünk a
legnagyobb kíméletre kell, hogy ösztönözzön bennünket minden
oly lény iránt, melynek valami jót köszönhetünk s melyek ösz-
szesége nélkül talán ma sem sokkal többek lennénk náluk, mert
ott maradtunk volna abban az ős állapotban, a melyben az em-
bert még alig különböztette meg valami az úgynevezett „oktalan"
állattól.
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A kik ma. élünk, mindnyájan olvashattuk már gyermekko-
runkban is azt az épületes régi történetet az üldöző rabszolgáról,
a ki egy oroszlán barlangjába menekült. Az oroszlán sántitva
ment haza, mert egy rossz szálka ment a talpába. A rabszolga
kivette a tövist s megmosogatta az oroszlán lábát, mire az álla-
tok királya jobban lett és nemsokára meggyógyult. Attól fogva
hálás kutyája lett a rabszolgának s minden zsákmányát oda vitte
neki, hogy ő vegye ki előbb a részét. Ez dióhéjban a történet.

Emlékszem rá, hogy nagyon megvoltam hatva, mikor kis
fiu koromban olvastam, s attól fogva nem mulasztottam el foly-
tonos figyelemmel kisérni nemcsak a házi állatokat, ce a vada-
kat is, hogy adatokat gyűjtsék indulataik megnyilatkozásáról, a
mik minél inkább meggyőzzenek arról, hogy valóságos érző sziv
dobog a fejlettebb állatokban. Eléggé módomban volt ez, mert
tizenhat éven át úgyszólván folyvást az erdőt és a mezőt búj-
tam, szakadatlanul tanulmányozva a természetet, mely iránt ma
is határtalan az imádatom. így hát azoknak a jellemző esetek-
nek, a melyeket én itt a tapasztalataim után elbeszélek, meg van
az az értékük, hogy egyrészt szórói-szóra valók, másrészt köz-
vetlen forrásból kerülnek a közönség elé.

*
A hetvenes évek közepén történt, hogy a kraszna-bélteki

vágásban vadásztam egyszer vad galambra. Csak ugy kutya nél-
kül mentem ki, inkább azért, hogy a gyönyörű erdei utakon sé-
tálgassak, minthogy valami nagy kárt tegyek a búgó szárnya-
sokban.

Egy dombtetőre értem, melyet meglehetős sűrűség vett kö-
rül : dél felé mély patak vonult, vízmosás meredek széle látszott,
előttem vagy ötven lépésnyire szép kis tisztás terült. Ledőltem
egy fa alá s a verőfényes őszi levegőben addig álmadoztam, mig
esteledni kezdett az idő.

Éppen felakartam czihelődni, mikor mozgást hallottam a
sűrűben s pár pillanat múlva egy fiatal róka ügetett át a tisz-
táson. Messze volt, de hevem elragadott s hirtelen oda lőttem.
A róka egyet vakkantott, jelezve, hogy megvan sörétezve s el-
tűnt a sűrűben. Kutyám nem lévén, magam mentem utána ; fu-
tottam, hogy ne legyen ideje esetleg elbújni. Alig tettem húsz
lépést a sűrűben, megpillantotlam, minta száraz vízmosásban ke-
servesen vergődött előre.

Nem volt magában. Közvetlenül mellette egy nagy keskeny
pofáju róka ügetett s izgatottan kapkodott feléje; egyszer át is
kapta a szájával a derekát s néhány lépést tett vele a vizmo-
sás túlsó oldala felé. Oda durrantottam a másik csővel is, de hi-
báztam. A vén róka erre folyton visszanézegetve, kereket oldott
s eltűnt; én pedig lementem, a meglőtt fiatal rókához, mely fá-
radtan húzódott meg egy gyökér mögött. A lába volt szegény-
nek megsörétezve.

Abban a perczben, a mint agyon akartam csapni, hogy ne
szenvedjen, tekintetem véletlenül a vízmosás árkára esett s meg-
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pillantottam a vén rókát, mely vaey ötven lépésnyire kidugta a
fejét egy darab agyag mögül, (teste többi részét elfödte a rög,)
onnan bámult rám. Meglapulva, hogy kikerülje a figyelmemet.

Rögtön tisztában voltam vele, hogy ez csak az anyaróka
lehet, mely a fiát félti s elhatároztam, hogy valamiképen megle-
sem, mit akar. A nélkül, hogy a kis rókában kárt tettem volna,
lassan visszavonultam s a vízmosás alján elbújtam egy bokor-
ban. Jó negyedóráig vártam hiába, azalatt a sebesült rókán is erőt
vett a bénulás, mert nem mozdult. Végre megpillantottam a vén
rókát, mely nyílegyenesen ugrott elő rejtekhelyéről, lefutott a fiá-
hoz s pillanatig sem gondolkozva, a szájába kapta. Azután óva-
tosan, hogy minél kevesebb fájdalmat okozzon a sebesültnek,
megindult vele.

Nem volt lelkem, hogy még egy lövéssel megháboritsam
az anyai szeretet munkájában. Bizonyosra vettem, hogy meg-
akarja menteni s most viszi valami odúba. Haza ballagtam, saj-
nálkozva a szegény kis rókán, melynek szívesen kioltottam volna
az életét, de a melyet csak igy megsebesíteni s ezzel neki talán
hosszas kínokat okozni, igazán nem akartam.

Egy pár hét múlva megint azon a környéken barangoltam s
véletlenül még be'jebb tévedtem a sürübe. Egyszer csak ráakad-
tam egy rókalyukra, melynek a körülötte levő jelekből követ-
keztetve, voltak lakói.

Szerencsét próbálok, gondoltam s felmásztam egy közel-
levő vad körtefára, onnan vártam az alkonyatot, mikor a rókák
mozogni szeretnek. Sokkal rövidebb ideig tartott, mint hittem,
alig tiz peicz múlva már kibújt a lyukból egy róka. Rámeresz-
tettem a szememet a sovány kis állatra. Nini! hisz' ez az én
sebesült rókám ! még biezczent ugyan, de máskép kutya baja.
Nyomban utána előtermett az öreg róka is és elkezdte gondozni
beteg kölykét; körülnyalogatta, megtisztogatta, a sebét megvizs-
gálta s végül a megelégedés jelei közt kezdett játszani vele.
Egyszerre rámordúlt, mire a kis róka csendesen lefeküdt. Az
öreg beballagott a sürübe s alig öt perez múlva egy egérrel jött
vissza, azt pedig oda adta anyányi kölykének.

Az anya szivét még egy rókában is tudom csodálni: nem
bántottam őket. Ez a vén róka előbb haza lopta sebesült köly-
két, aztán otthon meggyógyította s most is táplálja, mert tudja,
hogy magáról gondoskodni alig volna képes. A ravasznak, kegyet-
lennek, alattomosnak hiresztelt állat megmutatta, hogy olyan szive
van, a mely sok embernek válnék becsületére.

Ez az eset azonban természetesebb mint hinnők, hisz' végre
is az állat anyai szeretete még mindig tulajdonitható az ösztön
nyilvájiulásának. De vannak jegyzeteim közt sokkal érdekesebb
esetek is.

*
A szokondi erdészsegédnek volt egy öreg kopója, mely

megszokta, hogy néha magában is vadászgasson az erdőben, de
viszont parancsszóra engedelmesen otthon maradt olyankor is,
mikor az erdészsegéd elment hazulról.
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Az egész háznál mindenki ütötte-verte a szegény kutyát,
mert biz' az megtette, hogy néha, miután nem igen adtak neki
enni, lopott. Ezzel sok bosszúságot okozott a cselédségnek, mely-
nek mindig nyitva kellett tartania a .szemét, hogy el ne vesszen
a hús a fazékból.

Csak Onucz Györgye, a kis oláh kocsis volt hozzá jó, a ki ha
hideg volt, behívta a vén Dongót magához az istállóba, össze-
feküdtek, úgy aludtak a szalmán egymást melegítve, vigasztalva.

Onucznak majd mindennap volt valami útja. Hol a mezőre
ment szekérrel, hol a városba lóháton húsért, hol pedig gyalog
levéllel ide vagy oda. Dongónak semmi köze sem volt ezekhez
az utakhoz, rá se hederitett; ő csak az i rajit érdeklődött, a ki
puskával járt-kelt, igy hát soha se kisérte Onuczot.

Egyszer, zimankós téli időben, mikor az út csonttá volt
fagyva, valami hivatalos iratokkal küldte be Onuczot az erdész a
városba. Szekerén nem lehetett ak;?or járni, olyan rögös volt az
út, igy aztán nem volt más hátra, mint lóháton menni. Igen, de
a faluban még lóháton sem boldogult az ember a kőkemény kátyú
közt, jó hosszú úton még a falún túl is úgy kellett vezetni a lo-
vat, mig kiért az ember a rétre, a hol az erdőn át könnyebb
volt haladni.

Onucz elindult. Mikor a falú végére ért, akkor elkezdett esni
a hó. Ez bizony kellemetlen volt, mert csakhamar az út sem
látszott tisztán az egyforma fehérségben; szerencsére elég élesen
kivált az erdő fekete körvonala s bár a hirtelen beborult ég hamar
alkonyaira hajlott, mégis bizonyosra lehetett venni, hogy Onucz
az egyenes erdei úton még idejében kiér az országutra, a honnan
baktatva és vakon is könnyen czélhoz jut, mire besötétedik.

Most már ráakart ülni a lóra, de még előbb pipára gyújt,
gondolta. Kicsiholt, hanem a szikra véletlenül a ló orrára pat-
tant ; attól a fázós állat megijedt, félreugrott, s ezzel kirántotta a
kantárt az Onucz kezéből, elkezdett vágtatni az erdő felé.

A megrémült Onucz futott utána, a mig látta, a fák közt
egyre kiabálta a ló nevét, hívogatta, de biz' az nem mutatko-
zott többé. A szegény fiu kétségbe volt esve : mi lesz vele, ha
a drága ló elvész! Tűnődött, hogy merre menjen, s eközben egy-
szerre hallott valamit, a mi megmondta neki, hogy merre ne
menjen. Bent az erdő mélyében egy vén farkas orditása búgott,
dongott.

Onucz hamar hátat fordított neki s indult visszafelé ; már
sötétedett s lépten-nyomon ráesteledhetett. Botorkálása közben
egyszerre azt vette észre, hogy nem ösmeri a helyet a hol jár,
nem tudta kifelé megy-e az erdőből, vagy mindig beljebb halad.
Alig volt több tizenhét évesnél s igy a legényes bátorság hamar
meglazult benne. Nagyon megijedt, most már az életét is féltette,
leborult a hóra s elkezdett oláhul imádkozni.

Egyszer csak forró leheletet érzett a nyakán s valami meg-
nyalta a képét.

— Jézus Mária! ordított a boldogtalan fiú s majd megsza-
kadt a szive rémületében : azt hitte, hogy ott van már a farkas.
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Pedig csak Dongó volt. Az öreg Dongó, a melylyel javában
kötekedtem az erdész udvarán, mikor egyszer csak látom, hogy
a ló, melyet az imént Onucz elvezetett, tajtékkal födve rohan
haza. Dongó is észrevette a magános lovat s valósággal látszott
rajta, hogy mennyire meg van ütközve. Nem törődött többé ve-
lem, futott az istállóba, a konyhába, a fásfélszerbe, mindenütt
kereste Onuczot. Mikor meggyőződött róla, hogy nincs sehol,
felnézett az égre s hosszasan vonitott, azután lecsapta az orrát a
földre, megkereste azt a nyomot, a melyen Onucz elindult és
sebes vágtatva elrohant rajta. Hiába kiabáltunk utána, ment mint
a szélvész, a barátja után, a kiért aggódott.Meg is találta az er-
dőben, imádkozva. Onnan azután haza vezette szépen, nem en-
gedte, hogy elvesszen, megfagyjon, megegyék a farkasok.

Hát nem volt ennek a kutyának hálás jó szive és annyi
esze, hogy sok protekcziós hivatalnok megirigyelhetné? Ő tudta,
hogy bajnak kell lennie, mert a ló magában jött haza, vágtatva,
felnyergeive. Elindult hát, hogy segítsen azon, a ki jó szívvel
volt hozzá. És segített is rajta.

Váljon hány háládatlan embernek adhatna példát ez a kutya?
De nem is bántotta többet senki ; ki volt adva neki azontúl a
rendes ebédporczió minden napra, úgy hogy nem kellett többé
lopnia,_ mégis jól lakhatott.

És Dongó soha, de soha nem lopott többé: nemcsak jó
szivü, de becsületes is volt attól fogva.

*
Elefántok okossága. Egy angol katonatiszt a következő

érdekes dolgot beszélte el: „Midőn századom Peschawurból Ko-
pulvibe ment, egy szakasz teherhordó elefánt kisért bennünket. Az
egy-egy elefánt őrizetével és ápolásával megbízott mabout-oknak
20 darab Chupatties, az az rozslisztből készült pogácsot, készlet-
ben kellett tartania. E pogacsok kiosztásánál minden elefánt olvasni
szokta azokat, és nem fogott előbb hozzá a felfalásához, a mig
mind a húsz darab együtt nem volt. Egy nap az egyik elefánt
csak tizenkilencz darabot kapott, egy hiányzott s a mabout gon-
dolta, hogy hát nem tesz az semmit. Azonban nagyon tévedt,
mert az elefánt hozzá sem nyúlt a kenyerekhez, hanem hangos trom-
bitálás által tudtára adta megbotránkozását. Midőn az egész vo-
nat felügyelője, a ki éppen velem beszélgetett, e hangokat hal-
lotta, oda sietett és azonnal elrendelte, hogy az elégedetlen elefánt
megkapja huszadik kenyerét is. A mint odaadták, az elefánt újra ol-
vasta a kenyereket s végre egész nyugodtan ette meg ebédjét.

Emberi kifejezés állatokban. A „Windsor Magazine"-ben
e czim alatt láttunk egy több kutya, macska, majom, béka, tig-
ris, uhu, holló, medve, oroszlán, róka, disznó, tengerikutya-
fővel díszített elmés czikket. Tagadhatlan, sőt meglepő, egyes
emberek hasonlatossága az állatvilághoz.
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HIEEK.
Gyógyintézetet állatok számára állított fel a budapesti

állatorvosi akadémia. Ez intézet feladata lesz, a fővárosban vagy
közvetlen környékében megbetegedett állatoknak ingyen gyógy-
kezelést nyújtani. Levélbeli, sürgöny, vagy telefon által közvetí-
tett felkérésre, a melyben a megbetegedés természetét meg kell je-
lezni, az illető szak tanára pár tanitványnyal elmegy a hely szi-
nére is. Kívánatos lenne, hogy ezt az intézményt, mely külföl-
dön nagyon ki van fejlődve, minél jobban igénybe vennék. De
kívánatos az is, hogy minden vidéki nagyobb városnak is lenne
ilyen intézete.

Tábori kutyák Skandináviában. A németek után a svédek
és norvégek is behozzák a kutyákat a hadsereg szolgálatába.
Erre a czélra különösen Norvégiában az eleh-kutydt alkalmazzák,
a melyet kitartása, hűsége és tanulékonysága kitűnőnek mutat
ilyen szolgálatra. Norvégia hegyes talaja kerékpár szolgálatra ugy
sem való, azért ott jó szolgálatot tesznek a tábori kutyák.

Angliában a juhok száma 1.078 956 darabra rug. A mü-
velés alatt állott terület újból 1.034 acrerel fogyott, a legelő te-
rületek ellenben növekedtek. Ennek megfelelően emelkedett újra
az állatállomány.

Koch professzor afrikai útja. Koch Róbert tanár Berlin-
ből asszistensével, dr. Kohlstockkal Afrikába indult, hogy ott a
déli vidékeken, kivált a Fokföldön uralkodó újfajta marhavészt
tanulmányozza.

Svédországban 19 gyermek és fiatalsági Á. V. E. van. Bár
találna ez a nemes példa nálunk is követőkre!

Lóverseny jockeyk nélkül. Berlinben ujitás vár a sport-
kedvelő közönségre. Olyan lóversenyeket fognak tartani, melyek-
nél a lovak jokeyk nélkül futnak. Sokszor tapasztalták már a
turfon, hogy olyan versenylovak, melyekről leesett a jokey, a
maguk jószántából teljesen precíze futották be a versenypályát,
sőt gyakran elsőknek is érkeztek. Most egyenes, ezer méter
hosszú versenypályán fognak négy éves és idősebb lovakat fut-
tatni. A lóversenyek e szokatlan formája ezelőtt csak Rómában,
a corsó dei barberi alkalmával volt szokásban és a legvéresebb
állatkínzás látványát nyújtotta !

A chamaeleon színjátékára vonatkozólag régebben azt hit-
ték, hogy környezete szerint változik. Kitűnt azonban, hogy et-
től független, de a napfény hatással van rá. Az állat testének
megvilágított oldala rendesen sötétebb, mint a többi részek. Vál-
tozik az állat színe izgatottsága következtében is. Ha a fák gályái-
ról kénytelen leszállani s a földön mozogni, néhány perez múlva
foltok jelennek meg testén, valószínűleg a szokatlan járás hatása
folytán. Különben a színváltozások általában hasznára vannak az
állatnak, mivel környezetéhez hasonlóvá s igy jobban megvé--
detté lesz.
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Hasznos tudnivalók.

Aranyhalaknak télen és pedig novembertől fogva februárig,
nem kell táplálékot adni, de igenis télen is mindennap kétszer
friss vizet, mely azonban a felcserélt viz hőmérsékletében adandó.
Azután is, márczius, április és május havakban, csak kevés ele-
delt szabad adni az aranyhalaknak, hogy emésztőszervük, appa-
rátusok lassanként szokjék újra a takarmány felvételéhez.

Tej a szárnyasoknak. Nagyon kifizeti magát, ha leszedett
tejet vagyirót adnak a tyúkoknak, mivel ez tojóképességüket fo-
kozza, télen és tavasszal is. Kathol. Warte.

*
A kutyák belső fülférgét legbiztosabbn ugy lehet elhá-

rítani, bogy a beteg fület napjában 3 szór, sőt 5-szöris szapon-
gyával és langyos vizzel kitisztítják és aztán 2 perczentes car-
bolsav-oldattal fecskendezik.

Alumínium patkók. Mostanában nagyon ajánlják az alu-
minium-patkókat nagy könnyüségük miatt. Ha tiszta alumínium-
ból készítik, akkor nem eléggé tartósak, de ha más érczből 10
százalékot hozzávegyitenek, nagyon czélszerüek és négy patkó-
nak csak annyi súlya van, mint most egy rendes patkónak. Eleinte a
lovak meg sem érzik, hogy meg vannak patkóivá és vigyázva
lépkednek, de rövid időn észreveszik, hogy körmük nem érinti a
földet és vigan szaladnak ismét. Az alumínium-patkó nagyon ha-
mar egészen odasimul az állat körméhez és ezáltal igen ritkán
fordul elő a megsántulás, a mi pedig gyakori baj a rendes pat-
kóknál.

*
„Az Erdélyi Gazdasági Egylet" heremagtisztitó intézetére,

mely a tisztítást, aranka mentesítést és plombozást a legnagyobb
pontossággal és jutányosán eszközli. Bejelentéseket elfogad és
minden felvilágositással készséggel szolgál: Az erdélyi gazdasági
egylet titkári hivatala, Kolovsvártt, belközép-utcza Ti." sz.

Tenyészállatok törzskönyve. Kiadja az Országos Törzs-
könyvelő-bizottság Budapest. Köztelek. A 24 íven nyomott könyv
ára 2 frt 50 kr.

*
A sertés javítása és hizlalása. Irta K. Ruff Pá!, urad. fő-

tiszt. Ára portomentes küldéssel 1 frt 10 kr. Megrendelhető Pátria
írod. váll. és nyomd, részv.-társaságnál, Budapest, üllői-ut 25. sz.

*
„A méh" elméleti és gyakorlati útmutató. Irta: Báró Am-

brózS Béla, 189 rajzzal. Megrendelhető a szerzőnél Temes-Gyar-
mathán. Ára 3 forint franko.



— 48 —

Becsüld meg a kutyát.
Becsüld meg a kutyát! Gyermekek pajtása
Házadnak hü őre, %', Vidám játszótársa,
A rossz embereknek Legelő báránykák
Haragos űzője. Éber kis juhásza.

Vess neki, vess konozot,
Egy-egy jobb falatot!
Oszd meg vele mindig,
A mit Isten adott.

Pósa Lajos.

Eredeti reklámot gondolt ki Londonban Mister Thomas
Barrat, az ujságbeli hirdetők királya. London egyik legele-
gánsabb utczájában ugyanis nagy kirakat-ablakokat bérelt ki és
kiállított ott két . . . élő-disznót. Az egyik: disznó aszó legmeré-
szebb értelmében, a másik „megenni való" rózsaszínű malacz. Az
első alatt áll: „Ez a disznó nincsen megmosva Pears-szappan-
nal" — a rózsaszínű alatt pedig ez a felirat díszeleg: „Ez meg
van mosva Pears-szappannal." — Egész London kaczag, és ha
nem beszélnek éppen a keleti kérdésről, akkor biztosan Mister
Barrat malaczairól beszélnek.

*
Az A. V. E. választmánya nov. hó 13-án az elnöknő laká-

sán tartott ülésében néhány madár-étető asztalka felállítását határozta
el és pedig ötöt a Sétatéren,hármat a Lövölde környékén, kettőt a Há-
zsongárdon és négyet a temetőben helyeztet el. Ez ugyan kevés,
nagyon kevés a sok éhező madár számához képest, de legalább
meg van a kezdet, a példa, a melyet, mint az Á. V. E. reméli,
az egyik és másik kert- és háztulajdonos szívesen követni fog.

Nyomban az ülésben a következők vállaltak el ily asztalkák
felállítását és föntartását a maguk költségén: Hatot lurcsányi
Gyula evang. lelkész ur házsongárdi kertjében ; Tcettot De Gerandó
Antonina úrnő a Trencsintéren; kettőt Van der Veiden Edéné úrnő a
gázgyár parkjában; egyet Hindy Árpádné alelnök postakert-utczai
házikertjében; egyet Péterjfy Zsigmondné úrnő majális utczai kertjében,
a miért az Á. V. E. hálás köszönetét fejezi ki. É madáretető asz-
talkák fészkelő-ládácskákkal vannak egyesítve, tehát télen az éhező,
tavasszal a költő madárkáknak nyújtanak menedéket. Az Á. V.
E. igen olcsó áron enged el bárkinek ily asztalkákat. Széchy
Károlyné is elvállalt egyet a kőmáli kertjében.

Tisztelt előfizetőinket, a kik az „Állatok Védelme" kelet-
kezésekor, azaz 1895. szept. havában fizettek elő, kérjük : szíves-
kedjenek az előfizetési dijat a II. évfolyamra legkésőbb deczem-
ber végéig beküldeni.

Ny. Gombos Ferencznéi Kolozsvárt.


